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XMeNbHULBKHN HALIOHATBHUH YHIBEPCUTET

CJIOBO3MIHHA BAPIATUBHICTb IMEHHUKIB )
Y HEPKOBHOCJIOB’SIHCBbKHUX TEKCTAX YKPAIHCBKOI PEJAKIII XV CT.

Crarrio  IpUCBSIYEHO POB/IEMI BapiaTUBHOCTI IMEHHNKOBUX (OPM, 3aQDIKCOBaHUX Y LIEDKOBHOC/IOB SIHCHKMX TEKCTax
YKDpaiHCHKOI pegakuli XV CT. AHasli3 MOBU PestiriviHnx rMamaToK 3acBig4nB, LUO BapiaTUBHICTL IMEHHUKOBUX QIIEKCIH 3yMOB/IEHA
TICHOIO B33EMOLIEIO IMEHHUKIB DIBHUX OCHOB, SIKa OY/1a CIIPUYNHEHE YKPAIHCLKUM HEPOAHOPO3IMOBHUM BII/IMBOM | AOTPUMAHHSIM
HOPM TPaanLiviHoi opgorpagii.

KI1t040Bi C10Ba: MMCEMHA NMam aTKa, PEIriviHmA CTu/ib, IMEHHYIK, BIAMIHIOBAHHS, BapiaTUBHICTL, (D/IEKCIS, AIG/IEKT.

TSARALUNGA I.

Khmelnytsky National University

INFLECTIONAL VARIATION OF NOUNS IN OLD CHURCH SLAVONIC TEXTS
OF THE UKRAINIAN REDACTION OF THE 15TH CENTURY

The article covers the problem of noun forms variation recorded in Old Church Slavonic texts of the Ukrainian redaction of
the 15th century. The analysis of the vocabulary of religious monuments of the 15th century shows that the noun inflections
variation is caused by the close interaction of nouns of different stems, which was caused by Ukrainian folk-colloguial influence, and
observance of traditional spelling standards.

There is a general tendency for integration and unification of the different types of declension and creation of a new
system of noun declensions in Ukrainian language. Inflection variations are represented by analogical noun inflections with *i- stem
in genitive, dative, and locative noun case singular, nominative, and genitive noun case plural of the former *6, *jo-stems. The
influence of the nouns with *a, *ja-stems on noun forms with 6, *jo- and *i-stems.

Numerous examples of colloquial expressions influence cannot be consistently reflected in Old Church Slavonic texts due
to the specific character of the functional style and the small number of preserved written monuments of the Ukrainian redaction.
However, the appearance of new features in ancient manuscripts invariably indicates on their presence in colloguial speech, which
was a constant condition for the penetration of new linguistic features into the written monument. We record linguistic
entanglements that were widespread in Ukrainian written monuments of the late Middle Ages and are still preserved in Ukrainian
dialects. In particular, we note the cases of usage of inflections -osu in nouns of masculine and neuter gender in dative case
singular, due to the long standing influence of nouns with *l-stem peculiar to modern southwestern dialects, since inflection -y of
this grammatical form is rarely used in northwestern dialects. Variation of inflections -wi/-esi in the genitive case plural reveals
ancient area of colloquial phenomena.

Keywords: written monument, religious functional style, noun, declension, variation, inflection, dialect.

AKTyajbHicTh gociimkenHs. Ha ykpalHChKUX 3eMIIIX YIPOJOBXK THUCSYONITHBOI icTopii (yHKIIOHYBaJIU
pedniriitHi ocepenKu: K BiJIOMO, XPUCTUSHCTBO IIMPHIIOCS yKpaiHchkumu Mictamu yxke 3 VI — X cr., a 988 poky
Bonoaumup Benukuii oxpectuB KuiB. Kupuinuna kHura, sika npuiiiuia Ha tepeHn KUIBCBbKOT epkaBu pa3oM i3
XPHUCTHSIHCTBOM, OyJia 1OB’s3aHa 3 IIEPKBOIO 1 XPUCTHSIHCHKOIO JIITEPATYPOIO.

TpaanniiHol0 B yKpailHCBKOMY MOBO3HABCTBI IIOCTa€ JyMKa IPO ILIEPKOBHOCIIOB’SIHCBKY OCHOBY
peniriiianx TekctiB XV c1. 3a nomupeHoro teopieto auriocii, y Kuiscbkilt Pyci napanensHo ¢yHKIioHyBaiau aBi
JTEepaTypHO-TIMCEMHI MOBHM — CTapoOCJIOB’SIHChKa (CJIOB’STHOPYCbKa), sIKa ITiJi BIUIMBOM >KMBOi MOBH KiHIA XI cT.
Ha0yJla HU3KY MiCIEBHX YKPATHCHKUX (POHETUYHHX, 'PAMATHYHMX 1 JISKCHYHHX IIPUKMET, Ta CTApOyKpaiHChKa MOBa,
mo Oa3zyBajacsi Ha HapomHiii MoBi [22, c¢.4-8; 1, c.6; 14, c.418; 19, c.10-12; 20, c.45-46; 4, c.86]. He moxHa
BIJIKU/IaTH TBEPKEHB MPO JTaBHHOOOJTAPCHhKE MOXOKEHHS PETiHHUX TaM’ ITOK, MOIIUPIOBAHNX Ha YKPaiHCHKUX
teperax B XI — XII ct. 3okpema, A. CtameHoBa 3a3Hadvae: ,,B iHIMUX CJIOB’STHCHKUX 1 HECJIOB’SHCHKHX KpaiHax
PO3MOBCIOKYIOTBCSI  CITUCKHA  OOTOCTYKOOBMX 1 OJM3BKMX JO HHX TEKCTiB, MEpeKIaJeHi 4Yu CTBOpEHi
JTaBHHOOOJITapChKOI0 MOBOI0. Tak ¢opmyroTecst i pemakmii (i3Boau, JIOKadbHI THIH), HANPHKJIAL, MOPABCHKa,
XOpBaTrchka, cepOcbKa,... yKpaiHChKa, OIJOpychbKa, BIIaX0-MOJNJIaBChbKa. BOHM TOB’SA3aHi  CHUIBHOIO
JIaBHROOOJITapChbKOI0 MOBHOIO OCHOBOIO, ajleé PIi3HATHCSI BTOPUHHUMH €THIYHMMH JIOKaJbHUMH HaIIapyBaHHAMHU y
pe3ynbTati QyHKIIOHYBaHHS B iHIIOMOBHOMY cepepoBuiui” [21, ¢. 29].

Bapro B3t mo yBarm W kiacudikaiilo JaBHBOKMIBCHKOI JiTeparypHoi MoBH B. PycaniBcbkoro.
JlOCIiIHUK TIPOTIOHY€E BIIMOBUTHCS ,,...Bil KOHKYPYIOUMX Y Hall 4Yac TEOpii, 3riJHO 3 SKUMU CHUTyauis i3
CTapOCJIOB’IHCHKOIO 1 PYCbKOI0 MOBaMH BH3HAYAETHCS a00 SIK IUIIIOCis, a00 K OLTIHIBI3M”, 1 3ayBaXKye, 110 HOCIi
i€l JiTepaTypHOI MOBH — IIE Ti CaMi JIFOIM: KHs3l, IXHE BIACHKOBE, IyXOBHE OTOYCHHS, TOMY i CTapOCIIOB’SHCBKA, 1
CTapopyCbka — II¢ pI3HOBHIOM Ti€i caMoi JTepaTypHOI MOBH, sKa CKJajajacs, Ha IyMKYy MOBO3HABI, 3 TPHOX
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(YHKUIOHAIBHHUX CTUJIB: BUCOKOTO (KOH(eciiHa, opaTopchKa JIITepaTypa), CepeHbOro (JITOIMCH, XyI0XKHS JIiTeparypa) Ta
3HIKeHOTO (,,Pychka [IpaBaa”, rpamot) [19, c. 12].

KynbrypHe XUTTS yKpaiHCBKOTO Hapoay, sikuii mepeOyBaB y Mexkax JIuToBchbkoi aepxkaBu Ta Koponu
[onbcpkoi, 3a3HaBa0O 3HAYHOIO BIUIMBY 3aXiJHOEBPONEHCHKHX IIEPKOBHUX pedopM, KOIW HaOIMKeHHS
LIEPKOBHOCJIOB’STHCHKOT MOBH JI0 JKHMBOI HapOJHOPO3MOBHOI, CHpsSMOBaHE Ha IepexiJ BiJ 3acTapiioro, Maibke
HE3pO3YMLUIOTO IIMPOKMM KOJAM YHTAYiB O OUIBII YKUBOTO, HAOYJIO OPraHiYHOTO OCMFCIICHHS W JIOCSAITIO OCOOIIMBOTO
po3Maxy.

AHaJi3 ocTaHHIX JxKepes. Y HamucaHHI IMEHHHKOBUX ()OpM y OOTOCITY:KOOBHX KHUTAX aHAJi30BaHOTO
MIepioTy BUSABIETHCS TICHHN 3B’S30K JIITEPAaTYpPHO-TIMCEMHOI MOBH TOTO HYacy 3 HapOIHHM MOBJICHHSM. 3arajioMm
BapiaHTH IMEHHHKOBHUX (DOpM B YKpaiHCBKiH JiTepaTypHiii MOBiI i y TOBOpax 3yMOBICHi, HA OYMKY JOCIiIHUKIB,
CKJIATHUM ICTOPHYHHAM MPOIIECOM TEePEeXONy Bil KONWIIHIX THUINB BiJAMIHIOBaHHS 3a OCHOBaMH JO BiOMIH 3a
rpamMaTHdHUMU poaamu [12, c. 59]. [IpocTexyeTbes TCHIEHINS 10 00’ €THAHHS TapaJurM iIMEHHHKIB OJTHOTO POAY 3
PI3HOIO OCHOBOIO i PO3BUTKY BapiaTMBHOCTI ()OPM 3 MOJANBIINM BUTICHEHHSAM OIHUX (UIEKCii Ta 3MILHEHHSAM
IHIIUX: ,,J[aBHOpYChKa MOBa €MOXHM MEPUIMX IMHCEMHUX I1aM’ SITOK JEMOHCTPYE PO3BHUHYTY CHCTEMY CHHOHIMIYHHMX
(irexciii y pi3HHX BiIMIHKOBO-4HCIIOBHUX popmax. OO’ eTHaHHS MapagurM HaBKOJIO "CHIBHUX" THIIB BIIMIHIOBaHHS
CYNPOBOJIKYBAJIOCS PO3BUTKOM IIMPOKOI BapiaTUBHOCTI ()OpM 3 OOMEKEHHSIM UM YHHUKHEHHSIM POJIOBOT CHHOHIMIT”
[7,c.12].

Y MopdomorivHiii cucteMi peniriiHux TekcTiB XV CT., 3 0JHOTO OOKY, JOCHTBH IIMPOKO BHKOPHCTOBYBAIN
TpamuIiiHi (IieKcii, 3 1HII0T0, — BCE YACTIIIe MOCTABAIX HOBI 3aKiHYCHHS, BIACTHBI HAPOJAHOPO3MOBHIH MPAKTHUIIL.
3a cnocrepexennsamu 1. Yenird, ,,...ctapi GOpMH € TAaHWHOI KHIDKHIN Tpaawmilii abo cTapocioB’sSTHCBKOMY
OpHWTIiHANOBI, HOBINII BXE IIHPOKO BXKMBAJIUCSI B MOBI JUIOBOI NHCEMHOCTI, KyAW BIUTBHIIIE MPOHUKAIN
HapOJHOPO3MOBHI BapiaHTH, a 3 cepeauHH XV CT. mommpmimchk i B mepeximagHux KoH(eciitHux tekcrax” [23,
c. 231]. Biarak y 6orociayx00BHX MaM’ITKax CIOCTEPIraéMO CBOEPITHY CBOJIOIII0 I'PAMATHYHOI CHCTEMHU MOBH,
30KpeMa, PO3BUTOK IMEHHHKOBUX (OpM.

IMocranoBka npodemu. Ha nuisaxy ¢popMyBaHHS JEKCHKO-TPaMaTHYHUX KJIACiB CIIB 1 IXHIX rpaMaTHYHUX
KaTeropiid, CTaHOBJICHHSI HOBITHIX MapaJurM 3MiHHUX YaCTUH MOBH, BUPOOJICHHS! YNHHUX CIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS
rpaMaTH9YHa CTPYKTypa MOBH 3a3HaJIa 3HAUYHUX 3MiH, BiJOOPaKCHUX Yy TEKCTaX PENIrifHUX MUCEMHUX MaM’SITOK.

Mera crarti — JOCHIIUTH  SBHIIE BapiaTUBHOCTI  IMEHHMKOBUX (QopmMm, 3adikcoBaHHX Y
LIEPKOBHOCJIOB THCBKHX TEKCTaX YKpaiHChKoi penmakmii XV cT., BCTAaHOBUTH W OOIPyHTYBaTH HPUYUHM TaKOi
BapiaTUBHOCTI, BU3HAYUTH MicIle MOBHOTO TapaiemizMy y (opMyBaHHI YKpaiHCHKOI JIiTepaTypHO -IIICEMHOI MOBH.

Bukaang ocHoBHoro martepiamy. PogoBuid BigMiHOK OJNHUHU. PomoBuil BiIMIHOK OTHWHU
IMEHHUKIB YOJIOBIUOTO POJYy PEIPE3CHTYE XUTaHHs 3aKiHUeHb: TBOpEUb 3aKoHy, ane ep-wnuka XV ct., Am, 72.
3HauHa KiNbKiCTh (ikcariit ¢iekcii -y (-70) B P. B. OMHHHKM IMEHHHUKIB YOJIOBIYOTO POy PI3HHX BiJMiH BHSBICHA Y
Yetsi: 6x0dy, 6oboy coyxaro, j(T) conody, 4(C)THOTO nocmY, HU TIU. aHU yYepsio H—CTh 1 1o, Yetws, 60; s—mpoy, dapoy,
3AKOHY, 3aNAxX0y, KIONOMOY, NOJIKY, ckapboy, yacoy tomo [5, ¢. 262].

Tekctu ,,I3maparay”, nanucani y 1462-1496 pp. na Ilomicci [6, c. 307-308; 26, c. 509], BigoOpaxarTh
NIeBHI MMOIUTYTaHHS 3aKiHYeHb y 3a3HaueHii Gopmi: noxoro I3m. Ne 488, 150, nopsiz i3: epada 13m. Ne 488, 55, Puma
Iam. Ne 488, 226, 6ec mpoyoa Ism. Ne 488, 41, nane(t) ne marouu no(d)nopa Ism. Ned88, 235 3B., Oec nopoxa
I3m. Ne 488, 46 Tomio, sik i B €Banremnii 1411 poky 3 Kam’saku-CtpymuioBoi: 6~a, e0~a, cnc~a KCE, 210 3B,
Ijanna KCE, 1, mupa KCE, 35, 57, 130, cmpaxa KC€E, 208 3B., x1—-6a KCE, 118, vaca KCE, 39 Ta iH., mpote: poxkY
KC€, 210 3B.

B Vxroponcekomy IliBycraBi abcomoTHy Oinbmricts y P. B. OMHUHH CKIIaNalOTh IMCHHHKH YOJOBIYOTO 1
CepeNHbOro poay *0, -*j0-oCHOB i3 3akiHueHHsAM -a (-u), 30kpema, Ha3Bu ictor: Kocmummuna VYII, 18 6,
Mapmemo zna, Menenmia, mumpononuma, Huxugopa, Xapnamnuz Y11, 151 a, meimapu Y11, 173 a, j(m)ya~ YII,
151, meopya YII, 656 Tomo; Ha3Bu HeicToT: ¢ seuwepa YII, 181 a, j(1) écmoka, oycmasa YII, 156 6, ep-xa,
arcueoma, oyma Y11, 9 a, (1) auya Y11, 12 6, mapma, m(c)ya V11, 101 a, j(t) cra YII, 16 6, co oympa VI, 181 a,
wioma Bomuel YII, 11 a, (1) z3wixa YII, 120 a Ta iH., TiJg BIUIMBOM SIKAWX IMEHHHK JTaBHHOT OCHOBH Ha -*Ul HaOyB
3aKiHYCHHSA -a. cH~a Ox~uz YII, 65 6. HaToMicTh iMEHHHK OCHOBH Ha -*1 3a3HaB jii *U-ocHOB: j(T) Juua jeuwo
VII, 12 6. MykauiBcekuii [Icantup XV cT. Tex penpe3eHTye BapiaTUBHICTH ¢uiekciii iMeHHUKIB y P. B. oganHU:
ucnomoxa MII, 109, 6ec nopoxa MII, 14, pazoyma MII, 31, ane: 6-xoy MII, 142, 6-mpoy MII, 17, 82, nvkoy MII,
59, oenro MI1, 67 i ox.

EBomromiro iMmenHuKa B P. B. OJHUHU MPOCTEXYEMO B IHIINX OOrOCIyXK00BHX mmam’aTkax XV CT., 30KpeMa B
craponpymi 1491 poxy 3akiHYeHHS -a BUKOPHCTAaHO y Ha3BaX HEICTOT: guHozpada, ébcmoka, enaca, j(T) 3anaoa,
c-6epa Tp, 68, kanjna, nosa Tp, 157 3B., (1) 1via Tp, 182 3B., oyma Tp, 40 3B., cvbopa Tp, 100 3B., waca Tp,
69 3B., x1—6a Tp, 57 3B. Ta iH.; y Ha3Bax oci0: j(t) Adama Tp, 48 38., 93, ucoymena, nona Tp, 69, jmpoxa Tp, 45
i mox., mop. Takox: cu~a Tp, 142 3B. 3akiHueHHs -0y (-70) BKUBAETHCS B Ha3BaxX HEICTOT: BpaTa epadoy Tp, 57 3B.,
saxonoy Bi(m)ka Tp, 126, 2amxnurens mupoy Tp, 42 3B., nBeps pato Tp, 100 3B. Toro.

IomnuyTanHs 3aKiHYECHb IMEHHHUKIB KOJHIIHIX *0, *j6-OCHOB Ta IMEHHHUKIB *U-OCHOB IIMPOKO 3aCBidYeHe i B
IaM’sITKax HAacTYITHOTO CTOJITTS, 30kpeMa, Y KpexiBcbkoMy AmoOCTOm: epexa — epexy, 3aKOHy — 3aKOHa, aucma —
aucmy, po3ymy — pozyma, npuaomy I. OrieHko 3HaxomauTh (GIeKCito -y (-70) NEPEBaXKHO B HA3BAX HEXUBHX PEUCH:
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BUUHKY, 36UYAI0, 2DEXY, ObLMY, MO3KY, RI00Y, paio, CHY, siuMenio Ta 6araro iH., Gekcito -a (-s) — y Ha3Bax iCTOT Ta B
IMEHHHKaX, 110 MO3HAYaloTh KOHKPETHI NPEIMETH, TOYHO BH3HA4eHI 00’€KTH: kamens, uzbasumens, Hos, nawua,
nonyons, nmaxa, cmo(n)ya oo [17, ¢. 316-317]. Iporec 3mitnyBanHst (Gaekciii JOCUTh BUPA3HO NPEACTABICHUN Y
[epeconuuupkoMy €BaHrenii, 30kpeMa iIMEHHHKH BHCTYTAIOTh Y MAHYCKPHITI TO i3 3aKiHYeHHAM -y (-10), TO 3 -a (-
1), a caMe: Ha3BU Ha O3HAYCHHS PIIUHHU: K8ACA — KBACOY, WOYMA — wynoy; HA3BH YaCOBHUX MPOMIXKIB: 8—Ka — 6 =K0Y,
yaca — uacoy [11, c.47-48]; Ha3Bu Ha O3HauYeHHs 3GIpHOCTI Hapoda — wapoodoy; OWKoHiIMHU: Kanep “naoyma —
Kanep “naoymoy, Hazapema — Hazapemoy; Ha3BU SBUIL IPUPOJIH: 8 —mMpa — 6 —Mpoy, 2pomoy, 00 ™ da i noj. [406,
c.38]. ®opmu P.B. omHMHK 3 00OMa 3aKiHYEHHSAMH OyJIM 3arajoM BJACTHBI IEPKOBHOCIIOB SHCHKHM TEKCTaM
ykpaincekoi pepakuii, ctBopennM y kiHmi XVI — XVII cr., i moyactu npejacTaBieHi B Meax OJHIET Imam’sSTKH:
2poby — epoba (Tpioms LipitHa, 1631), 0x~y — 0x~~~a (Octposska bibmis, 1581) Ta in. [3, c. 21].

JdaBanbHuii BigMiHOK OZHUHH. Y TekcTi Uethl B /. B. OMHMHM IMCHHUKIB KOJHIIHIX OCHOB
Ha -*0,-*j0 Ta Ha -*{ BapiaTHBHICTH ()OPM 3yMOBJICHA BXKMBAaHHSIM 3aKiHUCHb -06u (-e¢6i), MEPEBAKHO B HA3Bax
ICTOT: 80poeosu, ec~eu, smuesu, Manoesu, Mouc-esu, moyacesu, Hoeeu, oenesu, [lemposu ta in. [5, c. 269], mo
OyJn0 BIIACTHBO, 32 CIIOCTEPESKCHHAMH JOCTITHUKIB, U FAJHIBKHX II1aM’ ATOK, X04a TPAIUIIETHCSA Y JOKYMEHTaX 3
IHIIAX TEPUTOPiil, a CHOTOIHI BKMBAETHCS B 3aXiTHOMOJIICHKUX Ta TAIMIBKO-TIONIIBCEKUX ToBOpax [27, c. 109; §,
c.94]. Amnanoriyei mMOIIyTaHHA 0aduMO B AIIOCTONI: MOBHHYHTECU 68~u — O2~0y, e TOp.. ObZB00Y,
snocmpaoauiio, doacomepnenuio XV cT., An, 72, BIHIIMX pPYKOIIMCaxX, IMOBIPHO, TaJHMIbKO-BOJUHCHKOTO
noxoukeHHs:: 1cugos— €C, 202 3B., 1808U, moyacosu 13m. Ne 488, 31 38.-32, Hoesu I3m. Ne 488, 86 — apxwviepev,
I'puzopiio 13m. Ne 488, 226, ko 2pv6 Y KCE, 200 38B., k0 mopro KCE, 72, nniomY I3m. Ne 488, 235 3B., cogepuumenio
KC€, 210 38., con-anixoy 13m. Ne 488, 27 3B., x~Y 6~Y KCE, 210 3B., y~pro I3m. Ne 488, 6 3B.; mop.: K0 domoY
KCe€, 138.

VY crapogpykax XV cT. (ikcyemo aHamizoBaHe sBuile: e6~u Tp, 57, ox~oeu Tp, 136 3B., muposu Tp, 74,
135, 153 3B., oym—wumenesu Tp, 168 T1a iH., mopsaxa i3: 6~0y Tp, 51, evcxoooy Tp, 161, kb 6vx000y Tp, 53,
Taspiunoy Tp, 84 3B., epomoy Tp, 175 3B., 0x~oy Tp, 142, soccusomoy Tp, 177, Kocmanmuny Tp, 151, auxoy Tp, 48,
mupoy nponos-aure Tp, 100 3B., kb Mjbceoy Tp, 55 3B., nacmuvipro Tp, 129 3B., [lunamy Tp, 36 3B., poooy Tp,
40 3B., pjoumemo Tp, 147, cnoyxoy Tp, 46, oyuenuxoy Tp, 83, garmoy Tp, 49, xooamauyv Tp, 103 3B. Ta iH.;
TaKOXX HACIIJIKM BIUIMBY IMEHHHKIB *0, -*j0-0CHOB BimoOpaxaroTh hopmu JI. B. OAHHHH IMEHHHUKIB 3 OCHOBOIO Ha -
*0: cu~oy Tp, 59, oomoy Tp, 84.

VY peniriiHuUX TeKcTaxX i3 3aKapraTChKUX TEPCHIB TEXK BHUABIIEMO MOIDTYTAHHS, BUKIMKAHI B3a€MOIIEI0
IMEHHHKIB Pi3HUX JaBHIX OCHOB, HacamIiiepes — B Yikropoacekomy IliBycrasi: j(m)ywo YII, 9 a, canyio V11, 142 6,
m-ny YII, 866, uoenuto YII, 68 6 — e¢~u VI, 106, ep-xo6u YII, 143 a, muposu VY11, 40 a, 142 a imox.; y
Myxkauicbkomy [lcantupi ycnaakoBani aaBHI Gopmu: BbCKIMKH-Te 60~y MII, 97, ocusomoy moemY MIIL, 26,
cronu yi~koy uctpasurtcu MII, 36, aie mij BIUIMBOM iMEHHHUKIB *0, -*j0-0cHOB: domoy MII, 126.

Baprto 3ayBakuty, mo o0u/Ba THIH 3aKiHYeHb — -06u (-€6i) Ta -y (-10) — DIKCYIOTh y pemirifHIX TeKCTax
HactynHoro croiitts. I. Yemnira Harosomye, mo B [lepeconHuiibkoMy €BaHreii BOHH BXKMBAIOTHCS HE3AJIEKHO BiJ|
KaTeropii iCTOTH 4 HEICTOTH: Aeépaamosu — Agpaamoy, 6—mpogu — —ni "poy, MUpOSU — MUpoy, jeHegu — JeHIO
iT. 1. [24, c. 39]. Omucyroun MoBHI ocobmuBocTi XKuromupebkoro €anrenist 1571 poky, 1. OrieHko 3a3HauuB, 110
iMEHHUKH y (GopMi JaBanbHOrO Ha -06u (-esu), -06i (-e6i) BKUBAIUCS piaimie, HiX HA -y (-/0), MPOTE JOCHUTH
MOCTITOBHO: OHesl, MydxHcoei, omyesu, [linamosi, podosi, cbiHO8u 1TOMA., 1 MAACPKYBAIUCH HE TIIBKU KHBOIO
YKpaTHCHKOI0 MOBOIO, ajie i 1IEPKOBHOCIIOB SIHChKOI Tpanuuieto [16, c. 30]. ®opmu imenHukiB /l. B. OMHUHU Ha -
osu (-e6u) MOCIiTHUK BUSBUB TakoXk y KpexiBCbKOMY ATIOCTOII, MEPEBaXXHO — B HA3BaX ICTOT: /1b608U, OPAUOBU,
yuumenesu, ¢hapaonosu, Hxoeoeu 1 6ararto moj., xoya 3aBISKH CBOIH IOIIMPEHOCTI, CTBEPIKYE MOBO3HABEllb,
3aKiHYCHHS -06u (-e6u) 3aXOMUJIO W HAa3BH HEICTOT: 3AKOHOBU, KOHYESU, JUXMAPOSU, O1-€6U, PO3YMOSU TOLIO;
HATOMICTh ~€THMOJIOTiYHE 3aKiHueHHS -y (-70) KomumHiX *0, *jO-ocHOB 30eperjocs I  BIUIMBOM
MiBHIYHOYKPAiHCHKHUX TOBOPIB: Opamy, 0yxy, 30agumenio, KHA310, M-Cceyy Ta iH., BIATaK y MOBI am’sITKH JyXe 4acTi
nyoneru: ancenosu — aneeny, Mcycosu — Hcycy, sakonosu — 3akony, nodxcumxosu — nodxcumxogy inox. [17, c. 319-
320].

OpyaHuii BigMiHOK ogHUHU. O.B. OIHUHU IMEHHHKIB YOJIOBIUOTO POAY BijoOpakae TEHIEHIIIIO
JIO TIOUIMPEHHS 3aKiHYeHb TBEPAOI TPyNH Ha IMEHHMKH M’ KO TPYIH: HEMHOTH(M) O ~HOMb, MUHOYBBIINM O ~HOMb
Yetpst, 63, en—j(m) YII, 70 6, Mycejmo 13m. Ne488, 111, mop. Takok i B MaHYCKPHUITaX HACTYIHOTO CTOJITTS:
apxiepe jmv, eocnooap j(m), seeedej(m), mobcejmb, mosapuuij(m) [24, c.40]; o-ouuwom [17, c.322]. IlIpo
HasBHICTb ¢opMm O.B. 3 -oMb NPH OCHOBAaX Ha M’SKHH TIPUIOJIOCHUH y LEPKOBHOCIOB SHCHKHX TEKCTaxX
yKkpaincekoi pemakiii, ctBopernx y kinmi XVI — XVII ct., mume it O. binux: ereomsw, lepeoms, Mobcioms Ta iH.,
SKi TIOSICHIOE BIUIMBOM YKpaiHCBhKOi MoBH [3, c. 28]. OkpiM TOro, y 3a3Ha4eHOMY BiIIMIHKY MPOCTEKYEMO BIUIUB
IMEHHHUKIB *0, -*j0 OCHOB Ha IMEHHHKH YOJIOBI4Or0 i CEpeIHBOrO POAY IHIIMX OCHOB: Medomb Tp, 36 3B., ocHems
Tp, 45, cb jerumemsn Tp, 59, crosoms YI1, 9 a, m—romw YII, 9 a.

MicueBu#él BiAMIiHOK OAHHUHU. Y TEKCTaX JOCIiIHKyBaHOTO MEPiOTy CIIOBO3MiHHA BapiaTUBHICTh
3yMOBJICHA TIapaJieIbHUMU HANMCAHHAMH IMEHHHKIB YOJOBIYOTO 1 CEPEIHLOTO POy B M. B. OMHUHH: TIO JHCUTHIO
Iam. Ne 488, 55 — Bo arcumwu €C, 32 38., B mup- YII, 64 a — oy mupoy Ism. Ne 488, 11 3. i mox. Tpamumiiito
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IMEHHHKH JJaBHBOT OCHOBH Ha -*0, -*jO y TBepAOMY Pi3HOBH/I HaOyBamK 3aKiHYCHHS --: HA cBoe(M) M-cm- Y1, 68 0,
npu [Tunam- Y11, 66 a, B pos- MII, 87, y uepmos- €C, 2 3B. Ta iH., a TAKOX YHACTIJOK 3MiHH *¢ > u B AmocToJi
MPOCTEXKYEMO (DIEKCIIO -U: Bb 3aKOHU, B M-cmu An, 69, 72-73; y M’IKOMY Pi3HOBHJI IMCHHUKH JITaBHbOI OCHOBH
Ha *-0, *-j0 — 3akiHueHHs -u (-v1): B 3a66imu oyma Y11, 9 a, B mopwt KCE, 73, 8 mopu Tp, 41, npu mopwsr KCE, 76,
BB 600-Huu €C, 165 3B., Bb cu-p-nou €C, 49 Too, ane: Bo Kameny- KCE, 210 3B.

3akiHueHHA IMEHHUKIB *U-OCHOBM B 3a3HauyeHiIW rpaMaTHuHiii (opMi BImBae Ha (GopMH iMEHHHKIB
*3, *j6-ocHOB: Bb domY Tp, 137 3B., ane: o 6pecoY KCE, 25, 75 3B., BO 2000y, j mupy I3m. Ne 488, 31, o mopv
I3m. Ne 488, 41, o jowiuaro KE, 85, Ha coydy 1489, Uertnsa, 60, Bb nupy I3m. Ne 488, 99 3B., mo npedanuro Y11, 68 0,
B pooy I3m. Ne 489, 127, Ha psoy MII, 118 Ta in.

XapakTepHa 0COONMBICTh IMEHHHKIB CEPEIHBOTO POAY B TekcTax MykadiBcbkoro [lcantups — penykumis u
B 3aKiHYCHHSAX M. B. OJTHUHH, 1110 3yMOBIJIO BapiaTHUBHI HAMMUCAHHSA: BB ucnog—oaniu MII, 98 — Bb ucnos—oanu MI1,
94, a Takox: BB secenu MII, 67, Bb 6ud-nu MII, 88, Bb 0b6uru MII, 29, Bb npoen—sanu MI1, 94, Bb cm—pernu MII,
118, Bb mum—nu MII, 68 Tomo. Jlyke pifko croctepirae Taki 3aKkiHYeHHS B IMEHHHKAaX CEPEIHBOTO POAY HA -bje
I. Kepunupknit y mam’stkax XVI cr.:  ecma(w)u, va npeomecmu [9, c. 75]. HaromicTs 3HAUHO KOHCEKBEHTHIIIE
npezacTaBieni taki Gopmu B MoBi KpexiBcbkoro Amoctona: Ha euena(m)u, eude(w)u, 36ase(n)u, npuxiada(m)u, y
SIKOMY TaHIBHMM 11 M. B. OIHUHH BCe X OyJo 3akiHueHHs -10. 6o3ea(n)io, noma(w)io, nauu(n)w, obupa(i)io,
cnyxa(n)io, YHACIIOK YOTr0 IPOCTEXYETHCS BapiaTUBHICTB: eese(m)u — eese(n)wo, monua(m)u — monua(w)io,
obpesa(n)u — o6pesa(n)io TOWIO, sIKA CBIMINTh, HA TyMKY I. OrieHka, 1m0 60poTs0a 1aBHIX GopM Ha -u Ta HOBUX Ha -10
1ie He 3akingmiacs [17, ¢. 327].

Knuuyraui#t BigmMinok. Ki. B. iMEHHHKIB YONOBIYOTO POAY pPEMpPE3CHTYE 3aKiHUCHHS -e, MEPBICHO
BJIACTHBE IMCHHHKaM YOJIOBIYOTO poxy Ha -*3: acnvue Tp, 43, Bopuce, [n-6e, knuoce YII, 166 6, 6pame 13m. Ne
489, 20, opoyace Tp, 36 3B., knuoice 13m. Ne 489, 164, Jlapujue 13m. Ne 488, 17, j(m)ue YII, 9 a, cé-modasue Tp,
70 3B. imoa. 3uaxomumo ¢opmy Ki. B. Ha -0 IMEHHHUKIB -*jO-OCHOB, IO 3’sBHUIAcsi, Ma0yTh, MiJ BIUIMBOM
iMEHHUKIB Ha -*U [2, c. 47]: epauto Tp, 127, evceyp~io Tp, 74 3B., usbasumenio Tp, 53 38., konio 13m. Ne488, 192,
obnosumenio Tp, 170, oyum~aro YII, 156 6, Yuumento Tp, 36, yp~to Tp, 48 3B. Tomo. B. Himayk 3apaxyBaB Taki
HAMUCAHHS [0 HAWpaHIlIMX BHUMAJKIB BHUPIBHIOBAHHS OCHOBM IMEHHHKIB Ha -*jO: MMHCU 32 MO TOJIOBY
npupooicenyro Mou [15, c. 60]. L{s npaBonucHa Tpaauiis Oyna HmiATpUMaHa 1 nepenucyBadaMy HACTYIHUX CTOJITh,
nop. y KpexiBcekomy Amnocrodi: kopono, nenpusimeno, Tumoaeio [17, c. 322].

HaszuBHui#t BigMiHOK MHOXHHU. ClOBO3MIHHA BapiaTHUBHICTh IMEHHHUKIB  IIHUPOKO
npeacTaBicHa (GopMaMu MHOXKUHU. TpamuiiiiHa iekcis -u iIMEHHHKIB 40JOBi4oro poay B H.B. MHOXUHH
3aMIHIOEThCS HA (IIEKCito -b1, 3amo3udeHy Bia ¢popm 3. B. MHOKHHK: npp(0)ker Am, 72 nopsia i3: épasi tBon YII,
106, ep-wnuyu Y11, 199 a, muy~u YII, 166 6, oYuenuyu KCE, 181, sakonnuyu Tp, 41, ompjyu Tp, 93, 152,
co~ennuyu Tp, 41, nop. takox y Ilepecomuunskomy €anrenii XVI ct: 3 naxwi, oyuun “xol, x1-6w1 Tomo [24, c. 40].
3mina ¢uiekcii -u >-b1 qy)e MHMpPOKo mpenactaBieHa B KpexiBcbkomy Amocrtoii, mo gae 3mory I. OrieHkoBi
CTBEP/DKYBATH PO 3aBEPIICHICTh ILOTO MPOLECY: 6aibl, OAPbL, JHCAPMbL, CMAGLL, 4apbl Ta 0Oararo iH., Xxoua
3a(hikCOBAHO ¥ LIEPKOBHOCIIOB’SHChKI (JOPMHU 3 TIOM’SIKIIEHHSM HPHUTOJIOCHOTO K > U 2p—WHUYU, HAM—CIHUYLU,
npopoyu, npomusnuyu, pockownuyu [17, c¢. 329].

3akinueHHs -o6e (-ese), mepelHsTE BiJ IMEHHHKIB *{-OCHOB, 3HAaXOJMMO B TEKCTaX, CTBOPEHUX Ha
Bakapnarrti: nonose YII, 68 0, cadose YII, 70 6; y Kpakosi: epauese Tp, 99, podose Tp, 49, dapose Tp, 181, uunjee
Tp, 160 38.; Ha BomnuHi: 6-cose I3m. Ne 488, 7, 30, 47 3B., 61vx606e 13m. Ne 488, 6, spanose 13m. Ne 488, 44, 47 3B.,
227 3B., enacose 13aM. Ne 488, 235, dapose 13m. Ne 488, 28 3B., arcudose 13m. Ne 488, 164 3B., 1606e 13M. No 488,
14 3B., nonose I3m. Ne 489, 74 tomo, mop.: cu~jee Tp, 55. Taki ¢opmu, 3a crnocrepexenasmu O. Koneccu,
3’SIBUJIACS Tl BILUTMBOM >KHBOI Hapoauoi mMoBu [10, c. 48]. Yacre 3akinueHHS -06e (-ese) H. B. MHOXHMHH st
nam’sITOK HacTYITHOTO Tepioay, 30kpeMa B KpexiBcbkoMy AMOCTOJ I BOHO IOCHIJJOBHO BXKMBAETHCSI B Ha3BaX iCTOT:
apabose, bozcavoge, Kopoaege, Myacose, paboge i 6arato Moji., Mo OyJ0 BIACTHUBO, K CTBep/kye 1. Orienko, ams
Bcix ykpainchkux mam’sitok XVIcr. [17, c. 330]. I. Kepuunpkuii 3ayBaxye, mo B tekctax XVICT. 1 duekcis
(hiKCYETHCS TOJIOBHO B TAIMIIBKUX MaM’SITKaX: Oozauege, 80J06e, 8—mpoge, 2p —xoee, mMopoge Tomo [9, c. 54]. Uepes
BTpadaHHs ii Ha KOPHCTb -bI B PENITIMHUX TEKCTax IMi3HHOTO CEPEIHBOBIUUS MPOCTEKYIOTh BapiaTHUBHI (HopMu:
aneenvl — anzenose, 00kmopwvl — dokmopoge too [17, c. 330].

PonoBuit BiAMiIHOK MHOXHWHHU. [7mOOKi 3MiHM B IMEHHHMKOBIM mapaaurMmi BimoOpakaroTh
¢dbopmu P. B. MmHOkmHH. Hacammepen Tpeba 3BepHYTH yBary Ha HedacTi BUIMAAKU 30€peKeHHs JaBHIX 3aKiHYCHb
iMeHHMKIB *0, *j0-0CHOB: j(m)ys Hamm(x) YII, 68 6, pabw ceouxs YII, 67 6, pab ceouxs KCE, 210 3B., (1) pabde
Tp, 69, w3 peops Tp, 89, 113, jruHenbixp uszwike Tp, 1753B., a Takok BimOOpakeHHS IX B IMEHHHMKY Ha
npurosiocHuii: ¢ nocw YII, 65 6. 3anenan naBHiX hopm y Oorocimyx00Bux TekcTax KoHcTaTye 1. Orienko: ,,J[aBHBOT
dopmu P. B. *0-ocHoB y KpexiBchkoMy AMOCTOIN HEMae 30BCiM, 30eperiics TUTbKU Pifki BUMAAKA: OT dnOCMON
232, neBHe, K BILIMB LIGPKOBHOCIOB sHCBKUi” [17, ¢. 333].

Jo MopdosoriuHux 0coOIMBOCTEH HApOAHOPO3ZMOBHOI MOBHM 3apaxOBYeEMO HAasIBHICTH B IMEHHHMKAx
YOJIOBIYOTO pojy Yy P. B. MHO)KMHHM KOJHUILHIX OCHOB Ha -*0, -*j0 duiekcii -06v (-€6v), 3aCBOEHOT Bil IMEHHHUKIB *ii-
OCHOB: ANOCHON08b, 0PO208H, 20P0008H, 2PEXOEH, 3100 —E8H, MYNHCO8H, NOKIOHOEH TOIIO [5, . 262], ep—xo6v VI,
66 a, crosb, uapoes 13m. Ned88, 55, (1) onveoss Tp, 36 3B., joaaxoss Tp, 182 3B., nijooss Tp, 112, (1) pjoosw
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Tp, 154, mop. Takox mutomy dopmy: cH~7jeb MII, 102. Ile 3akiHueHHs momuperime B KpexiBcbkoMy AIMOCTOMI:
2peKkos, OHes, 38blUAES, UCMO8, NOKOEE, nmaxog Ta Oararo iH. [17, c.332], y IlepecomHuupkomMy €BaHTeNil:
b6pamoes, 6pazosv, 2padoss, 2peko() TaiH., K 1 WOro (OHETHUHI BapiaHTH: 6pPAMOY6b, 610CoY8b, mana(H)moyes,
oyueHuKoyes i mof. [24, c. 41].

3akiHueHHS -06b IMEHHUKA JdeHsb y P. B. MHOXXuHHN B Yersi, Ha aymMKy B. Himuyka, xapakrepusye pigHy
MOBY MepeKiagaia, a He IepenucyBaya: 10 ACBUTH O ~HO6b, UHBI(X) OHO6b, 3a KOJIBKO OHO6b, 10 .e~. O0Ho(8) ToLIo
1489, UYerps, 62. Tyr xe Bxuto ¢GopMu: TBI(X) OHuU, TOCTHTECU OHUU .M~., BIACTHBi, MaOyTh,
LEPKOBHOCJIOB SIHCBbKIii MOBi TEKCTIB, i3 SIKHX 3po0ieHo nmepekiaz [15, c. 62].

VY 3a3HaveHiil rpamaTH4Hid (OpPMI CIIOCTEPIraeMo B3a€MOAI0 M IHIIMX (IeKciii IMEHHHUKIB, 30KpeMa
JKIHOYOTO POIy KOJNHMIIHBOT *1-0cHOBU: 3ano6—diu Tp, 116 3B. — 3anoe—deu tBouX®b Tp, 49 3B., (1) cropbuu YII,
67 a — ckpwvoeu Tp, 98. Tox P. B. MHOXKMHU IMEHHHKIB XapaKTEPU3YETHCS MOIIUPEHICTIO 3aKiHYCHHSA -uii, IO
posBHHYIOCA 3 -bu < -*bju: 0sepuu Tp, 149, 3anos-oiu Tp, 116 3B., modiu MI1, 7, modiu Tp, 36, modiu Tp, 106,
mooiu Tp, 111, (1) ckopbuu Y11, 67 a Ta iH. Y peniriiHuX TeKcTax BUSABJICHE TAKOXK 3aKiHUCHHS -ei P. B. MHOXUHH
IMEHHHUKIB JXKIHOYOTO POY, IO € (OHETHIHOI BHUIO3MIHOKO KOJHIIHBOTO -bl, € PEAYKOBaHUHN b MEPEHIIIOB B e [2,
c. 82]: BHYTpb Mmbicreu, nudeu, poyko zmeu, j(T) koneu Tommo 1489, Uetss, 59, 6on—3ueu Tp, 41, 3anosedeu 13m. Ne
489, 7, 3anoe-oeu Tp, 49 3B., (1) Hanacmeu u ckpvoeu Tp, 98, nundeu I3m. Ne 488, 228, cmpacmeu Tp, 78, 93,
156, j(1) c—meu Tp, 70, 98 Towo. J{ist iMCHHUKIB 3 *I-OCHOBAMH BapiaTUBHICTH (hrieKcii -uil / -eti Oysa mpuTaMaHHa i B
peniriiiaux Texcrax XV Cr.: 310cmetl — 3nocmuil, Kpeskocmeti — Kpegkocmuti TOIO, Jie BTOprHHI (Gopmu Ha -eii 1. OrieHko
CITyIIIHO BBaXkae roBipkoBumu [17, c. 334].

AHAIOTIYHI TOTUTyTaHHS (IeKCil BiOOpaaroTh IMEHHUKHU CEPEAHBOTO POMY: Cbep —UleHiU — Cbep —UieHeu
Tp, 88 3B., 89, Tok 3aKiHYeHHS -eii | -uii TIEPEHOCUIIOCS, BOUEBH/Ib, HA IMEHHUKH 1HIIMX OCHOB: M(C)yeu, K z3eu,
koneu Ta iH. 1489, Yeths, 59. mvuumeneu Tp, 79 3B., ane: ueTbIpbl Thicuoa u Yocviu KCE, 39 3B., np —ep —weniu Tp,
48 3B., j(1) cvoiu Tp, 43 1 moxa. Taki xuranus y gopmi P. B. MHOXKHMHHM IMEHHHKIB YOJOBIYOTO POy BUSBISIOTH 1 B
tekcrax Kpexicpkoro Amoctona XVIcr.: owueil, 3600umeneil, xoponei, ane: onuti, m—ceyuii [17, c. 333]. Sk
BIZIOMO, ,,...HUHI KOHTHHYAHT -eil IPUTaMaHHHU{ MiBHIYHOMY 1 MiBJIICHHO-CXITHOMY Hapiu4sM yKpaiHChKOI MOBH Ta
BOJIMHCBKOMY ¥ MOIIIBCHKOMY JialieKTaM MiBACHHO-3axigHoro” [15, c. 59], a 3akiHYCHHS -uil 3a TBEPHKCHHSIMHU
JOCTITHUKIB, OYyJ0 XapakTepHE [UIs IaM’STOK IiBJCHHO-3aXiMHOTO MOXOMkeHHs [5, c.270], 30eperyiocs B
MiB/ICHHO-KapIaTChbKUX YKPaiHCBKHX TOBOpax: zycuil, kocmutl [18, c.228], y roBopi raquubKux JIEMKIB: 20Cmiil,
nymiil; y TOBOpi OaTIOKIB: 2ocmuil, 2ycuil;, y IOAIIbChKUX TOBIpKax: Houuil, ciabocmuti touio [2, c. 83].

HJaBansHUN BIAMIHOK MHOXHUHHU. Y MaBaIbHOMY BiIMiHKY MHOXXHHH IMEHHHKIB YOJIOBIYOTO
poay Ha -*0, -*jo BigoOpakeHo maBHi Quekcii: gournoms Y11, 28 a, ep ~wnuxomv Y11, 676, mponape(m) V11, 173 a,
1667 (m) MIN, 57, oyuenux jmo Tp, 83, ure—xom(m) (1) I3m. Ne488, 111, 3acBifdeHi BHACIIIOK aHAIOTiHHOTO BILIUBY
# B iMeHHHKaX *U-0CHOB: cr~o(m) MII, 82. HaBeneHi mpuKkiIagu penpe3eHTOBAHO B TEKCTaX 3 PI3HUX PETiOHiB
YkpaiHy, TOX JOPEYHO 3ayBa)KUTH, LIO YMMAJO YKpaiHCHKMX TOBOpIB 1 Temep e MicTsaTh naBHi ¢opmu Jl. B.
MHOXXHHH, @ caMe 3aKaplaTchKi T'OBIPKH: /16000M; TOBOPH XOJMIIUHU: HAHOM O0X8iyepoMm; TiBIESHHOIIOIUIBCHKI
TOBIPKU: KOHbOM, JII00bOM, 4060mboM; TOBIPKH MiBHIYHO-3aXiMHOT YSpHITIBIIUHA: 020bKOM, NACMYXOM, & TaKOX Y
MOJIICBKUX Ta KapHaTCbKUX IOBipKax, J¢ BOHM BUCTYIAIOTh IapalielbHO 3 HOPMAaTUBHUMHU (opMamu Ha -am [2,
c. 86; 13, c. 134].

3akiHueHHS -emdb . B. MHOKWHH PUTaMaHHE i iIMEHHUKAM *1-OCHOBH, SIKi Ty’KE€ paHO ITiIalH il YILTHB
*j6-ocHOB: m0demb MII, 73, cmpmems (1) VII, 86 6. 36epekeHe BOHO 1 B IEAKUX JiaNeKTax, 10 NPUKIAay, B TOBOPI
0aTIOKiB: dgepem, aodem; ¥ HAITHICTPSIHCBKUX TOBipKax: kocmem [2, c. 87; 13, c. 153]. CaymHuM € IpUIyIeHHs
I. Yenirn, mo 36epekena B Ilepecomuuiskomy €Banrenii ¢uiekcist -ems (6oae3nemnv, 06gpemb) MATPUMYBAIacsa
HapOJTHOPO3MOBHOIO MPAKTHKOIO, 60 BijioMa i JIeTKUM CYJacHHM ITiBIACHHO-3axXiIHUM roBopam [24, c. 41].

Bapro 3ayBakuty, 10 B iIMEHHHKaX YOJIOBIIOr0 POy B aHami30BaHiil GopMi He BHUSBIEHO 3aKiHUCHb -am (-
sm). SIK BUCHOBYIOTB JIOCTIHMKH, Y OOpOTH0i IMEHHUKOBHX 3aKiHUEHb CHJILHHI BIUIMB *3, *ja-0CHOB PO3IOYaBC ITi3HO,
J0 mpukiany, B KpexiBcbkoMy AMOcTomni iMEHHHKH YOJIOBIYOTO poay *0, *jO-OCHOB HIKOJIM HE 3aKiHYYHOThCS Ha -am (-
M), IAHIBHOKO € (IIeKCist -om (-em): 6exom, Konem, omyem, no2aHom, sika BUKopuctoByBanacs ax jio kinisg XVII cr. [17,
c. 335].

OpynHu# BigAMiHOK MHOXHUHH. O.B. MHOXKHHH IMEHHHKIB XapaKTEpU3y€eThCs MapajelbHIMHU
¢dopmamu. [epeayciM BapTo 3a3HAYUTH NOCIIIOBHICTh BKMBaHHS IMEHHHUKIB *0, *j0-OCHOB i3 1aBHBOIO (pIIeKci€ro -
bl: Cb apxae~envl Tp, 96, 3 6—cot I3m. Ne 488, 4, 9 3B., 20, kpaTkbiMu 2~ ~b1 TP, 157, ¢b KHUMICHUKDBL, Cb €O ~EHHUKDL,
cb oyuenuxwl Tp, 36, ¢cb ce—-munnuxsr Tp, 73, Bc—-MU utosbcment Y11, 9 a TOIIO, BIUIMB SKUX HOLUIMPHUBCS W Ha
IMEHHUKH KOHCOHAHTHHUX OCHOB: utodecvt YII, 156 6 — uiodecmu Tp, 132 3B. Ta iH. Taki ¢uekcii imennukis B O. B.
MHOXHWHH OynH pO3MOBCIOKEHI W y PeNirifHuX MaM’sSTKax HACTYIHOTO CTOJITTSA, /A0 TpHKIATy, B
ITepeconmuuiibkoMy €BaHrelnii: Ha(I) 00yxbl, MEXH HaApoOoul, cO oyuenukwl [24, c. 41], y KpexiBcbkomy AmocTodi:
TIEPEl anveenbl, 20A0Cbl CBOUMHU, OSIKOHbLI, 3 OMybl, pOOOMHUKYU XUTPBIMH, C MmupsHsl, 3 yyunky Ta Oararo iH. [17,
c. 341]. 3a crocTepeXEHHAMH MOBO3HABIIIB, 3aMHMIIKKA apxaidaux ¢GopMm Ha -ol (-u, -i) O.B. MHOXHMHH MiCTSTh
00IKIBCEKI, JIEMKIBCBKI, 3aKapIaTChKi, TYIYJIbChKi TOBOPH 1 JesiKi TOBipKH JKUTOMUPIIMHN: MEIUKE OOUiKbl, 3 60101,
3 0ybu, TEpeN OiCHU6U, W3 HaHvl, TAMA uacwl inom. [8, c.109]. 3 ormsay Ha KOHCEKBEHTHICTh iX Yy
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3aXiJHOYKpaiHChKHX roBopax, I. OrieHKO NPUITyCKA€ThCsl JYMKH PO 3HAYHO MIMPLII TepeHU Horo GpyHKIiIOHYBaHHS
B XVl cr. [17, c. 341].

Imennukam *i-ocHoBH B O. B. MHOXXHHH TIpUTAMaHHE TPaauIlifiHe 3akiHaeHH -bmu (-mu): 6 —womu €C, 2,
npen deepmu XV cr., An, 72, npenanmu dgepmu YII, 68 6 1 mox. [TooamHOKI MpUKIagy iIMEHHUKIB Pi3HAX BiaMIiH
BiZTOOpakatoTh HE3HAYHY TEHICHINIO MO BiIMIHIOBAHHS 3a 3pa3KoM *a, *ja-ocHoB: noyuamu Tp, 184, padowamu
VII, 956, 3acBiqueHy Takox mam’siTkaMu odimiliHo-ainoBoro ctuar0 XV cr. 3akiHueHHs -amu (-smu), KOTpe
BUCTyNae B IMEHHHKax APYroi BiIMiHM cydyacHOi yKpaiHCbKOi MOBM B ycix TroBipkax i € ocHoBHuM mist O. B.
MHOXHHH [8, ¢. 109, 116], GibII MOCTIIOBHO BUKOPUCTOBYBANIOCS Y penmiriiaux Tekcrax XVI c1.: ésszusamu, ncamu,
coinamu, yuunxamu [17, c. 342]; evunamu, svirocamu, 2onocamu, 3nouunyamu [24, c. 42], a B mam’stkax XVII cr.
cTaso nposiguauMm [8, c. 118].

MicueBuid BIJMIHOK MHOXHHH. M.B. MHOXHHH IMCHHUKIB BHPI3HIETHCA CTPOKATICTIO
3akiHdeHb. UMMamo BapiaTHBHUX HAIKCAHb IOB’s3aHi 3 IMEHHHKAMH [aBHIX *O, *jo-ocHOB. Jl0 mpHUKIamy,
IMEHHHKH TBEPOI IPYNHU BiIOOPAKaOTh MUTOMY (IIEKCiI0 - -xb: Bb 6ezuunbcme—xv Tp, 120, Bb uzoumy—(x) MII,
20, o oycm-x» YII, 67 a, Ha xupomus—x KCE, 8 3B., 94 3B. TomIo, fKa BIUIMHYJTa Ha KOHCOHAHTHI OCHOBH
3yMOBHJIa 3aMiHy JaBHBOI (UIEKCII -bXb TaKUX IMEHHHKIB Ha --Xb: B wiodec—xv YII, 3 a. YHacnigok 3MiHu *é > u
IMEHHHUKH YO0JIOBI4Or0 poay Ha -*0 Takox HaOyam ¢uekcil -uxs (-vixv):  ep—cu(x) I3m. Ne 488, 25, Bb 2p—cuxw
Ism. Ne 488, 50, oy wucuxe Tp, 95 Ta in. IlpumiTHO, 110 IMCHHUKH M’SIKOi I'pYNH 3a3Ha4eHOi OCHOBH y M. B.
MHOYKHHHU TEPBICHO 3aKiHYYBAJIMCS Ha -UXb. Bb K jHyuxv Tp, 181 3B., mOp. Ic BUSB 3MiHU 4 HA bl: Bb CP~OYbIX
KC€, 1093B., Bp z3biypix KCE, 92. Ilpote OGorocmyxO0Bi mam’sTkd (QIKCYIOTH (UIEKCII0 -exb < -bXb IMEHHHKIB
KOJIMIIHBOT *1-ocHOBHU: 10 On~exv Tp, 91, Bb avicme(x) MII, 146. OxpiM TOro, MpeACTaBICHO 3MiHY (Iekcil -
exb < -bXb B IMCHHHKAX KOJMIIHBOI *I-ocHOBM: B 3anos—oe(x) YII, 87 a, Bb muicne(x) YII, 9 a, b n—cre(x) MII,
137, Bb neuanexs Tp, 101, xoua 3Hax0omumo i cioBoopmy: B 6panu(x) YII, 182 a, 3ymMoBIIeHY, BOYCBH/Ib, BILTABOM
IMEHHHUKIB *]O-OCHOB 200 * OCOONMBICTIO apTUKYMALil HeHarosomeHoro e. Taka BapiaTHBHICTH y CIIOBO3MiHi
iMEeHHHUKa OyJia IpUTaMaHHa ¥ JJs1 MOBU NaM’SITOK HACTYITHHUX CTOJIITh, 30KpeMa I. OrieHKo, JOCIIKYIOUN TEKCTH
JXuromupcrkoro €anrenist 1571 poky, migkpecaus, mo ¢opmu /I. B. MHOXXMHH IMEHHHUKIB YOJIOBIYOTO POJY Ha -
oMb, -emdb, O. B. MHOXKHHH Ha -bl, -, M. B. Ha -=xb (-exv, -Uxb) ,,...AepIKaIUCS B YKPATHCBKIN JIiTepaTypHiii MOBI He
qutre XV1 — XVII cr., ane nepeituutn Hasite y XVIII ct.” [16, ¢. 17].

BucHOBKH. AHai3 mapanenbHUX 3aKiHUYCHb IMCHHUKIB Yy IEPKOBHOCIIOB SHCHKHX TEKCTaX YKPaiHCBHKOI
penaxuii XV CT. nmoka3aB meBHe pyiHyBaHHs TpaauuiiiHoi opdorpadii i mepeOynoBy IMEHHHKOBOI MapajurMu,
OCKIJIbKH BUSIBJICHO HACJIIIKM 3aMiHU cTapuX ()OpM HOBUMH, III0 BUHUKIIM B PE3yJIbTaTi B3a€MO/Iii IMEHHHKIB Pi3HUX
JIaBHIX OCHOB. XWTaHHS y CIIOBO3MiHI pENpe3eHTOBaHI aHAJIOTIHHMMH 3aKiHUYCHHSMH IMEHHHKIB *U-OCHOB Yy
POIOBOMY, aBaJbHOMY 1 MICIIEBOMY BIZMiHKaX OJHHWHH, HA3UBHOMY 1 POIOBOMY MHOXXHHH IMCHHHKIB KOJIHIITHIX
*0, *j6-ocHOB. He3amepeuHum € BIUTHB iIMEHHHUKIB *3, *ja-0cHOB Ha popMH IMEHHHKIB *0, *jO- Ta *i-OCHOB.

YucneHHi MPUKIaau TOBIPKOBUX BILIMBIB HE MOXYTh IOCIIOBHO BiJIOOpaKaTHCS y PENIriHHUX TEKCTaX 3
ormsimy Ha crnenu¢iky (QYHKIIOHAIEHOTO CTHJIFO Ta HEBENHKY KIUTBKICTh 30€peKeHHX MHCEMHHUX I1aM’SITOK
YKpaiHCBKOI peZakmii, IIpoTe IosiBa HOBUX PHUC Y JaBHIX PYKOITMCax OOOB’SI3KOBO CBIMYHMTH MPO HAsBHICTH iX y
KMBOMY MOBJICHHI, KOTpe OyJI0 HE3MIHHOIO YMOBOIO NMPOHMKHEHHS HOBHX MOBHHMX OCOOJIHMBOCTEH y maM’sTKY.
®dikcyeMO MOBHI OIUTYTaHHS, 1[0 OYJIH IMOITUPEHi B YKPATHCHKIX TTaM sITKaX Mi3HBOTO CEPEIHBOBIUUS 1 30eperimcs
JI0 CHOTOJHI B YKpaiHCBKHX JiaJIeKTax. 30KpeMa, BiJ3HAYa€EMO BUIIAIKH BXHMBAHHA (UIEKCIi -061 B JaBAILHOMY
BiIMIHKY OJHMHH IMEHHHKIB YOJIOBIYOTO i CEPEAHBOTO POJY, 3yMOBIICHOI JaBHIM BIUIMBOM IMECHHUKIB *{i-OCHOB i
BJIACTHUBOI CydYaCHHMM [BJCHHO-3aXIJHUM JiajeKkraMm, mo3ask ¢iekcis -y 1ei rpamatudHol Qopmu 3piaka
BUKOPHCTOBYETHCS B IIBHIYHO-3aX1/THUX TrOBipKax. BapiaTuBHICTb (uiekciit -uii/-etl y poJJOBOMY BiJ]MiHKY MHOXHHH
JIO3BOJISIE BUSIBUTH JIABHI apealii TOBIPKOBHX SIBUILI.

Y KOHTEKCTI JOCHI/PKEHHS MOBHHMX PHC PENIriiHMX TEKCTIB CaMOOyTHICTh YKpaiHChbKOi MOBH IOCTa€
He3amepedHuM (akToM, IO /A€ TiJCTaBH CTBEP/KYBaTH NMPO TNIMOWHYI HENEpepBHICTh PO3BHTKY YKPaiHCHKOI
MOBHOI CHCTEMH Bij HaliIaBHIIIKMX YacCiB 10 CHOI'OJIHI.

IlepcnekTHBU BHKOPHUCTAHHA Pe3yJbTaTiB JocjaimkeHHs. HayKkoBi y3arajgbHEHHs, BUKIJIAJIEH] y Tpaili,
MOTJIOIIOIOTh 3acaHUYl MTOJI0KEHHS 3 ICTOPMYHOI JiaJIeKTOJIOTi] Ta iICTOPUYHOI IpaMaTUKH YKpaiHChKOI M 1HIINX
CJIOB’STHCBKHX MOB, CIIPHSIOTH YCTAHOBJEHHIO B3a€MO3B’SI3KIB MK BapiaTHBHICTIO €JIEMEHTIB MOBHHX pIBHIB
30KpeMa Ta BapiaHTaMM YKpaiHCbKoi MoBH 3araiioM. OpjepskaHi pe3yJibTaTH HayKOBOi PO3BIIKH YMOXKJIHMBIIOIOTH
BUKOPHCTaHHS HAyKOBHMX y3arajJbHEHb Ul HalMCaHHA (QYHIAMEHTAJIbHUX Tpanpb 3 icrtopii ykpaiHChKOi MOBH,
ICTOpUYHOT TpaMaTHKH YKpPaiHChKOI MOBH Ta YKpaiHCHKOI iaJIeKTOJIOTiI, a TaKOX IS TUIOJOTIYHHMX CTYHIH 3
MOPIBHSUIBHOI TPaMaTHKH CJIOB’SIHCBKUX MOB. Pe3yJjbraTh HayKOBOTO JIOCHI/DKEHHS CIIYTyBaTHMYTh CTBOPEHHIO
MiAPYYHUKIB 1 HAaBYAJIHHUX MOCIOHMKIB 3 ICTOPHYHOI I'paMaTHKH YKpaiHCBKOI MOBH, iCTOpii yKpaiHCBKOi MOBH Ta
ICTOPUYHOT 11aIeKTOJIOTi1, pO3pOOIEHHIO CIIELKYPCiB TS CTYIEHTIB (iOJOTIYHNX (aKyIbTETIB.

[lepcriekTHBH TOAATBIIOTO JIOCTI/DKEHHS BapiaTUBHOCTI YKPAlHCBHKOi JITEPaTypHO-NIMCEMHOI MOBH
BOauaeMo y BUBYEHHI BapiaTHBHUX MOBHHUX OJWHUIIb Ha Pi3HUX PIBHAX MOBHOI CTPYKTYPH B MHCEMHHUX ITaM’sITKax
IHIIUX TIepioNiB PO3BUTKY YKpPAiHCBKOI MOBH, Yy BHMOKpEMJICHHI (YHKLIIOHAIBHMX BapiaHTIB yKpaiHCHKOL
JITEpaTypHO-IIMCEMHOI MOBU Ha OCHOBI OTPMMaHMX MOBHHX (DAKTiB 1HIIMX XPOHOJIOTIYHUX 3Pi3iB.

CxopoyeHHs
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BAPBUPOBAHUE ®PAZEOJTOI'MYECKHUX EJUHULL

B CTatbe paccMatpuBaETCs BapbUPOBaHNE DPa3eo/iornyeckux eguHmy. B cgepe yCTonumnBbiX @pazeonormyeckux
060pOTOB POSIBASIOTCS TaKNE OCHOBHbIC BUALI BAPUAHTHBIX OTHOLIEHMY, KaK BHYTPEHHE BapbupoBaHne. OHO MOXET UMETb KaK
GopmasnibHbIE  XapakTep  (MOP@HOHEMATUHECKOE BaPbUPOBAHUE, SBJIEHNE DPEAYKUMM, YCEYEHME @PA3CONOrMU3ME), TaK U
CEMaHTUYECKV XapakTep (3aMeHa OfHOro U3 3/1EMEHTOB (PPas3eoiormsMa ApyvM, GIIU3KUM 10 3HAYEHUIO, HO OT/IMYAIOLUNMCS] 10
COLIMOSINHIBUCTHUYECKON XapaKTEPUCTUKE). [T0406HbIE 3aMEHBI OMNPEAENFIOTCH CTPEMIIEHUEM OXUBUTL OBPa3HOCTb (HPA3E0I0MM3MA.
B Apyrux ciydasx — [IOBbILEHME O0OPa3HOCTU 33 CYET BBEAEHWUS O0/IE€ KOHKPETHOrO 10 3HAYEHUIO C/I0B3, MHOMAA VY3KO
creynann3nNpoBaHHoro 3/1EMEHTa KOHTEKCTA.

KioyeBble C/10Ba. BapbupoBaHNe @pazeosiormyeckmx eQnHiL, PaclyenieHne @Gpaseosiornama, JIMNCnc, CEMaHTU4YecKoe
BapbUpPOBaHNE, CUHOHUMUS GPPAa3e0I0MN3MOB, OKKA3NOHA/IbHAS TPaHCHOPMAaLMS, IKCIIPECCUBHOCTb GPazeo/ior13MoB.

GRITSEVA A. P.
Khmelnytsky National University
HADI BAK

Ataturk University (Erzurum, Turkey)

THE VARIATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS

The article discusses the variation of phraseological units, a typical representation of which is, firstly, a change in the
lexical structure while maintaining the general meaning of phraseological units - splitting phraseological units, ellipsis, replacing
words in phraseological units; secondly, the change in the meaning of phraseology while maintaining the lexical composition;
thirdly, a change in the lexical composition and meaning of phraseological units.

In the field of stable phraseological units such basic types of variant relations as internal variation are manifested. It can have
both a formal character (morphonematic variation, the phenomenon of reduction, truncation of phraseological units), and semantic nature
(replacing one of the elements of phraseological unit with another, similar in value, but different in sociolinguistic characteristics). Such
substitutions are determined by the desire to revive the imagery of phraseological units. In other cases, an increase in imagery is due to the
Introduction of a more specific word meaning, sometimes a narrowly specialized element of context.

There is also a semantic variation in the sphere of phraseology, that is, ambiguity, it is possible to develop secondary,
transitive meanings in compound terminological names., Synonymy, and occasional transformation are widely represented among
phraseological units. An increase in expressiveness is facilitated by the replacement of one component with a word of a different
stylistic marking, the introduction of additional components, often definitions, word-formation modifications into phraseological
units. Most phraseological units are figurative in nature as a result of the transfer of the meaning of a free phrase or sentence.
Artistic forms such as hyperbole are often used.

Keywords: variation of phraseological units, splitting of phraseological units, ellipsis, semantic variation, synonyms of
phraseological units, occasional transformation, expressiveness of phraseological units.

AKTyanpHOCTh HMcciaenoBaHusi. Crenuduyeckoll YacThlO CIOBapHOTO COCTaBa S3bIKA  SIBIISIETCS
¢pazeonorns. E€ equnuipl, Oyayun popMalibHO OTIMYAIONIMMUCS OT CIIOB-YHHBEPOOB, TEM HE MEHEE OPraHUYECKH
BKIIIOYEHBI B JIEKCHYECKYIO CUCTEMY PYCCKOT'O SI3bIKA U MIOAYUHSIOTCS BCEM €€ 3aKOHOMEPHOCTSIM.

[Mpupona ¢pazeosnorn3MoB ABOMCTBEHHA, TPOTUBOPEUHBA, U TIABHOE MPOTHBOPEYHE 3AKIIIOYAETCS B TOM,
9TO 10 BCEH BHENIITHEH (bopMe OHH HO)IO6HBI CJIOBOCOYETAHUAM — CAMHUIIAM ITPOMEKYTOYHOT'O TUIIA, CBA3BIBAIOIIUM
JIEKCHYECKUH YPOBEHB SI3BIKOBOW CHCTEMbI ¢ CHHTakchHueckuM [1; c. 194]. Bce emuHUIBI IPOMEKYTOYHOTO THITA
MPEACTaBISIIOT COOOW eIWHCTBA, HANPOTHUB, JIOOOE CIOBOCOYETAaHHWE 3AKII0YAeT B ceOe MPOTHBOpPEUHE MEXKIY
dbopmoii u ¢QyHKIHEH: 0 hopMe — I3TO CHHTAKCUYECKAsl €AWHMIIA, BBIMTOJHSIONMAS KOMMYHUKATUBHYIO POJIb, IO
(yHKIMH, - T0100HO CIIOBY, BBIIOJIHIET HOMUHATHBHYIO POJIb.

B ornnune oT CBOOOAHBIX CIIOBOCOYETAHWH 3HaueHHE (Hpa3eosoru3mMa HIMOMAaTHYHO, W B ITOM
(pazeonornzm cOmmkaeTcsi co ciIoBoM. TakuMm o0pa3om, (pa3eosoru3M MMeEeT JBa NPH3HAKa, OOIINX CO CIIOBOM:
HOMHMHATHBHYIO (DYHKIMIO ¥ HANOMATHYHOCTh, OTIIMYAETCS JK€ LEIbHOO()OPMIICHHOCTBIO.

AHaIN3 TOCJEAHMX HCTOYHHKOB. @Dpaseonoruss Kak ocoOBbI pa3fen JISKCHMKOJIOTHHM Hadala CBOE
pa3BHUTHE CPaBHUTEIBHO HEAABHO. B craHoBneHnM (pazeonornu kak 0co00ro caMoCTOSTENILHOTO pa3ziena HayKu O
PYCCKOM si3bIKE OOJIBIIYIO POJIb ChITpasTi OCHOBOMOJararoIie pabotel B. B. Bunorpamosa [2] u b. A. Jlapuna [3].
B nocnenyromee BpemMsi KOHKPETHOMY HCCIIEOBAaHUIO BOIIPOCOB PYCCKOH (hpa3eosoruu MOCBSTUIA CBOM PaOOTHI
A. M. babkun, 10. A. I'Bozmapes, A. 1. Monotkos, H. M. Illanckuit u mp.

Bo Bropoii monoBuHe XX B. MOSBIINCH NEPBBIE HAyYHBIE TPYIBI, HMOCBAIICHHBIE (Pa3e0IOTHIECKOI
BapHAaTUBHOCTH. B omn4Me OT HEKOTOPBIX HCCIENOBaTeIed CYUTaeM U COJIMAAPHBI C MHEHHEM
T. H. ®enyneHKoBOH, YTO XapakTep S3bIKOBOIO BapbMpOBaHMs Hempexomsil [5; c.63], O0e3 Hero u BHE HETO
HEBO3MOXXHO HM3MEHEHHE M pa3BUTHE s3blka. (Ppaseosnormueckoe BapbHUpOBaHHE — 3TO «BCEOOIEEe CBOMCTBO,
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3aJI0)KEHHOE B caMoOil cucTeMe si3bike» [4; c. 226]. [Ipobnemamu (hpa3eoa0ruv4ecKoro BapbHPOBAHHS 3aHUMAJUCH
H. ®. Anedupenko, B.JI. Apxanrensckuii, A. M. babkun, B. T. Bonnapenko, E. A. MBannukosa, B. Il. XXykos,
B. M. Mokuenko, B. A. Jlebenunckas, E. P. Parymnas, T. H. ®enynenkosa, I'. A. [lluranosa u np.

IocTaHoBKa mWpPOOJEeMBI. AKTYalbHOCTh H3YYCHHS OOYCIOBJICHA CHCTEMHBIM BapbHPOBAHHUEM
(pa3ecosoru3MOB B SI3BIKE M PEYM, SKCIPECCHBHOM TpaHcopmarueil (pa3eosoru3MoB B peYd, B YACTHOCTHU
W3MEHEHHEM JIEKCMYECKOTO COCTaBa IPH COXpaHEHWH oOmero 3HadeHHs (Qpaseonormsma (paciuericHHeM
KOJIMYECTBA CIIOB, 3aMEHOH CJIOB BO (hpa3eosioTu3Me); M3MEHEHHEeM 3HadeHHs (pa3eosiorn3Ma MpH COXPaHCHHU
JIEKCMYECKOTO COCTaBa; N3MEHEHNEM JIEKCHIECKOTO COCTaBa M 3HAYCHHS (hpa3eosioTu3Ma.

H3a0:xeHne ocHOBHOro Matepuasia. B chepe ycToMumBBIX (pa3eosoTHIECKUX 000POTOB, SBISIOLIIXCS
CIMHUIIAMH JIEKCHICCKOH CHCTEMBI, MpOSBILIIOTCS TaKHe OCHOBHBIC BHABI BAaPHUAHTHBIX OTHOIICHHH, Kak
BHYTpPCHHEE BapbHPOBAaHUE OTHCIBHBIX (pazeosorndeckux enauHun. OHO MOXET MMeTh Kak (OpMalbHBIN, TaK U
CEMaHTUYECKU xapakTep. DopMmaabHOC BapbUPOBAHHE MOXKET OCYIIECTBIIATHCS HECKOJBKHMH criocobamu. Bo-
MEPBBIX, B paMKaX OJTHOTO U TOTO ke 000poTa HabIroaaeTcst MOp(poHEMaTHYECKOE BapbUPOBaHKE, HAIPUMED: COOKY
npunexy — cboka npunexa; Bo-BTOPBIX, — SIBICHHE PEIYKLHIH, YceueHHe (pa3eosiorn3mMa, HalpuMep: npoutes 020Hb U
600y (u MedHble mpyodbl), 000POMHASE CMOPOHA (MEOAIU).

TUMmUUHBIM ~ CIOCOOOM  JIGKCHYCCKOTO BaphbUPOBAHMS OKA3bIBACTCS 3aMEHA OJHOTO U3  DICMEHTOB
(dpaseonoruzma ApyruM, OJIM3KUM IO CMBICTY, HO OTJIMYAIOIIAMCS IO COLMOJMHIBUCTHYCCKAM XapaKTCPUCTHUKAM,
HaTpuMep: cmoams y kopmuaa (yerap.), cmosamo y pyis: HA 6ceX napycax — Ha 6cex napax; He umems 3a OYuiou Hu
noaywiku (YCTap.) — He umems 3a OYulOll Hi KOReUKU,; aumams 6 adMnupesx (3auMCTB.) — GUMAmMyb 8 001AKAX, TOMAHO2O0
gpouia He cmoum — p8aHo2o pybas He cmoum W TOJ. Takwe 3aMeHBI OMPENCIMIOTCS CTPEMIICHHEM OXKHUBUTH
00pa3HOCTh (Ppa3eoyorm3Ma 3a CYET ICHOCTH MPSMOTO CMBICIIA CIIOB, BKIIFOYa€MBIX B HETO BMECTO YCTAPEBIINX WIIH
JIEHOTATUBHO HETIOHSATHBIX.

B npyrux ciyuasx JeKCHYecKoe BapbUPOBAHUE OIPEIEISCTCS CTPEMIICHHEM IOBBICUTH OOPa3HOCTb
¢dpaseosornzma, mpu4yeM 3a cYeT BBeAeHHsA Oojiee KOHKPETHOrO IO 3HAYCHHUIO CIIOBA, HAIpUMEp: 634Mb Hd
3aMemKy — 835Mb HA Kapauoaul, CMpesanblil opobell — cmapulil 60pobell; NHOT/IA, HAIPOTHUB, KOHKPETHOE CIIOBO,
3HAUEHHE KOTOPOTO HE BIIOJHE SICHO B JaHHOM ()pa3eojOrH4eckoM 000poTe, 4YepeayeTcsi cO CIOBOM, MPSMO
BBIP@KAIOUIUM TIOHSITHE, CP.. KOPMUMb 3A6MPAKAMU — KOPMUMb 0DeWanHusmMu; TakKe — opams mpu (nsamb, cemb,
decsaimb U T.J1.) WKYPb.

Bo ¢paszeonornueckux CcoYETaHHWAX BapHUAHTAMH SABIAIOTCS OOOPOTHI C TIEPEeMEHHBIMH, HO Y3KO
CIeTIHATH3UPOBAHHBIMU JIIEMEHTAMH KOHTEKCTa KaK Hecmu uenyxy (epyHoy, epecw, uyuib, eanumamuio). Bo Bcex
ATHX CIydYasX CO3MaroTcs (opManbHBIE BAapHAHTHI-AYOJIETHI ONHOTO W TOTO K& (hpa3eoyorn3Ma, MOJOOHEIC
(OHETHKO-MOP(OJIOTHICCKIM BapHaHTaM CIIOBA (2peyd — epeyKd, 2aioumd — Kauioua).

Hmeer MecTo B chepe (pa3eonornu Takke u CEMaHTUIECKOE BaphbHUPOBAHHUE — MHOTO3HAYHOCTh. OIUH U
TO k€ 00OpPOT MOXET MMETh HECKOJbKO 3HaueHHd. Hampumep, dpaseonorumsm nocmasums Ha Hocu MMEET TPU
3HaueHus: 1) «BeUIEUUTEY ([JoKmop usgecmublil, OH 64cC 6 0684 OHS HA HO2U NOCMABUM); 2) «BBIPACTUTh, BOCIIMTATS,
JIOBECTH JI0 CaMOCTOSTEIBHOCTH JeTeity (Omey Haw 00uH nOCmaesul Ha HO2u wecmepvix oemeil); 3) «BbI3BAaTh K
JIEHCTBUIO, 3aCTaBUTh JEHCTBOBATH B KAKOM-THO0 HanpaBieHUN» (bviia noousama na nosu noauyus). Tak xe, Kak U
NPU CEMaHTHYECKOM BapbUPOBAHUH CIIOB, Pa3JIMUYHOE OCMBICIIEHHE OJHOTO M TOrO e 00opoTa OIpeaeNnseTcs
KOHTEKCTOM. BO03MOXHO pa3BUTHE BTOPHYHBIX, I[EPCHOCHBIX 3HAYCHHA Y COCTABHBIX HAUMCHOBAHHUI
TEPMHUHOJIOTMYECKOT0 XapakTepa, Hanpumep: yenras peaxyust (Gpus., XMM. TEPMHH) U LIEMHAS PEaKLUs — B 3HAUECHUN
«pacTpocTpaHeHHe, Teperavya oT OJHOTO K APYroMy, K APYruM (KaKuX-THOO YyBCTB, HACTPOCHUH, COCTOSHHS») —
Tax ymeepoicoaemcs yenHas peakyusi 000pOmbl, ee 8Cemoyuechieo ...

Mupoxo mpencraBiaeHa cpenr (pa3eosOTU3MOB W CHHOHMMUS. ECTh menmsie psasl (pa3eooTHIecKuxX
000pOTOB, CIYXKAIIUX JJIs TIepeadnl OJHOTO U TOTO e MOHITUHHOTO cojepkaHus. HampumMep, 3HaUCHNE «IaleKO»
BBIPAKACTCsI TAKMMHU (HPa3eoIOrHIECKUMU 000pOTaMU, KaK: Ha Kpaw ceema, 3a mpuoeesams 3eMeilb, V Yepma Ha
KYAUYKax; 3Ha4e€HNE «BHE3AIMHO MCYE3)» MOXKET OBITh BEIPAYKEHO C MOMOIIBIO (hPa3eoIOTU3MOB: U ObL1 MAK08, U clied
NPOCMbLIL, NOMUHAL KAK 364U, MOJbKO €20 U 6UOeIU, KaK Hu Obléano, KAK CK803b 3eMJI0 NPOBANUICS, KAK 6 600y
Kanyn. BIM3ky 10 3HAYEHUIO OOOPOTHI ObIBANLIL UEeN06eK, MePmblll KAiay, Cmpensuvli 8opobetl, 1omamb Oypakda,
8aIAMNb BAHBKY.

B HBOH pedn, B TEKCTaX XYIA0KECTBCHHOM JUTEPATyPhl BCTPEUAIOTCS OKKA3HOHAIBHBIC TPaHCPOPMALIUH
¢pazeonorn3amMoB. B ogHMX cnydasx Takhe TpaHCHOpMAIMU TMPOUCXOAAT ©0e3 0co0oil yCTaHOBKM Ha
9KCIPECCUBHOCTh, OECCO3HATENIFHO, HO HEe 0e3 OCHOBaHM. K HMM MOXXHO OTHECTH PaCIIUPEHHE COYETaEMOCTH,
HATIPUMED: KPAeyeOoabHblll KAMEHb — KpaeyeoivHuill eonpoc, uyecmea: KpaeyzoneHoimu Ovliu  uyyecmea
nampuomuyeckue (C. HapoBuaTOB); KOHTAMHUHAIIMIO OJIM3KHX IO CMBICTY O0OOPOTOB, HANPHMEp: uUepams poiv U
uMems 3HaueHue B PEUH 9acTO UCIOIB3YIOTCS B «IIEPEITyTaHHOMY BUIC (uMemsb poib, uepams 3HayeHue), cp. TakKe
¢dpasy (M3 peun TENEBU3NOHHOTO KOMMEHTaropa): Mul ceco0ns 3akiadvleaem KaKue-mo NpasuibHvle KAMHU 8
OCHO8Y Hauie2o Yukia, — TIe KOHTAMHHUPOBAHBI 00OPOTHI KIACmb 8 OCHOBY M Kpaey2obHblll kamers. Enie mpumep
Takoro poma: Ha 6ode Oervimu HUumKamu nUCAHO — KaKk pPe3yNbTaT OKKa3HOHAJIbHOW KOHTAMHHAIIMU
(bpazeosoru3MOoB Ha 600€ GUIAMU NUCAHO W UMb OEIbIMU HUMKAMU.

B XymoxecTBeHHBIX H IyONWIINCTUYECKHX TEKCTaX BCTPEYAeTCs HApO4HWTas TpaHCHOpMAIusL
(pa3eonorn3MoB, Mpu KOTOPOH BOSHUKAIOT N3BECTHBIC CIIBUTH B UX CEMAHTHKE, MOBHIMAIOTCS UX IKCIIPECCUBHOCTH
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n obOpazHocTh. OJJHUM U3 IPHUMEPOB €CTh «OXKHBJIEHHE» BHYTPEHHEH (JOPMBI 332 CUET MCIOJIb30BAHHS B KOHTEKCTE
9JIEMEHTOB (ppa3eosioru3mMa B CBOOOJIHOM 3HAUCHMH, HANPUMeEp: 30ech 6ce Hapacnawiky — u 06epu meniywKu, u
menoepetiku, u Oywu pebsim (A. lmurpees).

[ToBBIIIEHUIO  IKCIPECCUBHOCTH  CIIOCOOCTBYET 3aMEHa OJHOTO KOMIIOHEHTa CJIOBOM HWHOM
CTWIMCTHYECKOW MapKHPOBaHHOCTH, cp. y B. MaskoBckoro: Baojicho nsansam 630p cyenvl HA KpUMu4eckyio Mooy
(HOpMaTHBHO — nanam enaza); unn y I'. Boxapesa: — He eepume, snauum? Poocmeennuxam no xnaccy He eepume?
(6pamovs no knaccy). ToMy e CIyKHT BBEICHHE BO (pa3eojOTHU3M IOTIONHHUTEILHBIX KOMIIOHEHTOB, dYaIle
ompenenenuii. Hanpumep: — V mens maxoe owpywenue, umo a ceananra ozpomnozo oypaxa. — Iloxoowce, umo u 1
moawce ceanan! U moowe ne manenvkozo (Bokape). [axke croBooOpa3oBaTenbHbIE MOIU(UKAIIMA MOTYT OBITH
CPeINCTBaMHU YCHJICHHS SKCIIPECCHBHOCTH (ppaseonormsma, cp.: [lycmv noka Hemano moouuiex mpasKu Huice,
soouyvl muuie (P. PoxxnectBenckuit). BosmokHO 00pa3oBaHme pedeBOro (hpa3eosorn3Ma 1o U3BECTHBIM MOJIEIISIM.
Hampumep, y I'. Bokapesa B peruuke: fo nacmosiyezo-mo emy oaneko. Kax neinony 0o xaonka (110 MOJIEIHU — KAK
Hebo om 3emiL).

Kak n3BecTHO, OosblIas 4acTh (hpa3eosoru3MOB PYCCKOTO sI3bIKa UMeeT 00pa3Hblid xapakrep. OOpa3HOCTh
(pazeonoruzma — 3TO Yalle BCEro Pe3yJibTaT NepeHoca 3HAUCHUsI CBOOOIHOTO CIIOBOCOYETAHUS HIIH MPEJIOKEHUSL.
O0pa3HocTh (Ppazeosoru3Ma MoIep>KUBACTCSI COXPaHEHHEM OCTAaTKOB 3TOH cBsi3u. Tak, dpazeonorusm noorusamso
MAcno 8 020Hb MMEET JIBa 3HAUYCHUS: «OOOCTPATH OTHOILCHMS I «OBBIIIATH UHTEPEC K KOMY-, YEMY-JIHOO».
Kaxxmoe w3 >THX 3Ha4YeHUI — pe3yNbTaT MepeHoca 3HAYCHUS CBOOOIHOTO CIOBOCOYETAHHS N0O0AUBAMb MACIO 8
020Hb, T. €. CIIOCOOCTBOBATH TOMY, YTOOBI OTOHB TOpENl CHIIbHEe. DTOT 00pa3, 3all0KeHHBIH BO (ppaseonormsme,
00pa3 orHs, CBSA3BIBACTCS B OJHOM CITydae ¢ HHTEPECOM, a B JPYTOM — CO CCOPOH, HEIApOM TOBOPAT: pa32opendcs
8paicoa, pazeopencs unmepec.

O0pasHble PpazeoqOrH3MbI OCHOBAHEI Ha METa()OPUIECKOM IITH METOHIMHYECKOM ITEPEHOCHOM 3HAYCHUH,
Harpumep: MeTadopa (T. € IEpeHOC Ha OCHOBE CXOACTBA) — Kumatickas epamoma (4TO-TO HETIOHSATHOR), 3aKYCUMb
youna (AEACTBOBATH HE 3HAs YAEP)KY), METOHUMHUS (T. € IEPEHOC 3HAYCHUSI HA OCHOBE CMEXHOCTH) — HAIbYeM He
noutesenum (4aCTh BMECTO II€JIOT0), Kucelinas bapviuits (COOTHOIICHHE GOpMBI U conepskanus). [Ipu oOpa3oBaHuu
(hpazeonorn3MoB HEPEIKO UCIIONB3YIOTCS TaKHUe XYI0)KECTBEHHbIE PUEMBI, KaK THIEPOOIa: Jicu6020 Mecma Hem,
RYWKOU He NPoObeub; TATOTA: 8OPOOBIO NO KOJEHO, C 2YIbKUH HOC, OM 20PWKA 084 6epuIKa; CPABHEHUE: KAK C 2YCs
6004, KaKk 2opox 06 cmeHKy, kak Ha iadoHu. Takum oOpa3zom, B 0ObIMHON peun (pa3eosoru3Mbl BCera COXPaHsIOT
CBOI1 COCTaB ¥ 3HAUCHHE M B TOH WM HMHOH Mepe YTPauMBalOT CBOIO OOPAa3HOCTH, CTAHOBSTCS MPUBBIYHBIME. B cBs3M C
STHM TIHCATENIN CTAparOTCs BEPHYTH (hpa3zeosiorm3My OOpa3HOCTh, CBEKECTh €ro, WCIONB3YS UL STOTO Pa3iIIHbIC
TIPUEMBIL.

ABTOpCKHE W3MEHEHHS (Pa3eoIOTU3MOB, BCTPEUAIOTCS B XYA0KECTBEHHOH JTUTEpaType W MyOIHUIICTHKE,
MOJKHO PacHpeAeTUTh 0 TPEM OCHOBHBIM THIIAM:

- I3MEHECHHE JICKCHIECKOTO COCTaBa IPU COXPaHEHUH OOBIYHOTO 3HAYCHUS (ppa3eoorn3ma;

- U3MEHEeHHe 3HaYeHus! (hpazeoioru3Ma Ipyu COXpaHEHUH JIEKCHUECKOTO COCTaBa;

- YaCTMYHOE U3MEHEHHE JISKCHYECKOTI'0 COCTAaBa U M3MEHEHHUE OOILEero 3HaUSHHUSI.

H3MeHeHne J1eKCHYECKOr0 COCTaBa NPH COXPaHEeHMM OOBIYHOro 3HaueHusi ¢paseosiormsmMa aaer
HauOOJbIINE BOBMOXKHOCTH aBTOPCKOMY BapbHPOBAHHIO MPU TBOPYECKOM BHIOM3MEHEHUH (ppa3eosioru3MoB. 3/1ech
MOXHO HAMETHUTh HEeCKOJbKO BHIOB. 1. CokpalieHne KOJIWYeCTBa CIOB (hpa3eosioru3mMa — DIUIUIICHC: aBTOD
UCIIOJIb3YET CBOICTBO MOCTOSHHOTO cocTaBa (pPpa3eosioru3MOB M CYMTAET, YTO JIOCTATOYHO JIaTh YacTh CJIOB, YTOOBI
YUTATENb BOCCTAHOBHUII B TIAMATH BECh ()Pa3eOIOTH3M:

CHoBa r1e-To Ha 33/IBOpPKax
Mep3msiii TpyHT OOJHYN CHApSIA.
Kax nu 6 wem — Bacunuii T€pkuH,
Kax nu 6 wem — crapuk-conpar.
(A. TBapmoBckwmit)

2. Pacuierienne (Qpaseonoruzma. B aToMm ciydae sekcuueckuil cocTaB (ppazeosiorm3Ma MOJHOCTHIO
COXpaHsEeTCsl, HO aBTOP BBOJAUT B HETO JIONOJHUTENbHBIE CIIOBA, HanpuMep: «B nuTeparype Bce MOHUMAIOT — XOMb
cmo nyoos npyou suamoxamu» (P. PoxnmectBenckuii). 3. 3ameHa cioB Bo (paseosnoru3zme. Takas 3aMeHa MOXKET
OBITH YACTUYHOW WJIM TIOTHOU. « menepsy no maumsl 61t001ena B cepblii «KKOMUHTEPH», TPEXTPYOHBIN Kpeiicep»
(B. Maskosckuit). [Ipu mosHO# 3amMeHe CIOB B cocTaBe ()pa3eosioru3Ma BhIpakeHHe oOpasyeTcs Kak Obl 1Mo ero
mozaenu. Hanpumep, «/lobawo a zemwuny, no cmpannoio aobogeio» (M. CanrtsikoB-Ulenpun); «/Ipuuecvisamovcs?
3auem ace? Ha epems ne cmoum mpyoa, a 6euno npuvecanivim 6bims He6o3modicho» (B. MaskoBCkuii).

N3menenne 3navennsi (hpa3eos10ru3mMa npH COXpaHeHHH JeKCHYeCKOro cocrasa. [Tucatenu 10BoJIBHO
4acTO HCIIONB3YIOT ()Pa3eoorn3Mbl B HEOOBIYHOM ISl (pa3eoOTU3MOB OKpPYKEHHH, COYeTass MX C TaKUMH
CJIOBaMH, C KOTOPHIMH OHH OOBIYHO HE COYeTatoTCs B peud. [Ipu aTom cmbicn ¢(paszeonornzma usMensercs. [loHsaTs
3HauCHHE, KOTOPOE NMPUIHCHIBACT (Pa3eoIoTU3My B JAaHHOM CIIydae MHcaTesb MOXHO TOJBKO MO KOHTEKcTy. Tak,
(hpazeonorusm 60 6ci0 UBAHOBCKYIO OOBIYHO COYETACTCSl C TIJlarojlaMM KpH4arh, OpaTth M T. 1. B aBTOopckom
yIOTpeOJICHHH BCTpeYaeM couYeTaHHe STOro (paszeosyorusMa C JAPYTMMH TJIAarojiaMd, OTYEro BCE 3HAUYCHHUE
n3mensercs: «ComnHne Onectut o ecro usanosckyo» (A. I1. UexoB); «Bo BCSIKOM citydae, 8o 6Cl0 UBAHOBCKYIO
b6yoem cmapamvcsi 06cmagums 8auty HCuzHb 803modiucHo komgpopmabdenvruo» (A. I1. UexoB); «Tocoa mepuvt ysenu

Scientific journal 15
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2019, Issue 17



36ipHUK HayKOBUX npaub
AKTYAJIbHI MPOBJIEMU ®I10/10r11 TA NEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

60 6CI0O UBAHOBCKYIO, Denou Kunewvio ecsi banxka e3anacvy (M. lllonoxos). OpHako pasiau4HbIE 3HAYCHUS
¢bpaseonorusmMa BO BCIO MBAHOBCKYI0 MOXHO CBECTH B NMPUBEICHHBIX MPUMEpax K OAHOMY OOIIEMY 3HAUCHHUIO
«axmueno, Haubonvweld cunotiy. Takum o0pa3oM, aBTOPHl Kak OBl pacCHIUPSIOT OOIee 3HAYEHHE OSTOro
(bpaszeonorusma, 3aKpemICHHOE 32 HUM B SI3bIKE.

H3MeHeHUe JIeKCHYECKOr0 COCTaBa M 3HaueHHus ¢paseosoruzma. Ilo cytu cam (hpaszeonorusm 3aech
yKe IIepecTaeT CyIeCTBOBAThb, OJHAKO aBTOP PACCUHMTHIBACT HA TO, YTO YUTATENb 3HAET €ro W MO3TOMY MOIMeT
yrnotpeOieHHOe UM BEIpakeHHe. Hanpumep: «B urone uncmumymol onycmenu, u cmyoenmul Kanyau 8 iemo». Cpaszy
BCIIOMHHAETCS (hpa3eosoru3M Kanymu 6 Jlemy, CMBICII KOTOPOTO «Ovimb 3abbimbim». B maHHOM ciydae, OmHaKo,
3TOT CMBICII HE COXpaHseTCd, a BCE BBIPAKCHHE HMMEET 3HAUCHUS «ucuesiu Ha Jemuee epemsa». Kak BuaHO,
JIEKCHYECKUI cOCTaB (hpa3eosioru3Ma 31ech TakKe YaCTHYHO M3MEHEeH. M Bce-Taki COOTHECEHHOCTH BBIPAKCHHMI
Kanymu 8 Jlemy W KaHymsv 6 1emo HaJINLO.

S3pik CMU Takke o0nagaeT CBOMCTBOM COYETaTh JBE YCTAHOBKM — CTaHIAPT W SKCIPECCHIO.
DKCIPECCHBHOCTh 3a4acTy0 MOXET OBITh BBIp@KEHA 4Yepe3 HCIOIb30BaHHE (Pa3eoJOTH3MOB MyTeM HX
TpaHchopmariu. BeIpasuTensHOCTh depe3 TpaHC(HOPMALMIO OYEHb BaXKHA ISl Ta3eTHOM peud, MO0 moMoraer
nepeaaBaTh aBTOPCKYIO MO3HUIIUIO.

B. H. BakypoB cemaHTHuYeckd mpeoOpa3oBaHHbIC (pa3eonoru3Mbl HasbIBaeT «(PPa3eoNOrnIeCKUMH
kanmamOypamu» [6; c. 17]. CymiecTByeT HECKOIBKO TUIIOB mpeobpa3oBanuii gpazeonorn3Mos: 1) mpeobpazoBanus,
HE HapyLIaIoIUe TOXACCTBO (Pa3ecoNOrnueckuX eIMHUL; 2) NpeoOpa3oBaHus, B Pe3yJbTaTe KOTOPHIX BO3HHKAIOT
OKKa3HOHaJBHBIE (pa3eosoru3Mbl; 3) mpeodpa3oBaHus, NPUBOIAIINE K Pa3pyLICHHIO (Pa3eoOrHISCKUX SAUHHL 1
Ap.

B mepBoM THIIE IPOMCXOIUT PACIIMPEHHE KOMIOHEHTHOTO COCTaBa (pa3eooru3Ma: «... ¢ Mmoo 8pemeHu
MHO20 600bl ymeKkno 8 UpKyme ...»; «npooul KOMEHOAHMCKULL Yacy, «nepsvlii 01un komom He gviuen», «C Hapooy
nO HUMKe, cmpane — pyoaukay .

Eme omnoit ¢opmoii mpeoOpa3oBaHUs CICAYST CUMTATh H3MCHEHHE B PACIOJIOKCHHH KOMIIOHEHTOB,
HarpuMmep: «Ymo o, kaodpel, Kak u npedcde, pewlarom 6cey, «A0I0KO, KaK U38eCmHO, Om 5SOIOHU HeOdneKo
naoaemy.

B mnpeoOpa3oBaHMsX, NPUBOSIIMX K pPa3pyLICHUIO (Pa3eoOTHUECKHX EIUHUL], HCIIOJIB3YIOTCS JIHIIb
«OCKOJIKI» (hpa3eooTu3MOB, HarpuMmep; «/Jsa0u 6oavute nemy, «becniammnozo coipa ne Gvieaemy.

BriBoabl. B cdepe ycroitumBeIX (pazeonormyeckux oOOPOTOB MPOSBISIOTCS TaKHe OCHOBHBIC BHJIBI
BapHaHTHBIX OTHOIICHWH, KaKk BHYTpeHHe BapbupoBaHue. OHO MOXET HMETh Kak (OpMalbHBI XapakTep
(MopdoHeMaTHueckoe BapbHpOBAaHUE, SBICHUE DENyKLHUH, ycedeHHe (pas3eonoru3ma), Tak M CEMaHTHYCCKHUH
XapakTep (3aMeHa OJHOr0 M3 DJIEMEHTOB (h)pa3eosiorn3Ma APYTrHM, OJM3KHM IO 3HAYECHHIO, HO OTIMYAIOIIUMCS TI0
COLIMOJIMHTBUCTHYECKOI XapakTepucTuke). [10J00HbIe 3aMeHBI ONPEICIAIOTCS CTPEMICHHEM OXXUBHTH 00Pa3HOCTb
¢bpaszeonorusma. B npyrux ciydasx — HoBbIIIeHHE 0OPa3HOCTH 3a CUET BBEICHUS 00Jiee KOHKPETHOT'O 10 3HAYSHHIO
CITOBA, MHOT/A Y3KO CIICIHATM3UPOBAHHOTO dJIeMeHTa KOHTeKCTa. Tpancdopmarms GpazeonornaecKux eIHHUIl Ha
ra3eTHOH T0JI0Ce, TAKUM 00pa3oM, IIOMOTAET YBICKATEIbHO BBICTPOUTH TEKCT, & SIPKHUi (pa3eoqornueckuii 060pot
B 3arojJIoBKax IMpyUBJICKACT BHUMAHHUC K HY6J'II/IKaI_[I/II/I, HUI'pacT poJib B ITOBBINICHUHU peﬁTHHI‘a Ta3CThl.

IMepcieKTHBM  BUKOPUCTAHHSI  Pe3yJbTATiB  JOCHiIKeHHs. B  pesynprate  HcciemoBaHuUit
(bpa3eonoru3mMoB OmpenesieTcss KPyr TeOPEeTHUECKUX BOPOCOB (Ppa3eosoThH, pa3pabaThiBAaIOTCSI MHOTHE OOIIHe
TIOJIOKCHHUS, BBISABIIAIOTCA HaI/I6OHee CJIOKHBIE BOIIPOCHI, HA PCHICHUEC KOTOPBIX HAIIPABJICHbI B HACTOAILICC BPEMS
ycuist ppa3eosioros..

JlirepaTypa

1. Kyznenoa D. B. Jlekcukomorust pycckoro si3bika: Yue6Hoe mocodue Juist GIIoNornIecKux (paKkyIbTeTOB YHHBEPCHTETOB : 2-€ 3.,
ucmp. u gor. / . B. Ky3uenosa. — M. : Beiciras mkosa, 1989. — 216 c.

2. Bunorpanos B. B. OcHoBHbIe MOHSTHS PYCCKOW (pa3eonoruu Kak JIHHMBHCTHYECKON maucuumunsl / B. B. Buxnorpamos //
W36pannsle Tpyasl: Jlekcukonorus u ekcukorpadus. — M., 1977. — C. 118-139.

3. Jlapun B. A. Ouepku mo ¢paseonorun / b. A. Jlapuu // Uctopus pycckoro s3bika i obiee si3biko3nanue. — M., 1977. — C. 125-148.

4. luranoBa I'. A. Bapeupoanue ¢pazeonornueckux emvaun / I'. A. IlluranoBa // YensiOmHckast (paseonorudeckass IMIKoia (MTOTH U
ocMelcienre myTH). Hayarno-nctopudeckuii ogepk. — Yersibnnek : M3natensetBo YemsiOMHCKOro rocy1apcTBeHHOr0 netynuBepeurera, 2002. — C. 226-229.

5. ®enynenkoa T. H. dpazeonornyeckas BApUATUBHOCTh Kak JUHrBHcTHYecKas npodnema / T. H. dexynenkosa // Bectauk OI'Y.
Mpunoxkenne ['ymanurapusie Hayku. — Ned. — 2005. — C. 61-69.

6. Bakypos B. H. ®pazeonorndeckuii kanamOyp B coBpeMeHHOH myomimctuke / B. H. Bakypos. — M., 1994. - 179 c.

References

1. Kuznetsova E. V. Leksykolohyia russkoho yazeika: Uchebnoe posobye dlia fylolohycheskykh fakultetov unyversytetov : 2-e yzd.,
yspr. y dop. / E. V. Kuznetsova. — M. : Veisshaia shkola, 1989. — 216 s.

2. Vynohradov V. V. Osnovnsle poniatyia russkoi frazeolohyy kak lynhvystycheskoi dystsyplynst / V. V. Vynohradov // Yzbrannsre
trudsr: Leksykolohyia y leksykohrafyia. — M., 1977. — S. 118-139.

3. Laryn B. A. Ocherky po frazeolohyy / B. A. Laryn // Ystoryia russkoho yazsika y obshchee yazsikoznanye. — M., 1977. — S. 125-148.

4. Shyhanova H. A. Varyrovanye frazeolohycheskykh edynyts / H. A. Shyhanova // Cheliabynskaia frazeolohycheskaia shkola (ytohy y
osmsislenye puty). Nauchno-ystorycheskyi ocherk. — Cheliabynsk : Yzdatelstvo Cheliabynskoho hosudarstvennoho pedunyversyteta, 2002. — S. 226-229.

5. Fedulenkova T. N. Frazeolohycheskaia varyatyvnost kak lynhvystycheskaia problema / T. N. Fedulenkova // Vestnyk OHU.
Prylozhenye Humanytarnsie nauky. — Ne4. — 2005. — S. 61-69.

6. Vakurov V. N. Frazeolohycheskyi kalambur v sovremennoi publytsystyke / V. N. Vakurov. — M., 1994, — 179 s.

Penensis/Peer review : 22.05.2019 Hanpyxkosana/Printed : 03.07.2019

16 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2019, Issue 17



36ipHUK HayKo8UX fpaub
AKTYATJIbHI MPOBJIEMUW @I710J10r 11 TA NEPEK/TAJO3HABCTBA ISSN 2415-7929

YK 811.161.2'373 : 821.161.2.0 (092)
DOI: 10.31891/2415-7929-2019-17-17-21

JIYJIEHKO O. B.

YMaHChKHIT AepkaBHU Negaroriunuii yrisepeuteT iMeHi [1aBna Tuunnu

BEPBAJIIBAIIA KOHIEITY ‘A0JI1° Y XYJ1OXKXHBOMY JUCKYPCI
M. CTEJIbBMAXA

Y crarTi npoaHanizoBaHo iHANBIAYE/IbHO-3BTOPCLKE YIKUBAHHS JIEKCEM, LYO BEPOANIZYIOTL KOHUENT [o/8 (4018, cyabba,
@opryHa, Heqons) y pomari M. CresibMaxa «Horvupu 6pogm». 30KpemMa, pO3KPUTO CEMAHTUKY iIX KOHCUTYaTUBHOIO BUKOPHCTAEHHS,
3%9COBaHO CTWIICTUYHI  @YHKUII  C/I0BOCIIO/TYyHEHD i3 O3HaYeHuMu BEPOA/I3aTOpamMu SIK CTDVKHEBUMY (EIITETHI  CrionyKy,
METAPOPUYHI MOEAHAHHS T @DPa3eosoriamm). 3pob71eHO BUCHOBOK PO AYa/liCTUYHE CTaB/IEHHS EPOIB pPOMaHy A0 CBOEI A0/
MPMAHSITTS SK HEBIABOPOTHOCT], HEMUHYYOCT], (patyMy i BOAHOYAC — SK NEPEBIry XUTTEBUX OOCTABUH, HA SKI MOXHA BIUIMHYTH
BJIACHUMY [ISMU, BYNHKaMH, BIIACHOK YU YYIKOK BOJIEIO.

KI1t040BI C/10Ba: KOHLENT A0S, cyabba, opTyHa, Heqons, M. Creibmax.

DUDENKO O.

Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University

VERBALIZATION OF “DOLIA (FATE)” CONCEPT
IN M. STELMAKH'S ARTISTIC DISCOURSE

The article deals with the semantic and functional analysis of the lexical units, that can verbalize "dolia (fate)” concept in
M. Stelmakh’s novel "Chotyry brody” (Four Rifts) and the phrases having structure, where such units can be main components.

The purpose of the work is to identify the peculiarities of linguistic representation of “dolia (fate)” concept in the artistic
discourse of the writer. The aim is revealed through the solution of the following tasks: to find out the peculiarities of the semantic
structure of concept verbalizers in the text of the novel, to analyze free (epithet, metaphor) and established phrases containing the
component "dolia” and show the peculiarities of their usage.

The article analyzes the author’s use of lexemes dolia (fate), sudba (destiny), fortuna (fortune), nedolia (misfortune) in
the above-mentioned novel, clarifies the semantics of their situation aware usage, shows the stylistic functions of word
combinations in which the identified verbalizers are main ones. In epithet combinations dolia (fate) emerges either with a positive
(best, blue-eyed, peasant’s / farmer’s, quiet, easy, glorious, faithful) or with the negative connotation (unfaithful, misleading,
restless, unhappy, bitter). The author uses only a few phraseological units (dolia vypala, na doliu, dolia pryvela), but fully
personifies fate / misfortune and destiny according to people’s beliefs. When a positive meaning is covered then the fate (destiny)
grows, defends, protects against misery, helps, sends (someone), comes etc. If a negative meaning is shown, fate does not give
happiness, weep, is silent, becomes like a stepmother, does not hold someone in high regard, is gone, etc. Nedolia (misfortune)
(i.e., evil, bitter fate) brings only misery (flies near fate, has wide wings, etc.).

The conclusion fs drawn about the dualistic attitude of the novel’s heroes to their fates: accepting inevitability,
predictability, fortune, and at the same time treating them as the course of life circumstances, which can be influenced by one’s
own actions, activities, one’s own will.

Key words: "dolia (fate)” concept, sudba (destiny), fortuna (fortune), nedolia (misfortune), M. Stelmakh.

AKTyabHicTh gociimkenHs. KoHrent ‘o’ HAISKUTh 10 KIHOYOBHX KOHICMTIB YKPaiHCHKOT
eTHOKyNbTypHu. [lapemionoriunuii, HapoaHomiceHHMH (oHI Hamoro Hapoly yBiOpaB MOB’si3aHi 3 JOJICI0 e
JIOXPUCTHUSHCBKI BipyBaHHs, Miu 1 JlereHaM NaBHbOI YKpaiHW, MILIHO YBIMIIOBIIM y HapoJHy cBimomicTb. Jlois
MIOCTA€ TO SIK HEMHHYYICTh, HEBIAIBOPOTHICTh MEBHUX MOJIH Y )KUTTI JIOJMHN, TO SK IIACIMBUI BUMAJIOK; K KOXaHa
JIFOJIMHA YU BECH KHUTTEBUI NIISX; BOAHOYAC — SIK HEIACTS, JIMXO (HEIOIIs).

B ykpaiHCBKiif MOBI KOHIIENT ‘J0JsI’ BepOali3yeThCs IMEHHUKAMU: 00/, MAIAH, POPMYHA, NPUSHAYEHHS,
cyovba, ¢pamym, oiceped, wacms, yoin, naii, npupeuenns Ta iH. OIHAK JOCI 3’SCOBAaHO JIMIIE OKPEMi MUTAHHS
MOBHOT'O BUPQXEHHSI KOHLIENTY ‘J10JIsI’, OCKUIBKH JI0 aHAJli3y 3aIy4eHO 3a3BH4Yail TEKCTH OKPEMOTO aBTOpa UM (haKTh
OKpEMOTO CHHXPOHHOTO 3pi3y, 3a(iKcoBaHi HacaMmmepe] y CIOBHUKaX. BiTun3HsHIN JiHrBicTHI Opakye IiyicHOTO
JIOCTIJKEHHST HA3BaHOTO KOHIIETITY, A€ O 0ro MOBHA penpe3eHTalis mocTana i B HapoaHO -(pOIBKIOPHiH Tpaauii, i
B IHAMBITyaJdbHO-aBTOPCHKIH iHTepmperamii. 3’scyBaHHS cnenudikn BepOamizamii KOHIENTYy B pi3HUX
MUCHMEHHUKIB PI3HUX YacOBUX 3pi3iB € CXOAWHKOIO y Ti3HaHHI LiJOro. Yce me ¥ 3yMOBIIOE aKTyalbHICTH
MIPOMTOHOBAHOTO JTOCITiIXKSHHS.

AHaJi3 ocTaHHixX qkepes. KoHment ‘mons’ HEOMHOPA30BO CTaBaB 00’ €KTOM (LIOJIOTIYHUX PO3BINOK SIK
BiTam3HaHUX (H. Argpeituyk, H. Bypnmaka, K. Tonosenko, I.T'omy6oBceka, B. XaiiBoponok, B. Kamammwmk,
I. MamaxanoBa, A.Manbko, JI. Macenko, €. Haxmik, H.Ilacik, H.lllapmanoBa Tta iH.), Tak 1 3apyODbKHHX
nmocimHuKiB (A. AdanaceeB, €. bapTmincekuii, A. BexoOurpka, O. BecenoBebkuii, H. Jleea, H. XKnanosa Ta iH.).

Cepexn ocTaHHIX JIOCHIDKEHb 3aciyropye Ha ysary pobora H.Ilacik, y skiifi mnpoaHanizoBaHO
(pazeosnorisMn 3 KOMIIOHEHTOM 00.is1; IPOCTEKEHO, SIK 00pa3Ha OCHOBAa YKPaiHCHKHMX (Dpa3eoJOTiYyHMX OJMHUID
KOPEJTIOE 3 TEKCTaMH IOBIp 1B PO JJOJII0, pENPE3eHTYI0UN MoJielli MihoJioriyHoro MuciaeHHs [1].

IlikaBUMHU € DOCTiIKEHHS, Y AKUX O3HAUCHHWH KOHIICTIT IMOCTA€ Ha Marepiami iHmmx MoB. Hampuxman, y
mpari pociticekoi gocmigauii H. JleeBoi po3kpuTo 0cOOIMBOCTI penpe3eHTaii KoHIenTy «los» (1oJ1s1) y OIbChKil
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JHTBOKYIbTYpi [2]; y poboti JI. MaceHko mpoaHanizoBaHO KoHUeNT dois B moesii T. IlleBueHka y 3icTaBieHHi 3
nonscbkuM 10S i pocificekuM cyovba [3]. Tlpote 3acobu BepGamizaiii 03HAUYCHOTO KOHIENTY B XYAOKHBOMY
muckypei M. Crenbmaxa e He OyiIu IpeIMETOM OKPEMOTO JTOCIIIKEHHSL.

MocranoBka mpo6Jjemu, Mera aociikeHHsi. Muxaino Crenmbmax, Xo4 1 HaJEXHTh IO SICKPaBHX
NPE/ICTaBHUKIB COLIpeati3My, BCE K 3aKOpIHEHHH y HApOAHY CTHXIiIO: MHCJIEHHS W MOBIECHHS HOrO HEPCOHaXiB
MIpOIHATE HAPOIHOIO (Binocodiero, KA CATAE TIIUOMH THCTIONIT.

Meta poboTH — BHABICHHSA OCOONHMBOCTEH MOBHOI peIpe3eHTallii KOHIENTy ‘A0’ B XyJOXHBOMY
nmuckypei M. CrenpMaxa — po3KpHBA€ETHCS Yepe3 Po3B’sI3aHHS TAKUX 3aBJAaHb: 3’ICYBaTH OCOOIMBOCTI CEMaHTUIHOL
CTPYKTYpH BepOaiizaTopiB KOHIIENTY Y TEKCTI pPOMaHy, POaHai3yBaTH BiIbHI (emiTeTHI, MeTadOpHyHi) Ta CTIHKi
CJIOBOCITONYYCHHS i3 KOMIIOHEHTOM 00151, BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI IXHFOTO BUKOPUCTAHHSI.

BukJian ocHoBHOro martepiany. Y pomani «Hotupu Opoam» KOHIENT ‘Mois’ BepOalizyeThCs KiJIbKOMa
JICKCEMaMU: 005, cyovba, popmyHna, Hedors. Ilepuii TBa BKUBAKOTBCS Y KOHCUTYAIlSIX SIK i3 MO3UTHUBHOIO
KOHOTAIII€10, TaK 13 HEraTUBHOIO, IPUYOMY JIPYTHi € BIacHE PO3MOBHHM BapiaHTOM.

AxazeMiyHU{ TIyMayHHH CIOBHHMK yKpaiHcbkoi MoBHu sekcemy JOJISI mosichioe tak: 1. Xix moii, 30ir
00OCTaBHH, HAIPSAM >XUTTEBOrO MUIAXY, MO HIOWM He 3aiexarh Bif OakaHHs, BONI JIIOAMHH. // YMOBH KUTTS;
KUTTEBUM NUIAX 1 Te, 110 Ha HbOMY BuHHKae. [/ Baxane, macnuse xutts. 2. CraH, y skoMmy nepebysae abo
nepebyBatuMe 1110-HeOyb; MaiibyTHe yorock (CYM: B 11 Tomax. — Tom 2, 1971. — C. 360).

Ockinbkw, sK 3a3Hadae pociiicbka mocmigauis H. leeBa, i3 naBHiX daciB y cnoB’sH Jomns (iM’sI MOXOOUTH
BiJl 1€CIIOBA «ILIMTH») BBAXKAIACS KIHKOIO-00)KECTBOM, 1[0 MPsUia HUTKY JOJi JIFOJMHY 1 BU3HAYaNA 11 MOJablie
xutTs (oTxke, Joms — me Ta, mo Hamunge) [2: 32], To i HajmieHa JIOIWHI JOJIS, BiANOBITHO, MOTia OyTH SK
IIACTHMBOIO, TaK i CIOBHECHOIO BUIIPOOYBaHb.

[MoxaskeMo 11e Ha KOHTEKCTYaIbHUX MPUKIIaIaX.

Jlromvia movyyBae cebe IIACIAMBOIO, KOJNM 3yCTpiuae KoxaHy JromuHy. Tomy M. CTenmbMax HEOTHOPA30BO
I IKPECITIOE 1€ Y POMAHI: ...2apHo cmaio tiomy (JJaHWIoBi)... 3 oyicto apyoouxoio censircwvkoi 0oni (Mupocnagor) (Ct: 179);
CrasHa 00151 Komyco pocme, K He 0be30omums il yac (TIpo TapHy AiBuuHy moaymad otoueHl) (Ct: 410); V yux orce nicax
i (Uurupun) i cmpie c6010 007110 — c6010 3 HepieHumu oposamu Mapuny... (Ct: 443); Hapewmi Onvea sutinsana 3i CKpuri
061 cymru 3 meduxamenmamu i ckazana: — Tenep mooicna ixamu...— Cyovoa! — 3imxuye Poman. — Cyovéa! — nocoouscs
Bacunw (xomu 6mismsita [prmudi 3 mepimoro morysiay 3akoxanucs B Onery) (Ct: 563).

I HaBmakuW: KOJIM B JIOJWHH HEUIACTHBE 3aMDKKS a00 HECHPHUATIMBO CKIANAIOTHCS JKATTEBI OOCTaBUHH,
3BHHYBAUYyIOTh HEIACIUBY AONIO, TOCIAHy 1 mie mpu Hapo/keHHI: Ocv maka scinoua 0oaa. Lle disuunoro, a
nOMiM MOIOOUYEr 2a0an0Cs, W0 8ce JHCUMMS, SIK OOHY 200UHY, NPOICUBe 3i C80IM CYOdxiceHUM ...(a TOIOBIKA BOUIH
Boporu) (Ct: 125); I ne Kynopuka, a zacmyueny Omvey nobauue neped cobow. Tedxc cydvba, He nozagudycu. ..
(xinka Oyma HemacHa y 3amixoki) (Ct: 348); (Ilpo Bacumuny, sika i3 17 p. 3anummnacs Ha BCe JKUTTA BIOBOIO i 0e3
niteit) Teorc cyovoa y ocinku! (Ct: 528).

Jlekcemy ¢hopmyna 3ragaHo B TEKCTI pOMaHy JIMLIE pa3, sIK CHHOHIM Ooui: I 6 ocmanmio c601o X6UnUHy 6iH
(Mazcaszanuk) ne max eunug cebe, sik c60io popmyHy, xoua i 31as, wo 6ona He sunna... (Ct: 585). B Axagemidynomy
CJIOBHUKY YKpalHChKOI MOBH JIeKceMy MosicHeHO Tak: 1. BoruHs maciuBoi o, Tanany B puMChKiit Midosorii, siky
300pa)KyBaJii MOJIOZIOIO JKIHKOIO i3 3aB’sI3aHUMM OYKMMa, 3 POTOM JIOCTaTKy B pyKaX, 1HOJI Ha KOJeCi; CHMBOJI
[IaCJIMBOTO BUMAJKY, yaayi. // IllacnuBuii BUNiagoK, yaada, ycmix. // posm. J{ons, tanan (CYM: B 11 tomax. — Tom
10, 1979. — C. 629).

3are MICPMEHHUK YacTO MOCIYTOBYETHCS JEKCeMOIo Hedonss. Y CYM ii mosicHeHO Tak: [ipka, nrxa JoJis;
Hemaciuse, Baxke uTTs. // Hemacts, rope (CYM: B 11 tomax. — Tom 5, 1974. — C. 294).

Takum unHOM, Hemons — HemacuBa, 31a o7, Y CXITHHUX CIIOB’SH IIe 37U TyX, CynpoTuBHULS o, sika
MOCTIHHO TPOOYe 3aBIATH JIOAWHI AKOiCh mKoau. Jlons gomoMarae mpanbOBUTHM, OepydkuM i gbaitnmuBum. SKmio
X JII0JIMHA He saaHae 3 Jlorero, To B3aMiH oTpuMye Henmomto. IlpuiinsaTo BBaxkaTH, mo Hemons € kaporo 3a cKoeHi
JIIOAMHOIO BJIACHI IpixH, abo >k HaBiTh rpixu npeakis. ot i Hexgomns, B yaBneHHAX COB’sH, yocoOieHi B o0pazax
cecrep-tipsix. Cectpa-Jloyiss mpsime rapHy, MillHY, 30JIOTY IIOBKOBY HUTKY. HaTtomicth, cectpa-Hemoms mpsime
Hen0amno 1 HUTKa y Hel BUXOJAUTh TOHKA 1 Taka, o MOXe Yy Oyab-sIKUi MOMEHT obipBatucs [4].

VY nuckypci poMaHy Big4yBaeTbCs BIATOMIH JaBHIX MOBIp’iB, IO 3aCBIAYYIOTH KOHTEKCTH: [[{o o ye: uu
HEepO3yMHULL dcapm auxoi 1oounu, 4u i cnpasdi 6ins tioeo doni 3akpyxcisana neoonsn? (Crt: 195); lupoxi kpura
mae Heooan... (Ct: 267); «Ymeua 6io0 nedoni», — 3 cipxicmio oymas /anuno. To paniwe 6in, Ak Mie, 002aHA8
cenancuky 0onio, a menep ymixae 6io ceoci nedoni (Ct: 270); Hozo uexamumyme, sx domw!.. To édice 3a ye 6apmo
arcumu, cmpasicoamu i 00 Hecmsamu oumucs 3 4opHum eoporom mneodoni (Ct: 289); He owcapmyi, Jlaspine, 3
Hedoner, konu maew caxky-maxy oomo (Ct: 511).

Awnaniz O6mu3pko 100 KOHCHTYaTHBHHX YKUBaHb JieKceM 0oas | cyovba /nedonss TOBOAUTD, IO
cBiToctipuiiHsATTT M. CTenbMaxa TMOOKO 3aKopiHeHe y HapofgHuil cBiTornsn. Tomy He AuMBHO, mo y ioro
XY/I0’KHBOMY JTUCKYPCi1 BOHM 300pakeHi BiAMOBITHO JI0 AaBHIX BipyBaHb Hapo.y. [lomns nocrae:

- IK HE TIiIBJIaJ{HA JIFOJMHI CHJIa, TIEBHA HEBIABOPOTHICTh MOMIN (xuii sice mu eapnuil, 4o108ive, ma 001
medic He JHcanyeana meoe: 3anuwuna ceoi wpamu i na mini, i na oywi... (Ct: 293); Hixmo ne 3nae, 0e 020 0onsn.
nonepeady, nozady uu 300ky... (Ct: 235); ...uixyou ne emeueme 6io ceoci 0oni (Ct: 259); ...6in (I'itnep) ne ipus,
wo 0041 ycix mupanis 3akinuyemoca oonakoso (Ct: 304) );
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- IK KOXaHa JIIoaUHA (Y0JIOBIK / APYKHHA), 3yCTPiU 3 SIKOK € MpU3HAYCHHAM BUIIUX cunl (He sananacmu
c8010 Kpacy, 6o, moodice, 1 meos 0onsn! — Boosa ecnisunacs: — He oymu éam moeto oonero! (Ct: 59); Lo o 6in
ckaxce? Mooice, kpawe: « Tu mos 0ons!» A éona i npucoromuums.: «Mosi 001s ne 3 yvozo ceaay (Ct: 200) );

- BOJHOYAC SIK IPOSIB BOJII JIFOXMHH, HACIIIIOK ii 1isiHb, KOJIM BOHA MOJKE BIUIMHYTH Ha XiJl )XKUTTEBUX 10 ii:

- SIK TIO3UTHBHO (...po3wedpuecs bamvko, 6 oyuii 3a000piorwuu neped dopozow 00t (Ct: 91); A menep
MU cami nosUHHI cmasamu mumu 602amu, Wo IMIHIOIOMb CELAHCLKY 0010, 8UB00AMb XNiO0poda Yy cim 6eauKux
Haoil, y ceim genukozo epooxcaro i oyuwiesnocmi (Ct: 189); Llupoki kpuna mae nedons, ma snamaemo i ix (Ct: 267);
Y nepemoasicrno onepemouni nozu cmasag Aoonv I'imnep — «802#cob apmiil, wo nepemoznu oonroy (Ct: 304));

- Tak i HeraTuBHO (4 mu, Cemene, medxc nooymaii npo 20106He. He RIOMIHU c80€T 00l nHa uyxcy. Tooi sixce
Hiwo He epamye mebe. ... 0oner ne mopzyii (Ct: 511); (Mazazanux) Jlroou 0o6pi, Hesoce 8u siobepeme y MmeHe
acumma?.. A we, kKunyswu 6ce, Modicy am nocayxcumu...— I1isno, — ne ousnauucy na Hvoeo, ckasas Jlagpin. — Tu
cam niominue ceoiro 0oro (Ct: 584) );

- ab0 K 3a3HATH BIUTUBY 3 OOKY iHIIUX Jronei (4 cmas 6u Cmynauesum nomakayem, mo it He WMAanyeauu
0 meoio oonro (Ct: 268); ...Ha [Januika, skuil HA8IMb YL CHI cepOUBCs | HA C8010 000, | HA MO020, XMO GUKPYUYEaAs
it pyxu (Ct: 239) ).

LixaBuMu emiTeTaMy HaJUIs€ OO aBTOP poMaHy. SIKIo cepen (ppa3eosori3oBaHuX €MiTeTiB y CIOBHUKAX
3adikcoBaHO JHIIe OKpeMi (uxa, eipka, wepbama, yopna (PCYM —T. 1 - C. 261) ), To y M. Crenbmaxa hikcyemo
o0pa3Hi CJIOBOCHONYYCHHS 3 MCEHOPAaTHBHOI CEMaHTHKOIO: IOJNSl Kpauwjd, CUHbOOKA, cenancwbka | xnibopobevka,
muxa, 1eskd, CldeHd, GipHdA.

[IponemoHcTpyeMO Ha mpukiangax: fApocias Xopoaeyvb Gipus, wjo i Ha OGIOHAYbKOMY RO 6pOOUMb HE
minbku 3010ma nuienuys, a i kpawa ooas (Ct: 10); ...i komy 6in nosese Ha 603i oyto cuHb00Ky cyovoy? (Ct: 121);
A wo ona eac 2onogue 6 xcummi..? — Cenancoka 00aa! — 3adymnuso eionogie Januno (Ct: 189), JKumeuko naue,
Jrcumeuxo, — 00aA CeNAHCbKa, — cuse, sAK Giunicmo, cuge, ax mamip (Ct: 403), Hueucw, domeuko, sxka zapHa
censancoka 0ons, xonu uaskpyeu € konoc (Ct: 261); ...i 3awenecmie necminuti menautl cmpymox 6opowna (y
MIIHHI), Ha AKOMY mpumaemuscsi Xaibopoocvka 0oasn (Ct: 218); ...uac ne daé nam muxoi 0oi... (Ct: 216); Crasna
0os xomyce pocme... (Ct: 410); Oco mobi ti mendimna eepbuuka 3 KapabiHOM Ha nieyi, ocb Mmobi meos GipHa
oo (Ct: 480).

OpHaK MUChMCHHUK JOTPUMYETHCS (DONBKIOPHO-TIICEHHOT TPAmUILl: A0JS HE 3aBXKIU IAC/IMBa, YacTille
Hece KHUTTEBI BUIPOOYBaHH:, iHO/I BaXKi, TparivHi, TOMY i BiAOBiAHI 00pa3Hi 03HAUEHHS 0OUpae iif aBTOp — HOIS
3paonuea, ayKaeda, HeCnokilma, Hewjaciueda, noxpyuena, obxkpadena 1 mon. Ilokaxemo me y KOHTeKcTax: A
baticmprokom mene pobums menepiwiHs 3paoauea 00asi... i cmpax (Ct: 25); Taka mos aykasa doas... (Ct: 151);
(po BiTpsK) [ yoe, moeé necnokitina donsn (Ct: 176); Hemacnuea mos donn — He exunina 6apabona (xaprt.) (Ct:
434); ...noniyaii, nemusiouu, nobie céim 3aoui. Kyou oic mu nogepnews ceoio nokpyueny oomo? (Ct: 464);
(3ammakanm) ...3 srcanio 0o 00Kpaodenoi sxicinouoi doi (Ct: 530).

ABTOp TOCIYrOBYETHCSl JIMIIE KilbkoMa (pa3eosiorisMaMu 3 KOMIIOHEHTOM 00Ji— 00/si 6unaid
(«cKmanucs TMEeBHUM YMHOM XXUTTEBI 0OCTABUHU Y KOTO-HEOYIb; Cyauiocs mo-ueOyap komychy (PCYM — T. 1 —
C. 260), nanp.: Ta xou 6u axa 0011 eunana mooi, xou o6u AKi GUNPOOYBAHHSA JIs2AU HA MEOI OHi, mu maecui 6ymu
mioounoio (Ct: 273) ), eunadamu na oonto («ctaBaTd HEMHHYYHM y YdeMy-HeOy b kutTi» (((CYM: B 11 Tomax. —
Tom 1, 1974. — C. 445) ), wanp.: I eonu saniaxanu pazom — Bacununa 3 scanocmi 0o mozo, wo 6URAL0 HA 00JLI0
oieuunu...( Ct: 530) ).

A ot ¢pazeonorism Oonsi npugena («y KOTO-HEOyOb CKJIANUCS TEBHHM YHHOM JKUTTEBI OOCTaBUHH;
cymunocs, nmosenocsi») (PCYM — T.1 — C.261) y xymoxaboMy mauckypci M. CrempMaxa oOpocTae psimoM
CIIOBOCIIONYYCHB, OJIM3BKUX 3 3HAUCHHAM: 0015 3a6iana (... HabypmuneHuil cmosig neped 6amvKoM, RPOKIUHAIOYY 8
oyuii 0o, aKa 3aeisana 1io2o 0o cemvmana Croponadcvkozo...(Ct: 28)); dors nocranra (Axy enyuky nocrana
tomy 0ona...( Cr: 394)); Ilesne, cama dona nocrana siomy (MuxainoBi UHTUPHHY) maKxy iciHKY, nH061a4Y,
wupy... (Horo Mapuny) (Cr: 415); dorn nposadums (Kyou mebe doas uu neoons nposadums? — Jjooomy (Cr:
470) ). Y 3a3HayeHnx BHCIIOBaX 3aKapOOBaHa Bipa HAIIUX MPEIKIB, IO JOJIs CIPSIMOBYE, BEJIE JIIOAUHY.

3adikcoBaHo Hamu i (pa3eosnori3amMm He cyovba, SKHH, MO CyTi, HAJNEKUTh A0 (pa3eonoriyHoro (HoHIy
pociiicekoi moBu (He cyabba xomy-uemy ¢ ungh. — He mpumercs, He ymactcst [7]), a B MOBJICHHS MepeciuHmx
YKpaiHI[iB MOTpanuB depe3 TiCHI MiMOBHI KOHTakTH: (Koim doyioBiK Ha IOBrWil Yac 3HUK, YMOBISIIOTB) Yorce
ModicHa U He coamu. Budamv, He cyobba. Buxoows, doneuko, 3a inwozo (Ct: 274).

[InCbMEHHUK TOCIYTOBYETBCS YKPAaiHCBKMMH TAapeMisiMH PO JONI0, BKIIIOYAIOYM IX y KOHTEKCT Yy
HEe3MIHHOMY BUIIISIL a00 y TpaHcopmoBaHoMy. Cepe[ epUINX 3aciayroByIOTh Ha yBary Taki: Jums cnums, a 00
tioeo pocme (Ct: 52) (moBip’st po Te, WO OiIA TUTHHU CUIATH CYKEHHUL, KOTPi rParoTh i3 KIIyOKOM i pO3MOTYIOTh
HUTKY JKUTTS, 0 HUX OPUXOJSTH i3 BepereHoM aemonwu jaoii [1: 30] ); 4 moorce, kozax ne b6e3 doui, a diexka He 6e3
wacma? (Cr: 121) (TyT aBTOp 3MiHMB JIHIIE CTBEPKYBAIbHY MOAANBHICTh Ha MUTAJIBHY).

Jlo BKIIIOYEHHMX y KOHTEKCT TpaHC(HOPMOBAHUX IPUCIIB’IB BimHeceMo Taki: Hixmo wue 3nac, oe tioeo
oons...(Cr: 235) (Tlop.: Hixmo ne 3nae, de kozo oons uexkae (II: 176)), ... nikyou ne emeueme 6i0 ceoei 0oi.. .(
Cr: 259) (Ilop.: Ilepeo ceocio doneio ne emeuew (II1: 176) ).

Crigyroud 3a HApOJHMMH YSBJIEHHSIMH, aBTOpP MOBHICTIO IepCcoHidikye odomo [ nedomo i cyovby. YV
MMO3UTUBHOMY KJIIOUi 0051 (PO3M. cyb0a) bepedice, boponums 8i0 Hedoll, NoMAazac, NOCUIAE (KO20Cb), NPUXoOUums
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tomio. [IpuBepratoTh yBary moOa)kanbHi BHUCIOBH 3 ONOPHHMM 00.is, 3acBiI4eHl y TeKCTi pomany: byeail 300pos,
cuny, xaii mebe 0ons i 6oz bepexnce... (Ct: 195); Xaii obepizac mebe dons 6io ycvozo auxozo (Ct: 295); To xaii dons
ooporums 00 neooni! (Cr: 459); Ilo o, nomazaii, done, ma 6oponu 6io neooni (Ct: 483). Y HHUX BiquyBa€eThCs
BIZITOMiH JIaBHIX BipyBaHb, KOJIU 3aKJIMKAJIH A0JII0 OyTH LIACIHUBOIO.

3BUYall 3aKiMKaTh J0Nt0 Jyxe paBHiil. Ilpo Hboro 3ramye O. Boponaii, konmm mnwuiie mpo JAeHb
BenuKoMydeHnIi KatepuHu (CBATO HiBOYOI HOIi), KOJHM MiB4aTa BOPOXKATH i 3aKIUKAIOTh Hom0. «Tpumaroun B
pyKax TopHS 3 Kamero i OoprieM, niBka Tpudi rykae: «Jlome, mome, #Wam no mene Beuepstu!» fAxmo B meit gac
3acIiBae MiBEHb — 3HAYUTH, «IOJA 00i3Bayacs», KOJMM Hi — «HOJS OTTyXJay; KOJHM X Majaae 3 Heba 3ipka, TO 1€
BKa3ye Ha Te, 1o 10t morackue [5: 13].

«borom moncekoi momi» B. BoiitoBua HasuBae Kanery. [lens HapomkeHas Oora Kanern npunanae Ha 12—
13 rpynus, cydacHe «cBATO AHApisS». «KoxHa qiBYMHA BipwUTh, IO Hi€l YapiBHOI HOYi HOOpHiA OOr momoMoXKe Iif
TII3HATHCS MPO CBOIO JIOJIFO — UM BHIJIC BOHA 3aMiXK, a UM 3HOBY JIOBEICThCS JIIBYBaTH Liiwid pik» [6: 128]. Lle Oyna
1opa 3aKJIMHAaHb 1 BOPOXKiHb, KOJIM AiBYaTa i XJIOMII BUKOHYBAJIM MEBHI 00ps10/il, HAHBaXKIMBININM 13 SKUX OyJIO0
BUIIKaHHS Kopxka-Kanern.

Hami npenku 3aknukanu jgonto i Oauwnu 1 3HAKM B PI3HMX pedax, IO HiATBEPUKYIOTH NPHKIaTH 3
pomany: J{anuno niwoe Ha MOu HCYPAGIUHULL 20]10C, WO, MO8 00Js, 036a6ca 00 Hbo2o i 3amoex (Ct:241);
...36EPMAiouUCcy 00 Maulut, wjo oareninu, (Bacunw) sanumaes cam cebe: — /lone, 0e mu? — /lons, nanesue, nouyna
napmu3san, 60 Y31ccs 3HO8Y 038aN0CS HAOCAOHUM 3 npuxekyganusm Oypuanusm... (Ct: 431); Bacuis...3aM08K,
oymarouyu npo cecmpy, i 6xce no-inwiomy sanumas: «/lone, 0e mu?y» Ile wo6 0ona 0yia MunocepoHow 0o
Apunku...— /lone, 0e mu? (Ct: 432).

[HKOMIN OYiKyBaNM Ha IMIACIMBUH BUIAIOK SIK 3HAK A0, poTe MapHO. Toxi ka3anu: «MoB4uTh q0ms1». [1po
1Ie CTBEPJUKYE 1 aBTOp poMmany: Ta moeuums menep ii (Mupocnasu) dors ( Ct: 261).

Jo noxi 3Bepranucs, sk i g0 bora, He jauIiIe y cBATO, a 3aBXAM, KOJIU MOTPEOYBAIM 3aXHUCTY 1 JOIOMOIHU
Bummx cui. I[Ipo 1ie iieThest i B poOMaHi, KOJH SKCILTIKYEThCS MeTaOpHUHE CIOBOCIIONYUCHHS Oaeamu oo I na
PAHHIX | Ha 6euipHIXx 30psx Oaazamumy 0o, woo Gepeana mebe... (Ct: 291); Oz6ucs s, cuny, sazoseopu. I mebe, i
odonro meoio onazaro — oszsucs... (Ct: 604). Tak camo, sk 1 Bory, iii nKyBaiu, Mpo 10 3aCBiAYy€e KOHTEKCT: Komy
05KY8aAmMuU, KoMy 8KIOHAMUCA 00 3eMli, wo mu, 0one, ¢ Ha 3emni?.. (Ct: 284).

ABTOp TIOCIYTOBYETHCS W IHIIMMHU MeTahOPHUYHUMH KOHCTPYKLISSIMM 3 KOMIOHEHTOM Oo/ii. binmbiia
JacTHHA iX Ma€ NeHopaTUBHY KOHOTALIIO, aJKe 1€ CHJIa, He3aJIesKHa Bifl JTIOJCHKOT BOJIL: 0011 He NOCHIWAE 8adiCumu
wacms, 0014 niave, CMaAc Mavyxolo, He dcanye, nponaoac i 1. 1. [IporeMOHCTPyeMO 1Ie KOHTEKCTAMHU: ...MO0 He £,
mo most 0ona naaue... (Ct: 49); Kpacusum oonsa ne nocniwmae eancumu wyacmsa (Ct: 9); Jonsa ne zoeopums
moouni npo ceoi dopoeu (Ct: 90); A uusce disoua 001 00 sac ne Kueukana yaiikoro? (Ct: 186); Tak e o 6oHa,
ma mooduna? Ha szemni yu 6 3emni? Mabyme, nesudumorw mauyxorw cmana tiozo 0oias... (Ct: 275);
...JIICHUK ...8I04y8a86, K RPORAOAE 11020 001A: 3anigdapma uu 3adapma npoodas ii... (Ct: 367); — A ocumeuko
ocunaemucsi... — I 0ons uusico ocunaemocs ... — 3 uum minoku niciszaempa Hawa 0oas 3imkuemoca?.. (Ct: 388).

BBaxkaeTbCs, 0 CKap)KUTHCS Ha HEWACIMBUI JKUTTEBHH LUIAX — IpiX, aJuke Tpeba HEeCTH CBiil xpect i3
riHicTIO, 00 OyIb-siKe BUIIPOOYBaHH: HE JapeMHe: Lie Kapa 3a rpixn, cBoi un uyxi. llle O. BecenoBcbkuii 3a3HauaB,
IO «ZOJISi U HEJOJsl HEe TOJIbKO JAIOTCS, HO M 3acCily)KHBaloTCs...» [8: 246]. OngHak nepcoHaxi poMaHy MOBOASTH
cebe mo-pizHoMy. OJHI JOTPUMYIOTBCS HAPOJHUX YSIBICHb, HE HaleaIOTL (nanp.: I, eonosue, ne napikae 6in nHa
oomo... (Ct: 87); I xou six 2ipko 3apaz mo0i, He peMCmMEYii Ha C8010 HEeCNOKilHY 00110, 60 uac He 0a8 HaM Mmuxoi
Ooxni (Ct: 216) ), iHmi x, cnaboayxi, MPOKIUHAIOTS 11 (Hamp.: JIrodu Ha cxid ma Ha cxio — @ esakyayiio, a s 3i cxooy,
sk mou 6podsiea, wo cyovdy npokaunac...(Ct: 466); ...0pyei (nomiuai) MOGuKU HPOKIUHANU CE0I0 00JII0, WO
3pobuna ix noconuuamu auxa (Ct: 579) ).

TakuM 4MHOM, NPOBEJCHUI aHali3 CEMAaHTHUKH Ta CIIOJNyYyBaHOCTI BepOaii3aTopiB KOHIENTY ‘noist’ y
XyZnokHbOMY Jtckypci M. CrenbpMmaxa MokaszaB 3Ha4HY YacTOTHICTB 1X Y)KMBaHHS 1 INIMOOKY 3aKOPIHEHICTh Y JIaBHIX
BipyBaHHIX HApOIYy.

BucnoBku. ®@inocodu ycix gaciB i HapoIiB 0OCTOIOBAIN AisUTbHY HMOBEIIHKY JIOAWHH, PO IO CBiITJ4aTh
adopmmu: «Y CBOIX JUXax JIFOAW CXWJIbHI BUHUTH JOJIO, OOTIB 1 BCe, IO 3aBrOJHO, ajie TUTBKK HE caMHuX cebe»
(ITmaron); «Te, mo AFOAPMHU NPHUUHATO HA3WBATH JOJIEIO, €, MO CYTi, JIWIIE CYKYIHICTIO JYpOIIiB, II0 YHUHATHCS
aumm» (A. llomenrayep).

[IpoTe anamiz MOBHOI penpe3eHTalii KOHIENTy ‘A0nd’ y XyXOKHBOMY Auckypci M. CrenpMaxa JOBOIUTH
JIBOICTE CTaBJICHHsI YKPATHIIIB J0 CBOET J0JIi: BiJl MOKIPHOTO CIPUHHATTS K (aTyMy — J10 3allepedeHHs], HATOMICTh
CXBaJICHHSI aKTHBHOI )KUTTEBOT ITO3ULIT JIIOJJUHY, SIKA € KOBAJIEM CBOTO IIIACTsI.

IlepcnekTHBY BUKOPUCTAHHSA Pe3yJbTaTiB Aocaimxenns. [loganpnn gocmimkeHHs 3aco0iB BepOaizamii
Ha3BaHOTO KOHLENTY B IH/AMBIAYyaJbHO-aBTOPCBHKill iHTepmpeTanii yKpaiHCBKHX ITMCBMEHHHUKIB JIOTNIOMOXYTh
BUSIBUTH 3arajibHi 0COONMBOCTI CEMAaHTHKH Ta CIIOJlydyBaHOCTI PENPE3CHTaHTIB KOHIENTY, IO JIO3BOJIUTH
eKCIUTIKYBaTH 3aKOJIOBaHMH NaBHiN Mi)oJOTiYHMI 3MicT, TOB’A3aHMH i3 MOBIP’SIMM HAIIMX MPEIKIB HPO OO,
BIATBOPHUTH 00pa3HO-CMUCIIOBI MapagurMH i MOl Mi(OJIOTIUHOTO MUCTICHHS HAIIOTO HAPOJY.

Ilepesik yMOBHHX CKOpOYeHb
I — IpwucmiB’st Ta nprkasky. Bzaemunau Mixk siromemu / Yiop. M. M. Tazsk. — K. : Hayk. mymxa, 1991. —440 c.
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CYM: B 11 tomax. — CnoBHuk ykpaincekoi moBu: B 11 11. / AH YPCP. IHCTMTYT MOBO3HaBCTBa; 32
pen. 1. K. Binonina. — K. : HaykoBa nymka, 1970-1980.

Cr — Crenemax M. I1. TBopu B 7 1. — T. 6. — K. : Ininpo, 1983. — 606 c.

OCYM — dpazeonoriyHuii CIOBHUK YKpaiHCbKOI MOBH: B 2 KH. / yki. B. M. binonoxenko ta iH. — K. :
Hayk. nymxa, 1999. — T. 1-2.
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INONIEPE/IHE TA KIHIEBE PEJATI'YBAHHS TEKCTIB Y ITPOIECI
MAIINMHHOT' O HNEPEKJIAZY 3ACOBAMHU KOMIT'IOTEPHOI'O ITPOT'PAMHOI'O
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Y crarTi po3r/isiHyTo 0CO6/IMBOCTI OMEPEAHBOIO PEAAryBaKHHs Ta KIHLEBOro pefaryBaHHs (IOCTPearyBaHHs) TeKCTIB A4/1S
OTDUMAKHHS  KPaLYOi  SKOCTI  MALUMHHOIO EPEKIAAY 3ac06aMy  OH/IVIH-CEDBICIB Ta KOMITIOTEDHUX POrPaM-rePEKIanadqis.
V3arasibHEHO peKkomeHgauii 1ogo ontumizauli @opmu peCTaB/IEHHS TEKCTOBOI IHgopmalii nepes ii 0b6pobKoww cncTeMoo
MALUNHHOIO MepeKIasy Ta BU3HaYEHO OCHOBHI €Tarv MOCTPEAaryBarHHs BUXIAHOIO TEKCTY nepekiady. OKpEeCIeHO HEAO/IKN Ta
repeBary MalLIMHHOIo NEPEKIany AOKYMEHTIB.

Kmtoyosi croBa: MalmHHmwi riepexnag (Mrl), cucremu M, nporpamHe 3a6e3reyerHs, oHanH cepsic MI1, nonepegHe
pesaryBaHHs, MOCTPEAAYBAHHS], BUXIAHWH TEKCT.
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PRE-EDITING AND POST-EDITING OF TEXTS IN THE PROCESS OF MACHINE
TRANSLATION BY MEANS OF TRANSLATION SOFTWARE
AND ONLINE SERVICES

The article deals with the peculiarities of preliminary text preparation and post-editing to ensure higher quality of machine
translation (MT) performed by various translation software and online translation services. MT can be worthwhile when dealing with
large volumes of similar texts. Translated documents contain lexical, grammar and syntax errors, though the gist of the article can
be discovered for internal use. It has been proven that incorporating an efficient pre-editing process, correct adaptation of MT
systems, including “training” in a particular subject area, can considerably simplify the job of both MT systems and editors involved
in the post-editing process. Pre-editing has been defined as preparation involved prior to running a particular text through an
automatic translation tool. It involves reviewing the content for basic errors, tagging certain content to be translated a certain way
(or to not be translated at all), and optimizing the formatting. Post-editing has been described as the process of “fixing” MT output
to bring it closer to a human translation standard. Pre-editing can provide better results when the recommendations summarized by
the author are followed. They include avoiding misprints and spelling mistakes, minding punctuation marks, using diacritics
correctly, observing the case of letters, using simple syntactic constructions with direct word order, using only conventional
abbreviations, avoiding the use of slangy expressions, avoiding clichés and colloquial phrases, using infinitive verb forms instead of
gerunds, using the active voice instead of passive voice, avoiding compound sentences and homogeneous parts of sentences,
writing phrases that you can recycle, removing needless words, etc. It has been emphasized that in most cases, MT requires post-
editing by an editor, who normally has special training and is experienced in handling machine-translated texts. In post-editing MT
content, the process involves the following steps: a sentence or segment of the MT output is read; the MT output is compared to
the source text; post-editor applies some form of quality judgment on each segment, based on explicit instructions; quick decisions
are made on whether the translation is correct; the text is improved or re-translated.

Keywords: machine transiation (MT), MT systems, software, MT online service, pre-editing, post-editing, output text.

AKTYaJIbHiCTh J0c/igxedns. Han3puuaiiHoO MBHAKWI mporpec y Traiy3i po3poOKH eJIeKTPOHHOTO
00JaiHaHHS Ta KOMIT IOTEPHOTO MIPOTPaMHOTO 3a0€3IeUeHHs], & TAKOXK CIPOOH OTpUMAaTH NPUHHATHUI IepeKiaz 3a
MIHIMAIBHUHA TIEPioJ Yacy CIPHAIOTH PO3BHTKY MammHHOTO mepeknaxy (MII). MamuHHAN Tepexnaj, SKuid mie
Ha3MBAIOTh agMoMamuunum abo Mummesum, BU3HAYA€ThCA SIK TIEPEKIa] TEKCTY KOMIT'IOTepoM, 0e3 ydacTi
monmHd. OCHOBHA IepeBara MallMHHOTO NEPeKIaay — MOXKIMBICTD MIBUAKO OOPOOJISITH BENUKI 32 00CSITOM TEKCTH,
110 3a3BHYail poOUTH HOTo OUIBI €KOHOMIYHMM, HDK IepeKial, 3po0ieHuil ioanHo. TyT BapTo 3ayBaskKUTH, 110
sxictb MII 3aBxau Oyie mocTynaTCs JIIOJCEKOMY MIEPEKIay.

3Bu4aifHO, moinmieHas SKocTi MIT € ToOBHUM 3aBAaHHSAM PO3POOHHUKIB CIEIiali30BaHOTO MPOTPAMHOTO
3apesneueHHs. OJHAK KOPUCTYyBad TaKOX MOXE JOKJIACTH TEBHUX 3YCHIb JUIS JOCSITHEHHS HPUHHATHHX
pe3yIbTaTIB, OCKITIBKH AKicTh MII eBHOIO MipOIO 3aJICXKUTH 1 BiJl IKOCTI IOZAHOTO TEKCTY.

AmHaJi3 ocranHix qkepes. [IpoananizyBaBimm HaykoBi mpami 3apyoixxaux (M. Ueparyii [5], I1. Koen [7],
M. Oxkmop [8]) Ta ykpaincekux (I1. Acosnr [2], B. Mactokesuu [3], B. SIkoBuna [3], A. SakoBens [4]) AoCHiTHUKIB,
iHpopMalio 3 BeOCalTIB pPO3pOOHMKIB IEPEeKIaalbKOro IPOrpaMHOrO 3a0e3NedyeHHs Ta BJIACHUH JIOCBiA
BukiananHs MII, Mu mepekoHanucs, M0 HEJOCKOHAIICTh MporpaMHuX 3aco0iB MII npusBoauMTH 10 HasBHOCTI
JIEKCHYHUX, TPaMaTUYHUX Ta CHHTAKCHYHHUX NTOMWIOK Y HEpEKJaJIeCHOMY JIOKYMEHTI, X04a CyThb TEKCTY MOXKHa
3po3yMiti. Tomy MII 3acTOCOBYIOTH HIEPEAYCIM Y THX BHUIAJKaX, KOJHU JOKYMEHT Iepe0adueHo Al BHYTPIIIHBOTO
yu ocoOucroro BHUKOpucTaHHA. Hampukinan, anst o3HaiiomsieHHs 3 iHQopmamiero BeOcalTy, CTaTTi 4M JHCTa
1HO3EMHOI0 MOBOIO a00 IIOUIYKY ITOBIJIOMJIEHHS PO MEBHY MOII0 Y MIKHAPOAHUX 3ac00ax MacoBoi iH(popMarlii.
[To-mpyre, MII MOo>kHa BUKOPHCTOBYBATH JJIsl TEXHIYHHX Ta BY3bKOCIIEIMIali30BaHUX TEKCTIiB, SIKi B MOJMAJBIIOMY
OTpeOYIOTh TOCTpenaryBanHs GaxiBISIMH B Il Tany3i. Y TakoMy BHIIAAKY IITbOBHHA TEKCT BUKOPUCTOBYETHCS SIK
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«IIAPSIIKOBUI TIEpeKyIaj], Ha OCHOBI SIKOTO TEXHIYHMH E€KCIEPT NMPOAYKYE KIHLEBHH BapiaHT TEKCTY, CIIUPAIOYHCh
Ha 3HaHHS IIPEJMETHOT ramysi.

Bararto THIiB TEKCTOBHX MarepianiB He MOXHa nepekyagat 3acobamu MII. Croau BiHECEMO TEKCTH, L0
MIcTATh iH(OpMalilo, HemnpaBWIbHE TPaKTYBaHHS $KOI 3arpo)kyBaTHME 3[0pOB’I0 JIIOAWHH; OMKMCH CKJIAIHUX
NPUCTPOIB UM MEXaHI3MIB; JOKYMEHTH, TIOB’3aH] 3 IOPUAWYHOIO BiIMOBIAAJBHICTIO CTOPIH (JIOTOBOPH, rapaHTii,
KOHTPAKTH); MApKETHHIOBI MaTepiaiy, Jie TeKCT Ma€ OyTH mepedopMOBaHIH Y HOBOMY KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTi a00
(haKTHIHO BIATBOPEHMUII 3 HYJISL, TOIIO. Y TaKMX BUMAAKAX 3a0IaPKCHUN Jyac HE BUTPABJIOBY€E PU3HKIB.

3ara;oMm, HaleXHOI SKOCTI MOkHa oduikyBaté Bix MII ¢opmani3oBaHMX TEXHIYHHX TEKCTiB, TOHI SK
JTepaTypHUil epekiax BUXoAuTh 3a pamku MIT.

IMocranoBka mnpodaemu. HesBakaodnm Ha pO3BUTOK Ta BIOCKOHAJEHHA TEXHOJOTIl MAIIMHHOTO
nepexiany, npodeciiiHi JMOAChKi HABUYKH ITONEPEAHBOTO PEIaryBaHHS 1 IMOCTPENAryBaHHA TEKCTY 3aJIAINAIOTHCS
BKpail HEOOXIHUMH JJIsl CTBOPEHHSI BUCOKOSIKICHUX MEPEKIIaIiB.

MerTor0 HaIIOro MOCTI[PKEHHS € Yy3araJlbHeHHS pPEKOMEHJAlild II0J0 NONEepPEeJHbOrO peAaryBaHHs Ta
MOCTpearyBaHHsl TEKCTOBOI iH(popMamii s oTpuMmaHHs Kpamoi skocti MII 3acobamMu OHIalH-CEpBICIB Ta
KOMIT FOTEpHHUX TporpaM-tnepekianadiB. O6’ekroMm pociijpkeHHs € mnpouec MII, mo Bkioyae momnepenHto
MiATOTOBKY TEKCTY (momnepenaHe penaryBanss), Biacae MII Ta eran nocrpenaryBanss. [IpeaMeTom mociiukeHHS €
HUISIXH MOKpameHHs sikocti MII, moB’s3aHi 3i 3MiHOIO ()OPMHU BHCIIOBIIOBaHHS Y TEKCTi, TOOTO SKOCTI CaMoro
TEKCTY.

Buxian ocHoBHoro marepianay. IlonepenHe penaryBaHHS HE BapTo INIyTaTH 3 IOCTPEAAryBaHHSM.
[TonepenHe penaryBaHHS CTOCYETHCS MIATOTOBKU TEKCTY 10 OOPOOKH MPOTPAMHHM IPOAYKTOM VISl aBTOMAaTHYHOTO
nepekinany. BoHo mepenbauae mepernisn 3MicTy U BUSIBICHHS OCHOBHHMX IIOMWJIOK, ITO3HAYEHHS IIEBHOTO
KOHTCHTY JUISl [IEPEKIIAAy THM YH IHIIUM YMHOM (200 SIK HEeMepeKIaJHoro) Ta ontumMiszamito Gopmarysanus [6]. L
MiJITOTOBKA TEKCTY 0 Horo oOpoOKu 3aco0aMu mepekiiaay MOXKe 3HAYHO MOKPAIIUTH KiHIIEBHH Pe3yibTaT, TOMY
BOHA BB@XAEThCS BAXKIMBHM €TAlloM IIPOLECY aBTOMAaTHYHOrO mepekiany. llocTpenaryBaHHs — Iie Ipolec
«BUNPABIICHHs» BUXiHOTO TekcTy MII 3 MeToro HaONM)KeHHs HOro SIKOCTI 10 CTaHAApTy MepeKiIany, 341iCHEHOTo
moauHoto [9]. EdextiBHEe momepenHe penaryBaHHs TEKCTYy MOXKE 3HAYHO MOKPAIIUTH SKICTh BHXITHOTO TEKCTY
nepekiiaay, CupocTUTH podoty sik cuctem MII, Tak 1 pegakTopis, mepea SIKUMU CTOITh 3aBJAHHS BIIOCKOHAJINTH
BUXITHHI TEKCT MAIIMHHOTO TIEPEKIIay Ha 3aBepIlabHOMY eTari 00poOKu (mocTpearyBaHHs) MaTepiaiB.

[TomepenHs MArOTOBKA TEKCTY MOYMHAETHCS HA €Tall CTBOPEHHS Horo 3micty. s mbOro po3poOuisioTh
CreliagbHI CTAaHAAPTH IS TEXHIYHHX ITMCbMCHHHUKIB Ta aBTOPIB, SIKI JOTPUMYIOTHCS X 3 METOIO 3a0e3NeucHHS
Kpamoro po3yMiHHS 3MICTy Ta TEpeKJIaay TEKCTIB K 3aco0aMH KOMII'FOTEPHOI TEXHIKH, TaK 1 mpodeciiHuMH
HepeKsIaiauaMH.

[MpoananizyemMo Ta y3araJbHMMO OCHOBHI PEKOMEHJAIii I0J0 IMONEepeAHbOr0 pelaryBaHHs TEKCTOBOT
iHpopmamii s oTpuMaHHSA Kpamoi sikocti MII 3acobamm OHIIAHH-CEpBICIB Ta KOMII'IOTEPHHX IPOTpam-
nepekIiaiadiB MiJ] yac nepekiiany 3 anriiicbkol MoBH 1 HaBnaku [6]. Croau BiHeceMo:

1. YHukHeHHs Jpykapcbkux Ta opdorpadiunux nommiok. Komm’roTepHHil Tmepekiagady He MOoxe
BUIIPABUTH MOMMJIKU Ta PO3MI3HATH HENPaBWIBHO HAJPYyKOBaHi cioBa. TyT MOXYTb CTaTH y Haroji creriajibHi
TporpaMHi 3aco6u IS MepeBipku Mpasomnucy, Tak 3BaHi Spellcheckers. Ix MosHa BcTaHOBUTH Ha TepcOHATBLHOMY
KOMIT' FOTepi, BUKOPHCTOBYBATH SIK OE3KOIITOBHHMH OHJAaWH-CEpPBIC YM IUIAriH J0 TEKCTOBUX penakTopiB. Yacto
MpOrpamMHu Ul TIEPEBIPKH MPABOIKCY JA03BOJISIFOTH TAKOXK MEPEBIPSATH TpaMaTuKy. SIK 1 OHNalH CJIOBHHMKH, OHJIAWH
nepeBipKa MpaBOIUCY JIO3BOJISIE KOPUCTYBAUeBi APYKYBaTH CJIOBA, PS/IKH, Maparpadu, nepeBipsodn aBTOMaTHIHO
MPaBOMKC YKPAaiHCHKOIO Ta iHITMMHI MOBaMH.

2. lotpumanHs TpaBwil TyHKTyamii. IlpomymeHi abo, HaBmaku, 3aliBi pPO3IUIOBI 3HAKH MOXYTh
MIEPEKOUTH €IEKTPOHHOMY IepeKJIalaueBl PaBUIbHO 3pO3yMITH CHHTAKCHUYHY CTPYKTYpY peueHHs. Hampukian,
MiTKH ab3any () nporpama-mnepekiagay aBTOMaTHYHO BUAAISE, TAKAM YHHOM PSAKH «3JIMBAIOTHCS» B OUH. ToMmy
Ba)KJIMBO 3aBEPIIyBAaTH PEUEHHS KPAIKOIO (.).

3. AjekBaTHE BHMKOPUCTaHHS [IaKpUTHYHUX 3HaKiB. JliakpuTW4HWII 3HaK — L€ HaJAPAAKOBHI abo
MiAPSAKOBUH 3HAK NP OYKBi, IO BKa3ye Ha BIMOBY, SIKa BiAPI3HAETHCA BiJl BUMOBH 3BYKa, IIO3HAYEHOTO ITEI0 XK
OykBoro 0e3 3Haka [1]. SIk mpaBwmIIO, €JIEKTPOHHHUN TIepeKIanad He MOXKe PO3IMi3HATH CJIOBA, IO MICTITh POCIHCHKY
OykBY «&», a00 ciT0Ba 3 MO3HAYKAMHU HATr0JIOCY.

4. otpumaHHs pericTpy (po3kiagku) jitep. Mairy JiTepy B CIIOBI MOXHA JIETKO IEPETBOPUTH Ha
NPOIUCHY (BEIIUKY) JITEPY, HAPUKJIAJ, Ha TIOYaTKy PeYeHHs a0o B 3arosioBKy. Lle BpaxoByeThCs i yac po3poOku
cucreMm MII. | HaBnaku, mponycHa JiTepa pifko cTae MaIolo. 3/1e0UIBIIOro Iie OB SI3aHO 3 YTBOPEHHSIM HOBHX CIiB,
HaIpHKJIaj, TP Tepexo/li IMEHHHUKA, 10 € BIACHOI Ha3BOIO, JI0 PO3psAy 3arajibHUX Has3B: Xerox Ta iu.). CioBo
«Internet» 3a3Bu4ail MUIIETHCS 3 BEJMKOI JITEPH, TOMY €JIEKTPOHHHUH Nepekiazad MOXKe HE pO3IMi3HaTH Horo y
BUIIAJKy HallMCAHHS 3 MaJIOI JIiTEpH, TOIIO.

OxpiM Toro, iICHYIOTh MOBH, B SIKHX BEJIMKa JIiTepaTypa 3MiHIOE YaCTUHY MOBH, JIO SIKOT HAJICXKUTH CIIOBO.
SlckpaBuit mpuKiIag — HiMEI[bKa MOBA, JI¢ IMEHHHUKH 3 BEIHUKOI JTITEpH BXKUBAIOTHCS SIK Ha TIOYATKY, TaK i B CEpeauHi
pedenHs. [TopiBHIEMO IIi TepeKIaan:

- “wie funktioniert das tibersetzen mit dem “clipboard”?” — "how does this function translate with
“clipboard”?”
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- "Wie funktioniert das Ubersetzen mit dem “clipboard”?” — “How does the translation with
“clipboard” function?”

V peueHHi HiMenpkow MoBowo das Ubersetzen (ykp. nepexnad) € iMEHHHMKOM, Bi/ITIOBiHO BOHO Mae
MOYMHATHUCS 3 BEJIMKOI JIiTepH. Y MEpIIOMY BHUNAAKY Heil (akT He BpaxoBaHO, a TOMY B PEUCHHI aHIJIICHKOIO
MOBOIO das tibersetzen niepeknaneHo aiecnoBom translate (ykp. nepexradamu). Takum 4uHOM, MEPEKNIAI TEPIIOTO
PEUYCHHS € HEIPaBWIILHUM, TOJI SIK IpyTre PeUeHHs, JIe BpaXOBaHO PO3KIAJKY JIITEp, MePeKIIaJeHO IPABUIBHO.

5. YaukHeHHS 3aiiBux ciiB. MoBa Hae npo BHOAJIICHHS CIIiB, SKi HE PO3IIUPIOIOTH 3MICTOBOTO HAIIOBHEHHS
peuennsa. Hanpukinan:

He (yxp. Bin) 3amicts He is a man who (ykp. Bin — wonosgix, sikuii).

6. [ToBTOpeHHs iIMEHHHKIB 3aMicTh 3aliMeHHUKIB. Lle crpuse ageKkBaTHOMY «CHPUHHATTION 3MICTYy peueHb
nporpaMaMu-nepeKiafadaMy. Y HacTYITHOMY MPUKIIaZi eplle pedeHHs BiJpeJaroBaHo IPaBUILHO:

You must pre-edit the text before using MT engine to translate this text (yxp. yei mexcm).

You must pre-edit the text before using MT engine to translate it (ykp. io2o).

7. BsxuBaHHs 03HaueHOro apTUKII (the) s mo3HaYeHHs iIMEHHHUKIB B aHTJTiHCBKiN MoBi. Hampukan:

Use the necessary pre-editing techniques (BigpenaroBano mpaBuIIBHO).

Use necessary pre-editing techniques (BinpenaroBano HenpaBuUIbHO)

8. BukopucranHs 3aranbHONPUUAHATHX aOpeBiatyp. HenpaBunbHuii mnepexnan aOpeBiaTypu € Jidine
YacTHHOKO npobiemu. CripaBa B TOMY, IO HAaBiTh OJHE HEMEPEKIaaeHe CIIOBO MOXE HEPEIIKOINTH €IEKTPOHHOMY
nepekiIafgayeBi MpaBWIBHO MpPOAHANI3yBaTH CHHTAKCHYHY CTPYKTYpY peucHHs (abpeBiaTypu OepyTh ydacTb y
CHHTAKCHYHHX 3B’S3KaX TOPSAX i3 3BHYaHUME cioBamu). [IpaBommc neskux aOpeBiaTyp iHKOIH 30iraeTbes 3
HaNMCaHHIM 3BHYAMHHUX CIIB, IO MOXKE MAaTH HENMpUEMHI Hacnuinku. Hampukian, pociiickka abpeiatypa «I1O»
(aHr. software, ykp. npocpamue 3abe3neuenHs) MAIIETHCSA TaK CaMo, 5K 1 pocilichka IPUHMEHHHUK «I10» (aHT. 0N, YKp.
Ha). Y 1pOMY NIPHKJIAJl PEricTp JiTep HE BiAirpae HisKOI poii, OCKUIBKY MPUAMEHHHK MOXe OyTH HaJApyKOBaHUI
MPONUCHUMH JiITepaMy, HAIPUKIal, y 3aroyioBky. Tomy 3 pociiicbkoi MoBu peuenus «4 YACTO HUCIIOJIb3VIO
DTO I10» mooxce Oymu nepexnadere auraificbkoo MoBoio sik «/ FREQUENTLY USE IT ONy. 3 inioro 60Ky, SKIIO
BiZ[peliaryBaTH pe4eHHsl, YHUKAO4YH a0peBiaTypu «A uacmo ucnoiws3ylo 3mo npospammuoe obecneyenuey, epekia
HOro aHIMHCHKOK MOBOO Oy/ie MIJKOM afeKBaTHUM: «/ frequently use this softwarey.

9. YHUKHEHHs CICHrOBHX BHUpa3iB. 3BHYaiiHO, MOBa HE WJe INPO 3JOYMHHHMH CJIEHT, X04Ya MOXKHA
MPUITYCTUTH, IO 3JOYMHII MOXYTh BHKOpHCTOByBaTH cucteMu MIL. YV HedopMmanbHIli KOMyHiKaIii HaBiTh
3aKOHOCIYXHSHI HOCIi MOBH 4YacTO BHKOPHCTOBYIOTH CJIOBa, BHPa3W Ta KOHCTPYKIIi, IO HE Hamexarb IO
JiTepaTypHOi MOBH. SIK IPHKJIaJ, POTISIHEMO PEYCHHS POCIHCEKOI0 MOBOIO:

JIroou, pewsume mpaony! He mozy sapecume muino!

3 oxgHOTO OOKY, MPOOIIEMa MMOIISATae B TOMY, IO TaKi CJICHIOBI CJIOBa 3 SBJSIFOTECS Y MOBJICHHI paHille, Hixk
y CJOBHMKax. 3 iHIIOro OOKy, JOJaBaHHS HEOJIOTI3MIB 0 CJIOBHMKAa He 3aBXIH € NOoUiIbHMM. Hampuknan,
POCIliChbKe CIIOBO «MbL10oy (aHI. SO0AP) A OLIBMIOCTI KOpUCTyBadiB cucteM MII BKUBA€ETHCS ISl MO3HAYCHHS
MHIOUOTO 3aCc00Yy.

10. YHHUKHEHHS KIiIie, i1i0M Ta po3MoBHUX (pa3. 3acodu MII MOXyTh HENPaBWILHO (YaCTO OYKBAJIBHO)
nepezatu 1x 3mict. Tomi pedeHHs MOBOIO Tepekiany He mMatume ceHcy. Hampukman, anrmidiceke pedenns «lt is
easy» (ykp. «l{e neckoy) BimpenaroBano npaBmibHO. Toi sk peueHHs «lt is a piece of cakey, 10 MICTUTH 11IOMY «a
piece of cakey 31 3HAUCHHSIM «/1€2K0», 3aC00aMH MAILIMHHOTO MEPEKNIaay MepeKiIagacTbes K «Lle wmamok nupozay.

11. BukopHCTaHHSI NMPOCTHX CHHTAKCMYHUX KOHCTPYKLIH 3 mpsiMUM mnopsakoM ciiB. Hanpukiax, B
aHMIINACHKIM MOBI Ha mepiie Miciie Tpeba moctaBuTH miamer uu ioro rpymy (I, you, he, my cat, my chief, son of my
girlfriend). Ha npyromy wmicii Mae cTosiTi IpUCYI0K, BUpakeHu# giecioBom (want, know, like).

He BapTo HaaMIipHO YCKJIaZHIOBATH CTPYKTYpY pedeHb. Hampuknan, apyre pedeHHs aHITiHCEKOI MOBOKO
MICTHTB CKJIAJHIII CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIIi:

«Show that you can organize your thoughts by using a simple sentence structure in your textsy —
«llokaosicimb, wo 6u moogiceme Opeanizy8amu c8oi OYMKU, GUKOPUCTNOBYIOUU NPOCHY CMPYKIMYPY pedeHb y CGOIX
mexcmaxy (BipenaroBaHo MpaBUiILHO).

«You, in your texts, to show that you can organize your thoughts, should use a simple sentence structure» —
«Bu 6 coix mexcmax, wob noxaszamu, wo 6u Modceme Op2aHizyeamu c60i OYMKU, NOBUHHI BUKOPUCHOBYEAMU
npocmy cmpykmypy peyensy (BiipeJaroBaHo HEMPaBHIIBHO).

12. VHUKHEHHS CKJIQJHUX pPEYEeHb Ta OJHOPIIHMX YacTHH pedeHb. Y HaWKpamoMy BHIAJKYy, KOXXHE
peUYeHHSI Ma€ mepeaBaTH OJHY JIOTIYHY OyMKy. Lle mpaBmio, sike OJHAKOBO 3aCTOCOBYETHCS JI0 BCiX MOB, €
HalO1IbII €DEKTUBHUM 3 yCIX.

Heo0xinHo Takox yHukatu cnonyurukis (and, but, which, etc.) ta, komu 1ie MOXITHBO, BUIAJIKIB Y)KUBAHHS
OiplIe OTHOTO MiJPSIHOTO NMPOCTOTO PEUEHHS B MEXax CKJIQJHOTO. PekoMeHI0BaHUH 00csAT pedeHHs — He Oinblie
25 cniB. KoxxHe peyeHHSI Mae OyTH IrpaMaTH4HO 3aBEPIICHHUM.

13. BxkuBanHs iHQIHITUBHUX KOHCTPYKIIil 3aMIiCTh repyHIiaibHUX. SIK 0a4MMO 3 HACTYIHOTO HPHUKIIANLY,
TIepIe pevyeHHs 3 aHTJIHCHKOI0 TePYHIIANbHOI KOHCTPYKINE «refusing to telly MiCTUTh MMOMHWIIKY Y TIEPEKIIAIi.
Tomi sk yxvBaHHSA iHQIHITUBHOI KOHCTPYKIII «fo refuse to telly y npyromy BHITaIKy IOTIOMOTJIO TPaBWILHO
TepenaTh 3MICT peUeHHS.

24 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2019, Issue 17



36ipHUK HayKo8UX fpaub
AKTYATJIbHI MPOBJIEMUW @I710J10r 11 TA NEPEK/TAJO3HABCTBA ISSN 2415-7929

«A woman’s idea of keeping a secret is refusing to tell who told ity — «ldes arcinku 36epicamu maemuuyo
8I0MOBIAEMBCSA PO3NOGIOAMU, XIMO Ye CKA3ABN.

«4 woman’s idea of keeping a secret is t0 refuse to tell who told ity — «loes acinku 36epicamu maemnuyio —
ye 8iOMOBUMUCH PO3NOGIOAMU, XINO Ye CKA3ABN.

14. BukopucTaHHS aKTHBHOTO CTaHy JI€CHIB 3aMiCTh MMAaCHMBHOrO. AKTUBHHMH CTaH — L€ NPSIMHH CTHIIb
HAIMCAaHHS, SKUH JOoIOMarae yHHKHYTH PO3MHTOCTI Ta HeogHozHawHocTi. [Iporpamam MII myxke ckiamHO
nepexIamaTa po3MuTi ppasu abo cioBa 3 MoABIHHNM 3HaYeHHAM. Hanpukian:

«My first time meeting him will always be rememberedy — «llepwwuii miti 3ycmpiu 3 num 3a6x4cou
3anam’amaemscay (8i0pedazo8ano HenpasuibHo).

SKmo 3aMiHATH TAaCHBHY KOHCTPYKIiI0O aKTHBHOI, NepeKia] CTaHe 3pO3yMUTIIIAM, ajie [oci He
0€e3I0raHHNM:

«l will always remember meeting him» — « A 3asacou 6ydy nam ' smamu, K 6020 3yCMPIYATUY.

OnHak BapTO NPOJOBXKUTH PEAAryBaHHS PEUCHHS, YHUKHYBIIN BXXUBAHHS FepyHIIs:

«I will always remember how | met himy» — «4 3aexcou 6y0y nam’smamu, sk 5 U020 3YCMPIvA8»
(BimpenaroBaHO MPABUIIBHO).

Sk GaumMo, JMIIE MICNIsi BHECEHHS OCTAaHHIX 3MiH MAIMHHUI NEpEeKsaj] PEe4YeHHsS YKPaiHCHKOI MOBOIO
BUSIBUBCS IIPABUIIBHUM.

15. BxxuBanHs ¢pa3, OTHAKOBHX 3a CTpykTyporo. Cromm BigHeceMo ¢pas3d, MO0 MAalOTh OJHAKOBY
CHHTaKCHYHY CTPYKTYPY 1 HEOZHOPA30BO BXXMUBAIOTHCS B KITBKOX YaCTHHAX NOKyMeHTy. Hampukman:

Follow these three steps to build your MT engine:

1. Gather your training data.

2. Build the MT engine.

3. Translate your clients’ files.

3BHYAliHO, PO3IJISIHYTI BUIIE PEKOMEH/alii He MOXKYTh BUNpaBuTH yci Heponiku MII. OnHak, sk mokasye
MpaKTHKa, JTOTPUMAaHHS LIUX MPOCTHX NMPaBWI Ta HallekHa aganTaunis cucteMu MII MOXyTh 3HAUHO CIPOCTHUTH
MOCTpearyBaHHs TEKCTY IIJIbOBOIO MOBOIO.

[MocTpenaryBanHus nependavae yIoCKOHAJNEHHS TEKCTY, oTpuMaHoro y mnpoueci MII, penakropom, skuit
3a3BMYail NMPOXOJUTH CIIElialbHy MiJrOTOBKY Ta Ma€ JOCBiJ pOOOTH 3 TEKCTOBUMH JOKYMEHTaMH TaKOI'O THILY.
KimpkicTs wacy Ta mpari, HEOOXiIHUX [UIA TOCTPENAryBaHHS, € OIHUM i3 KIFOYOBHX (DAKTOpiB, SKi CIiA
BPaxOBYBATH IIiJ] Yac OLiHKA eKoHOMiuHOi epektnBHOCTI MII. JliTeparypHi, pekiIaMHi Ta iHIII TEKCTH, 3a3BUYAil HE
pexomennoBaHi s MII, takox He miurAraioTe nocrpenaryantio. 11106 3abe3neunTn HaNEXKHY SIKICTH TEKCTY,
HaOJMKEHY 10 JIIOJCHKOTO IEepeKyIaay, PEeAakTopaM MOXKe 3HAZOOWTHCS 3aHOBO IIEPENHCaTH TEKCT. Y LbOMY
BUNaAKy nepearn MII npakTHYHO 3BOISTHCS 10 HYJIS.

ITpouec moctpenarysanus Tekcty MII Bkirouae Taki eTanu:

1. IlepeuntyBanHs peueHHs 4u GpparMenTy Tekcty MII.

2. INopiBHsiHHS BUX1IHOTO TekcTy MII 3 OpHriHaNbHUM TEKCTOM.

3. OuiHIOBaHHS SKOCTI KOXKHOMY (h)parMeHTy TEKCTy Hepekiialy Ha OCHOBI CTaHJapTU30BaHUX IHCTPYKIIH.

4. TIpuiHATTS pilIeHHS 11010 JOCTOBIPHOCTI MEPEKIIaay TOTO UM IHIIOTO (parMeHTa.

5. YaockoHaneHHs: a00 MOBTOPHUIM MepeKian TeKCTy [9].

MamuHHuH Tiepekiia]; 3 NOCTpelaryBaHHiIM € JOLUUIBHUM MiJl 4ac poOOTH 3 BEJIMKHMH 32 OOCSTOM Ta
noAiOHUMH 3a (opMOIO TeKCcTaMH. Benunki 3a 00csroM mepekiagn 4yacTo BUKOHYIOThCS y CTiHAX HepeKIalalbKuX
0ropo, SIKi CHeLiami3yloThCs y MEBHUX MNPEAMETHHX Taily3sx. TOMy BHKOPHCTaHHS €(EKTHBHHX, XO4a W 4acTo
goporux cucreM MII OCTaHHBOTO TIOKOJIHHS, € EKOHOMIYHO BHIIPaBAaHMM Yy IMX BHmajgkax. OnHak Hi
nepekiamapki 0ropo, Hi mepekinanavi-gpuianceps He MOXKYTh e()eKTHBHO BUKOPHCTOBYBATH MPOTPaMHI MIPOIYKTH
Juist MIT 6e3 HeoOXiTHOCTI TOCTpeIaryBaHHS.

BucnoBku. Ilepm HiX BaaBatucs mo MII, cmig chopmyBaTH dHiTKe YSBIEGHHS IIPO HOTO KiHIEBUI
pe3ynbpTaT Ta YCBIAIOMHUTH HEHONIKM wiel TexHonorii. OkpiM IOro, HEOOXiIHO BpaxoByBaTH, mo cuctemu MII
MoTpeOyIOTh CKIAJHOTO HAJAINTYBAaHHS, BIOCKOHAJIICHHS Ta «HABUAHHS» y HEBHIA NMpeIMeTHIN ramysi, 6e3 sKoro
BOHM HE BHKOHAIOTh MOKJIQJEHUX Ha HUX (QYHKUIH. MamnHHUI nepeknajn JOIiIbHO BUKOPUCTOBYBATH IIiJ| 4ac
poboTH 3 BeMMKMMHU 3a 00csATOM 1 momiOHUMH 3a GPOPMOIO TEKCTaMH, IO HAJIEXaTh 0 OJAHI€l MPeIMEeTHOI Traiy3i
(3mebinproro TexHigHO1). [TomimmenHs skocti MIT MokHa 3a0€3MEYNTH NMUIAXOM JOTPUMAaHHS HpPOAaHATiI30BaHUX
BUIILIE PEKOMEHJIalliHl, sIKi MOXKHA 3aCTOCOBYBATH SIK IIPH NONIEPEAHBLOMY peJlaryBaHHI TEKCTIB, Tak i Oe3mocepeHb0
mix yac ix Hanucauss. IlocTpenaryBaHHs TEKCTy NepeKiagy MOJArae y «BHUIPaBIeHHD» BuxigHoro texcty MII 3
METO0 HaOJIM)KEHHS HOTO0 SIKOCTI J10 CTaHAapTy MepeKyay, BAKOHAHOTO JIOIUHOO.

IlepcnekTHBH BHKOPHCTAaHHSI Pe3yJabTaTiB AoCTiITxKeHHs. Pe3ynbraTé NOCHKEHHS MOXYTb OyTH
BUKOPHCTaHI I/l Yac po3poOKM 3MICTy HaBYAJIBHUX JUCLUILIIH, OB SI3aHUX 13 3aCTOCYBAaHHSAM CHCTEM MAIIMHHOTO
nepekyiasy TEKCTiB, it (opMyBaHHS NpodeciHHMX HaBUYOK MaiOYyTHIX (IOJOTIB y 3aKiIanax BHIIOI OCBITH,
npodeciifHoro po3BUTKY (haxiBIliB y ramxysi Hepekiagy Ta pearyBaHHsI TEKCTOBOI iH(popMarii.
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XMeNbHULBKHN HALIOHATBHUH YHIBEPCUTET

XYA0KHbO-OBPA3ZHA ®YHKIISI KOJIbOPUCTHKHA
Y HOETUYHIUA 3BIPHI MAP’AHU CABKH «I1OPA IIVIOAIB I KBITIB»

Y cTarTi 3aKUEHTOBAHO yBary Ha KOJIOPUCTUL MTOETUYHNX TEKCTIB MapaHn CaBku, BMileHnx y 36ipyi «llopa niogis i
KBITIB», CK/1ACU@DIKOBAHO KOJ/IbOPOHA3BN 33 IMOXOLKEHHSM, QDIUYHUMU O3HaKamMu T8 BUIHAYEHO IXHE 3HAYEHHS B XyLAOXHbOMY
TEKCT].

Kto40Bi ¢/10Ba: CyHacHa yKpaiHCbKa JIITEPaTypa, KoboOpPOHa3BH.

PRIMAK I.

Khmelnytsky National University

ART-FINE COLORING FUNCTION IN THE MARINE SHOWER'S
POETRY ASSEMBLY «TIME OF FRUIT AND FLOWERS»

The modern literary process is characterized by rapid development, dynamism and rapid development. Poetry occupies a
prominent place in the art of the artistic word of the third millennium.

Among the artists who work fruitfully in the field of artistic words, the figure of Lviv poet, social and cultural figure
Maryana Savka is striking and original.

The poetic heritage of the artist is a prominent phenomenon in the contemporary literary process. Her creative
personality attracts the attention of literary critics and critics who emphasize the lyricism and high artistic perfection of her artwork.

The specificity of these studlies is that the analysis of problematic, thematic aspects, main motives, genre and style features,
verification of the works of M. Savka was carried out on the example of individual poetry and collections, but no systematic idea of the poetics
of the writer is given, and the issues of coloristics In her work in general was not the subject of the study.

Color names in the poetic text serve as a multifaceted and meaningful imagery: create landscape paintings, depict the
complex feelings of the lyrical hero, despite the universal nature of the color feature. M. Sawki's poetry has a considerable color
load: its poetic texts are dominated by black and white colors, as well as a multicolored color palette.

Key words: modern Ukrainian literature, color names.

AKTyaJIbHiCTh JocimkenHss. CydyacHMH JUTepaTypHUI MpOLIEC XapaKTePU3YEThCS CTPIMKICTIO PO3BUTKY,
JIMHAMI3MOM Ta CTPOKATICTIO PO3BUTKY. YiNbHE MiCIle Y MHCTEITBI XyIOXKHBOTO CIIOBa TPETHOTO THUCSIONITTS TOCITAe
noe3ist. XyIoKHS KapTHHA CBITY OCTaHHIX JECATHIIITH XapaKTePU3Y€EThCS IIUPOTOIO 1 0araTcTBOM TeM, MOTHBIB, TITMOHHOIO
Ta PI3HOMAHITHICTIO MPOOIEMATHKH. Y JITepaTypi BOTO Iepioxy caMOOYTHBO OCMFCITFOIOTBCS SK HarallbHi, 31000CHHI
TPOOIIEMH, TaK 1 «BIYHI»: HOBOTO 3By4YaHHS Ha0yBArOTh TEMHU IPHPOIH, KOXaHHS, )KUTTS TOIIIO.

Cepen MUTIIB, sIKi IUTTHO TIPAIYOIOTH HA HWBI XYHOXHBOTO CIIOBA, SCKPAaBOIO Ta OPUTIHAIBHOIO € IOCTaTh
JIbBIBCHKOT MOETKH, IPOMAJICHKOI Ta KyJIbTYpHOT Aistaku Map’siiu CaBKi. XpOHOJIOTIYHO TBOPYICTh MMCbMEHHHIII TIPUIIaIae
came Ha Kinelb XX — nouatok XXI cT. — nepioy 3aBepIueHHs OJHI€T Ky/IbTypHOT eroXH 1 HapopKeHHst HIo1. JlocmiHukn
AHAI3YIOTh il K NpEJICTaBHHUKA JITEPAaTypu TMOKOJIHHS «IIEB’SITACCATHUKIBY, aJpKe Iiepiia 30ipKa aBTOPKM BHMIILIA
1995 poky. IoernuHe c0BO MOJIOJ0i MOETKU Biipasy CTajo MOMITHMM Ta BITI3HABAHHM CEPE/l MHUCTELLKOTO apeaiy.
Creiikor0 IMX 3BEPHEHb € Te, 10 aHajli3 MPOOJEMHUX, TEMATHYHHX ACIEKTiB, OCHOBHHMX MOTHBIB, »aHPOBUX 1
CTIJILOBHX OCOONMBOCTEH, Bepcudikatil TBopyocTi Map’stiu CaBKH 3/1iiiCHEHO Ha IPUKJIAIi OKPEMUX Toe3iit 1 30ipok, aje
HE TI0JIaHO CHCTEMHOTO YSIBIICHHS TPO MOETHKY IMMCHMEHHHI], a TIMTaHHs KOJIOPHCTHKH B il TBOpPYOCTI B3araii He Oyio
00’€KTOM JTOCTIPKEHHSI, [0 i 3yMOBIIIO AKTYAJIBHICTH HAIIIOi POOOTH.

AHani3 ocrannix mkepena. [loermuna crnapmuHa Map’sstiun CaBKM € TOMITHHM SBUIIEM Y Cy9acHOMY
sitepatypHoMy npoteci. Ii TBopua mocTaTh NpuBepTae yBary JiTepaTypO3HaBIliB Ta KPUTHKIB, SKi HATOJONIYIOTh HA
JTpU3MI Ta BUCOKIM XYZOXKHI JTOBEPLIEHOCTI MHCTEIBKOTrOo J0poOKy. 30Kpema jitepaTypHuid kputuk €. bapan
BIIyYHO TIOMiYa€ XyM0XKHIO crienudiky noeTnyHoro craaky: «Bipmi M. CaBku gyxe 100pe CpuiMaroThCs Ha CITyX
1 Tak caMoO 3aJOBUIBHSIOTH €CTETHYHI UYYTTA NPH IHTUMHOMY TNPOYWTaHHI. BOHM Ierki, rpamiiiHi, CIIOBHEHI
TMOOKKX 1 YHUCTHX TEepeKUBaHb, OCIHHBO{ HOCTaibrii, eneriiHoro Hactporo. IToermune mmcemo y M. CaBku
nactenbHe i Tuxe...»[1, c. 4].

IIpoGnemi KomOpUCTUKH B yCiX cdepax >KHATTA Ta MHUCTENTBA, OCOOIMBO B JIiTEpaTypi Ta B MOBI,
MIPUCBSAYCHO PAM Mpalb BITIM3HIHNX Ta 3apyOKHUX BUYCHHX, 30KpeMa BioMa Kiacuikallis KOJIbOPOHOMIHAHTIB 3a
¢iznuanMu  mapamerpamu  JL.M. MupoHoBOi, 3a 4YacTOTHICTIO BXHBaHHA B.A. MockoBuY, 3a CTPYKTypHO-
cemantnuHuMu tunamu  A.Il. Kupnuenko, 3a cioBoTBipHOIO cTpykryporo O.M. [I3iBak, 3a mnoziGHicTIO Yy
MICUXOJIIHTBICTHYHOMY acniekTi P.M. ®pymkiHOi, 3a moaibHicTio B ictopmuHomy acnekti H.b. Baxinminoi, 3a
iepapxiero JI.O. ITycToBiT.

IMocranoBka mpobjemu. Y 1ii craTTi MM MaeMO Ha MeTi 3AIHCHUTH aHaJi3 KOJIHOPOHOMIHAHTIB,
BUKOPHCTaHUX NIMChbMEHHHUIIEIO Y 30ip1i «[lopa mioaiB i KBIiTIiB».

Buxnan ocHoBHOro marepiaay. Kosip y XyJZo)KHbOMY TEKCTI MOXKE BHUPaKATH ITYMKY, TOYYTTS,
CTaBJICHHS, 1]Ie10, IIUPIIE — aBTOPChKE CBiTOOAueHHs. Teopis Mpo CBITIIO-KOJBOPOBY MANTPY XYI0KHBOTO TBOPY
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Ma€ JIaBHIO ICTODIIO0 y CBITOBiH JiTepaTypi. 3a XapakTepoM BHPa)KEHHS KOJBOPH € CHMBOJIAMU-apXETHIIAMH, a
3HAUUTb, IXHS CHMBOJIIKA Ma€ KilbKa InapiB. AcouiaTWBHMH 1 Oe3nocepenHid CyrecTMBHUE (MiICBinOMUIl 4m
CBIIOMHH) YIUITMB KOJIBOPIB MOPOJUKY€E 0a30BYy BIACTHBICTh KOJbOPY — HOro BUpakasbHICTh. Koumip € enemeHTOM
XY/I0’)KHBOT CUCTEMH TBOPY, TOMY aHalli3 KOJIpHUX 00pa3iB ja€ MaTepian JJisi BUCHOBKIB IPO CIOKETOCTBOPIOIOYI,
XapaKTepoJIOTiyHi (haKTOpH, MOETUKY, PO METOM, CBITOIVISA, CTWJIb MHCHbMEHHHMKA 1 HaBITh NPO MEBHUH acleKT
PO3BHUTKY HAIliOHAJIBHOI JIiTEpaTypH. Y3araJbHHUBIIN OTPUMaHI Pe3yJIbTATH, MOCIITHUKHA TOBOPATH MPO TEHICHIIT
PO3BUTKY KOJIOPU3MY B JITEPAaTYPHUX, MUCTEIIBKUX HANPSIMKaX 1 B KyJIbTYpI 3arajioM.

KompopoHa3Bu B TOETHYHOMY TEKCTi CIYTYIOTh OaraTOTpaHHHM 1 3MICTOBHHM OOpa3HHM 3aco0oM:
CTBOPIOIOTH TEH3a)KHI KAPTHHU, 300pakyIOTh CKJIAJHI MOYYTTS JIPUIHOTO Teposi, He3BaKAI0OUN Ha yHiBEepCaIbHUN
XapaxTep KOJpHOI 03HAKH.

IToesis Map’ssan CaBku Mae 3HAYHE KOJOPHCTHYHE HABAHTA)XKEHHS: TYT KOJIp MOXKE BHCTYIATH
NIPE/ICTABHUKOM Oyb-SIKOT CHMBOJIIYHOI CUCTEMH 1 BOJHOYAC BHCTYNAaTH OyNiBHUYMM HOBOTO XYJOXHBOTO CBITY.
«[loer, xonu OepeTbcsi MAIIOBATH, TO HE YMHUTH CE BUKIIOYHO Kpackamu, (apOaMu, KOTpi Yy HbOTO BJIACTHUBO €
TUIBKU CIIOBAaMHM, 34EIUICHHSM TAaKHUX 1 TaKHX IIEJECTIB 1 TYKIB, ajle TOpKae pi3Hi HaIli 3MUCIH, BUKIUKA€E B AYII
00pasu pi3HOPOJHUX BPAXKEHB, alle TakK, 100 BOHU TYT )K€ 3JMBAJIMCS B OJHY OpPraHiyHy i TapMOHIHHY IUTICTBY [3,
c. 349], — takum Gauup IBan DpaHKO MOETHYHE MAISIPCTBO 1 MEpeaB CBOI MOTNIAAM y TpakTaTi «I3 cekperis
MOETHYHOT TBOPUOCTI». Y MONEpeaHiX psAKax LBOTr0 K TPAKTaTy BiH CTBEPKYE: «MH BKe CKa3aiH, L0 3MHCI 30pY
Jla€ HalOaraTImii MaTepiall Uil HAIIOTO TICHXIYHOTO KUTTS, a THM CaMuM 1 Ay moesii. [IpuragaiiMo TiTbKU BENHKI
KOHTPACTH CBiTJa 1 TEMHOTH, i OE3KOHEUHY CKaI0 KOJIHOPIB, MPUTATaiiMO Taki MOHATTS, K BHCOKICTh 1 HU3BKICTb,
KpacoTa i OpuakicTh, popma i pyx, Taki o0pasm, K HE0O, TOJe, 3eMJIsL, TOPH, 1 3pO3YMIEMO, SK TTHOOKO cATae B
HAIIly JyIIy BILITMB 30pOBOTO cMHUCTy» [3, ¢. 349].

OxpiM MiICHICHHSA EMOIIfHOI TOHANBHOCTI BipIa, KOJIp MOXKE HaIaBaTH CHMBOIJIYHOCTI MOCTUIHUM
oOpa3zam Ta OyTH KJIFOYEM JI0 YaCTKOBOTO JICKOYBAHHS CUMBOJIIYHMX 3HAYCHb, SIKi MICTHUTh CEMaHTHKO-aCOIIaTHBHE
noje obOpa3y. Kosjopucrtuune BupimieHHs moesii OyayeTbcs, cKa3aTH O, 3a «IPUHLIMIOM Becelkw». [lepiue
BPaXXCHHsI BiJl JIPUKH — SICKPABICTh 1 po3MaiTTsa O6apB. [ mbiie nociikeHHst CeMaHTHKU KOJIbOPIB Y moe3ii Map’sHu
CaBkM J1a€ HECNOJiBaHI Pe3yJabTaTH: KOJBOPOBY MANITPy Ii€i moe3il HacmpaBli CKIAJalOTh CHHIHM, OJTaKUTHUA,
CpiOHHIA, 30JI0THH, OLMMIA, 3€JICHHIA, KOBTHI, MOXKOBKJIWN, POXKCBUH, UCPBOHHUHN, YOPHHUHU, CIpHil, MypIypOBHii,
OarpsiHuii Ta iHIII KOJIbOPH.

Y moeTHYHOMY iTIOJIEKTI MOETeCH KOJOPHCTHUYHA CTHXis 00ifiMae HApOJHONOSTHYHY ¥ iHIWMBITyalbHO-
aBTOPCHKY CHMBOIIIKY, III0 BPAaXOBY€E 3araJIbHOKYJIBTYPHHUHA Ta ICTOPHYHHNA JTOCBiJ, HAIIIOHANBHI 1 CBITOBI TpaauIlii.
Pesynpratn cratucTudHOi ¥ iHTEpHpeTamniifHoi poOOTH 3 MOETHYHUMH TEKCTAMHU JOBOZSATH, IO Y CHMBOJIIYHOMY
3HAYCHHI HAWOUIBII Y>)KUBAaHUMH € OUTHI Ta YOPHHUH KOIBOPH.

3a crmocTepeXCHHSAM JOCHITHUKIB, OLTHH KONip — HAWMOMMpPEHIMHH y CJIOB’SHCEKOMY, 30Kpema i
YKpaiHCEKOMY (DOJIBKIIOPi, UMM MOKHA TIOSCHUTH OCOOJMBY YBary HaIllMX MHTIIB O IIMX KOJHOPOHOMIHAIIN SK
3aco0y obpaszoTBopenHs. Ha3u 0Oinoro kojpopy y 30ipui «[lopa 1wiomiB i KBIiTiB» MPEACTABIICHI NIMPOKUM
CIEKTPOM 3HAueHb — Bijl BJlaCHE HOMIHATHBHUX JI0 CHMBOJIIYHO-Yy3arajibHeHHUX.

VY XymoKHIH MOBI KOJIpPHI XapaKTEpPUCTUKU MArOTh MPUPOJHI siBUIIA (MOX, CHIr, XMapa), MpOCTOPOBI
noHsTTs (HeOo, ToJte, can), Ha3Bu ¢uiopu Ta dayHu (KBITH, JIlIel, TyCH, KypKa), TpeIMETHI peaii (JIboJisi, COpOUHHa,
xyctka). Ilogekyu 15l KobopoHa3Ba HajliieHa 0COOJIIMBUM CaKpallbHUM 3MicToM: «binumu Oinemamu 6aumarome
seoici y gixoii. Jlinneno 0inoro enunoio micmo 2opixoee [2, ¢. 39]. B iHTHMHIHN JTipHII KOJTbOPOHA3BH 01710T0/40PHOTO
YTBOPIOIOTh OIHApHY OIO3WINI0 pamicTh/cMyToK. lle mpoTucTaBimeHs o00pa3sHO BXHBa€ y CBOIM moesii i
Map’sana Caska: «llepwia nmaxa iz Kpunvmu oinumu emina epamu Ha aipiy [2, c. 39].

«/pyea nmaxa i3 Kpunomu YOPHUMU 6Ce MOGUAA, OuuLacy y 6ikHay [2, c. 39].

YopHuii — CUMBOJI TEMPSIBH, 3J1a 1 CMEPTI, BCIX 37IMX CHJI, IPOLECIB THUTTS, 3aTeMHEHHS. TpaaniiiHo, e €
Koip moToibiuus. YopHui KoJip i3 JaBHIX-IaBEH AaCOMIIETHCS B JIOJAWHU 3 TPAypoM, CKOPOOTOK, CMEPTIO,
BTPATOI0, HETaTUBOM. YCHOMY HETaTUBHOMY, IO € B JKWTTi, JIIOAWHA NPUCYIDKYE HOPHHUH KOJip (JOpHA Marisd,
MIPOBICHHUK CMEPTi YOPHUI BOPOH, YOPHI AyMH, YOpHA pyiHA).

«Poszcunanucs wopni zepenysy» [2, c. 260].

Ileti komip € MTOMIHAHTHUM Ha O3HAYEHHS 3arPO3U 1 TPAreMiHHOCTI OyTTs, IO YaTyIOTh Ha JoauHy «Hao
YOPHUM MiCmMOM. MOKpum i cymuum» [2, c. 28].

Ha peanbHy mnapaaurmy, L0 BIiJIIOBIZIa€ YOPHOMY KOJIBOPY, HAIIAPOBYETHCS MNEPEHOCHA, OOpa3Ha.
Y noeruunii Moi Map’siai CaBKH IPUKMETHHK YOPHHI € eMOLiiiHO HATIOBHEHNM. oMy HpHTaMaHHi CMHCIIOBI i
€CTETHYHI IPHUPOILEHHS, SKi HA/Aal0Th KOJILOPOHa3Bi 0COOJIMBOI €KCIIPECUBHOCTI: « Yu 3Haecw, 4oeo 6 mene Kocu Ha
yopno, na yopnol...]. To Kpog 3aKunae y Jcuiax, mo 4YOPHA ONUCUHA GUUHUIA HAM 32V0Y, 3UOPHUAA HaM 2yOu
nomeopno» (2, c. 83].

Cipuii xoxnip noegHye B co0i HNPOTHIIEKHI SKOCTI YOPHOTO i OUIOro Ta BBaXKae€Thes KOJIBOPOM CaMOTH,
CIyCTOIIEHHS, HEBIIEBHEHOCTI, TaK SIK >KUBE Ha MeXi 4opHOro Ta Ounoro. «Hadeopi dens, sk cipuit nan Hixmo/ A
Modice mo y 8iknax wuou cipiy [2, c. 47].

CuBnii xKomip 6JIU3BKHI IO CHMBOIIIII 110 ciporo. [IpoTe, Ha BiIMiHY BiA Ciporo, CHMBOJII3y€e MYyIPICTh,
TOCBiA. «3axosaio mobi cusi nacma,/ bpame emomnenui, mii cuguil gimpe...»[2, c. 55].
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3HaueHHS CHHBOTO KOJBOpPY B moe3isx Map’saun CaBkn Hasaran BIiAINOBiZae HOro po3yMiHHIO B
CHIJIBHOEBPONEHCHKIH JTiTepaTypHii Tpaauiii, IO csArae 4aciB pOMaHTU3MY: CHHIH i OJakuTHHH — GapBH CIIOKOIO,
BIZIKPUTOCTI, TapMOHii, BIYHOCTI, BipH, HOIIYKIB iICTHHU Ta ineany «3acmueni coumu cunix napacons./ Cmoauxuil
C6im 3a CKIOM CONOHO cKuenums...» [2, 40]. Y 1ux moeTHYHHX psAAKax Mmoereca MaiCTepHO BAAEThCS IO 3aCO0iB
ayiTepaii, 110 JO3BOJISIE CTBOPHUTH €JETIHHUA HAcTpOEeBU TOH. Ta€EMHHUYICT CHHBOTO CIIBICHYE 31 31aTHICTIO
IOTO KOJILOPY CTBOPIOBATH CIOKiH, HaGIMKeHicTh 10 Biunoctu: «¥ cuniii nionebecniii suwuni» [2, ¢. 245].

3eneHuid KOMip — [e KOJIp JKUTTSA, JOCTATKY, MOJIONOCTi. JINCTS, TpaBa, POCIMHHE — yC€ e HAJC)KHUTH IO
MIPOJOBKEHHS KWUTTS, NpOIBiTaHHA 1 Onaromonmywus. «Cnunumuca 6 Opami /Bina senenux ceivox sanieyro /I
seadyseamu ii baxcanusy [2, 217].

BucoknM cTymeHeM YaCTOTHOCT] Y OETHYHOMY cIIOBHUKY Map’san CaBKH XapaKTepU3YIOThCS OJWHUII 31
CKJIQly JIEKCHKO-CEMaHTHIHOI TPYIH KOBTOTO KOJIBOPY, HACAMIIEPE 30JI0TOro. 30JI0THH — CBITIAMH KOJIip, TOMY,
3BHYal{HO, H10r0 BHKOPHUCTOBYIOTHh IIMCHbMEHHMKHU JUISl BIATBOPEHHS 3a0apBJICHHS pealliii HeOecHOi cdepH, BOTHIO.
Y Map’sau CaBku yutaemo: «Bizanmisn. Hebecna sacoma./ 3onomomkana padicmo i ogipa» [2, c. 245].

HoMiHaHTH >KOBTOTO KOJILOPY B CTPYKTYpi 0araTboX CIOBECHO-TIOETUYHHUX 0Opa3iB MOETECH pealizyroTh
CIEKTpabHY ceMaHTHKY. lle moka3oBo 3 orismy Ha Te, IO >KOBTHH KOJIIp, CIpaBlli, BBAXKAETHCS OUIBbII 3€MHUM,
«IPEAMETHUMY, TIOPIBHSIHO 3 BEIMYHUM 30J0THM. llepBHHHE 3Ha4Y€HHsI KOJBbOPOHOMIHAIM aKTyasi3yeTbcsi B
CTOJIy4eHHI 3 IMEHHHKaMH, IO Ha3WBalOTh peaiii ¢uopu Ta ¢aynu. JKoBTHil — 1e CUMBON Termja, pajgocTi Ta
noBaru. Lle koiip 3050Ta Ta CTUIIIOrO KoJoca, 4epes3 sKi BiH yocobmroe CoHsuHe CcBiTH0. OnHAK KOBTHH KOMIIp Mae
cynepewinBe 3HadeHHSA. 3 omHOro OoKy, me koinip CoHms, 30510Ta, HEMOBOM 3aCTHIJIOTO COHSYHOTO CBiTJIA. 3
IHIIIOTO — IIe KOJIip OIIajJoro JIUCTS Ta 3pLIOTO JKUTA, IO 03HAYAE CMEPTh, TOOTO KHUTTS B MOTOMOIYHOMY CBITI: «a
dani OCiHb Heo8mMuUMU Tucmamu / 3acunie ckpuHoKy / cnoneiie denby [2, c. 129].

Jo oOpa3HOro CIOBOBXKHUTKY BipmiiB 30ipku «[lopa TiomiB i KBITiB» aBTOpKa aKTHBHO 3ayda€ HOMIiHALIl
YepBOHOTO KOJBOPY. 1leit Koutip XapakTepu3yeThesi HAWBUIIUM CTYTICHEM IHTEHCHBHOCTI, HACHYCHOCTI, CKOHIICHTPOBAHOCTI,
BIH MakCHMaJIbHO MOMITHHMI NpH cripuiiMaHHi npexmeriB. Cepes yeix CTPYKTYpHHX KOJIOPUCTUYHHUX TPYI caMme Ha3BU
YEpBOHOTO TOHY IEMOHCTPYIOTh Y CJIOBECHO-TIOETHYHOMY KOHTHMHYYMi CEMaHTHU4YHY OaraTOIUIaHOBICTb 1 HaWIIMpIIY
CTOTY4YYBAHICTh 3 A0CTPAKTHUMH 1 KOHKPETHUMH MOHATTIMH. OCOONHMBI KOJBOPOBI acolliarlii eKCIUTIKYIOThCS B IHTHMHIM
JIPULI MOETIB, JIe YePBOHMI KOJIp CTa€ YOCOOJECHHSIM XKIiHKH, CUMBOJI3Y€E JKIHOUHICTb, KPacy, 3arajIkOBICTh, PHCTPACTb,
KOXaHHs. UepBOHMII — CHMBOJI KPOBI 1 BOTHIO, CHMBOJ CBOOOIM Ta €HEpril, CUMBOJI JIOOOBI Ta CHMBOJI CTPXKIAHb.
YepBoHMH KOMIp 3MYIIye HACTOPOXKWUTHUCH INJ Yac HeOE3MEKH, CHMBOJI3ye HECTPHMHY INpPHUCTpacTh Ta 000B. Takum
YHHOM, HOMY BJIACTHBa MaKCHMAJIBHICTB Y TIOUYTTSX. « Papba uepeona — sk Kpos i3 6cenieHcoKull apmepitiy [2, c. 65].

XapakTepHOIO 03HAKOIO JIipuku Map’ssHu CaBKM € Te, 1[0 BOHA BiATIHIOE HAaHTOHIII MOPYXM JYHMIEBHHX
YyBaHb JIPUYHHUX T€POIB, TOMY YacTO BJIAETHCS 0 300paK€HHS HAMIBTOHIB: «7itbKu 4OpHO-KpUeaesi pooici....Ha
mposiHOU 4epeoHno-uophi» [2, 83]. 3dacTa moeTHYHA Tpa KOJBOPAMH CTBOPIOE BIATIOBIAHWN HACTpIiH, € 3aCO00M
IHTHMI3amii XyHZoKHBOTO cioBa: «Yopro-6ina ceimauna. Cousunuu Oeuv./ Hagime nocmiwiku marome mini./ Lle
Qixcayis nawoi nixcrnocmi, 0e/ cipi oui Hacnpagdi cuni» [2, ¢. 191].

Hes3Bakaroum Ha 4acTO TYXKJIMBI KOHOTalii, MOB’A3aHi 3 BUKOPHUCTAHHS TEMHOI KOJILOPOBOI MANITPH, y
30ipmi «ITopa MmaoiB 1 KBiTIB» 3ycTpiuaeMo il macTesibHI KOJLOpH. IloeTka HaBITh MOJA€ IIIMHA CIEKTP TaKUX
BIATIHKIB, I0OM TepeaTH CBITJIMI HACcTpii Ta AylieBHe HifHeceHHs: «Becna. Poscese. bine. I'onyée. Pocmy 00
Heba — 060 oo mebex [2, c. 10].

Kosip y noeruyHii ckapOHuIII 1oeTa — 1ie KJIFoY [0 TIIMOUHH, aCOLIaTHBHO-TICUXOJIOTTYHUX MOMEHTIB TBODY.

BucHoBkH. AHami3 KOJIOPUCTUKHU TBOPIB, YMIMICHUX y TMoeTHuHiH 30ipii Map’sau CaBku «Ilopa uronis i
KBITiB», a TakKOX KOJbOPUCTUYHO MapKOBAaHMX KOMIIOHEHTIB J[a€ MOXJIMBICTH 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
BUKOPUCTAHHS YHCTHX OapB, a HE BIiATIHKIB CBIMYUTH MPO CTPOKATHHA XYHOXKHIH CBIT aBTOPIB, JIPHYHUHA Tepoit
KYTMAETBCSA» Y «TEIUIOMY» CIIEKTpi TO3WTHBHMX KOJBOPIB-BimdyTTiB. Kornopucrrka y TBOpUOMYy IOpOOKY IoeTecH
BHKOHY€ BaXKJIMBI 11eHiHO-eCTETHYHI i CHMBOJIIYHI (DYHKIIT, € KOHCTAHTOIO 1HIMBITYaJILHOTO CTUITIO. Y TIOSTUYHHX TEKCTaXx,
Jie TIPUCYTHI KOJIbOPH, TIOCTAE€ TAPMOHIHA CHCTEMa iHIWBITYaJIbHOTO €CTETUYHOTO KOMY, B OCHOBI SIKOT — HaJI3BHUYaliHA
CIIOCTEpPEXIIMBICTh i OPHUTIHAIBHICTH aBTOPCHKOI 1HTEpHpeTallii MpUPOAHUX KOibopiB. Koisopu B ceMaHTHYHOMY MO
noesiii BUKOHYIOTh BaXUIMBY (DYHKI[IOHaIBHY pPONb, BOHH HE JIMIIE CIYTyIOTh IS CTBOPEHHS BiATOBiIHOTO
EMOLIITHOTO T4, a ¥ € SICKpPaBUM XyJOXKHIM 3ac000M BUPaXEHHS BHYTPILITHBOTO «S1» JPUIHOTO Tepos.

IlepcnekTHBH BUKOPHCTAHHS pe3yabTaTiB AochaimkeHHsi. [loganpun JOCHIPKEHHS TOETHYHOTO
nopobky Map’ssan CaBKM CHPHATUMYTH CTBOPEHHIO LUTICHOI Ta OPTraHIYHOI KapTHHU CYYacHOTO JITEpaTypHOTO
IpoLECY.
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YMaHChKHil epKaBHUI nenaroriyuuii yrisepeuter iMeHi [1aBna Tuunnu

CUHOHIMIYHI A1€CJIBHI IEKCEMHU HA IIO3HAYEHHA IHTEJI]*EKTYAJII)HOi
ABLJIBHOCTI JIIOAUHHU (HA MATEPIAJII TBOPY MUXAWJIA
CJABOHIMMNIOBKOTI'O «YKPAIHELLb, AKUU BIIMOBUBCA BYTHU BI/THUM»)

Y crartri  cxapakTepu30oBaHO  QYHKLIOHA/IbHO-CEMAHTUYHI — OCO6/IMBOCTI  AIEC/IIBHOI  CUHOHIMII  Ha  [TO3HAYEHHS
IHTENIEKTYalIbHOI [iS/IbHOCTI JIIOANHN. BUHAYEHO 3ara/lbHOMOBHI T@ KOHTEKCTYA/IbHi CUHOHIMM, @ TAKOX @PaseosioridHi OamHML
CIIIBBIAHOCHI 3 JIEC/IOBAMU HA [IO3HAYEHHS [HTEEKTYal/IbHOI AiS/IbHOCTI, YBary AaKLEHTOBAHO Ha I[HTE/IEKTYa/IbHid Ai9/IbHOCTI
VKDAIHLIB, KX 4acTo XapakTepu3sye I1. AunK.

KJ1to4oBi C/10Ba.; CEMaHTUYHO-CITIBBIAHOCHI [IEC/I0Ba, CUHOHIMIS, [IEC/IOBA [HTE/IEKTYa/IbHOI AiS/IbHOCT], 3ara/lbHOMOBH/
CUHOHIMM, KOHTEKCTYallbHI CUHOHIMY, CTIVIKi CrIO/TYYEHHS C1iB.

ROZGHON V. V., TYKHOVSKA I. S.

Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University

SYNONYMOUS VERBAL LEXEMS ON THE DESIGNATION OF THE
INTELLECTUAL ACTIVITY OF THE HUMAN (BASED ON MYKHAYLO
SLABOSHPYTSKY’S WORK «A UKRAINIAN THAT REFUSED TO BE POOR»)

The article describes the functional-semantic features of verbal synonymy for the designation of human intellectual
activity. The semantics of the verbs have been clarified, the additional semantic shades of verbal tokens that characterize the
intellectual activity of Ukrainians have been identified, synonymous series are formed. Common and contextual synonyms, as well
as phraseological units that are correlated with verbs to denote intellectual activity have been identified. The focus is on the
intellectual activity of Ukrainians, often characterized by P. Yatsyk. The verbal tokens characterizing the activity and the hero of the
work are described.

The article identifies and systematically analyzes verbal synonyms of the artistic language of Mykhaylo Slaboshpytsky's
works, outlines thematic groups of synonyms for the designation of human intellectual activity, describes the peculiarities of the
semantic structure and patterns of functioning of synonymous units of artistic prose.

Attention is drawn to the fact that synonyms play an important stylistic role, have additional significant shades, varying
content, differ in the degree and quality of emotional coloring, stylistic belonging to a particular genre of language, exhibit different
activity in the language. It is determined that the given synonyms differ from each other by the nature of the exercise of thought,
the intensity and depth of the action, the duration, the participation of the will in the emergence of thought, the presence of a
relative share of confidence and assumption in the composition of thought, the nature of the situation that is the object of thought,
stylistic component.

Keywords: semantic-relative verbs, synonyms, intellectual activity verbs, common synonyms, contextual synonyms, stable
word combinations.

AKTyaJbHicTh JocCTilzkeHHsl. Po3yMoBa MisUIBHICTh JIIOAMHM SIK TIPOLIEC MI3HAHHS, PO3YMIHHS Ta
YCBIJIOMJICHHSI HABKOJIMIIIHBOT JIHCHOCTI 31aBHA NPUBEPTaja yBary ICHX0JIoriB, (hinocodiB, MOBO3HABIIIB.

VY cydacHiii yKkpaiHChKiIH MOBI i€CIOBa IHTENEKTYalbHOI MisUTBHOCTI JIFOAMHH CTAHOBIIATH SIKICHO 1
KUJIBKICHO PO3BHHEHY JIEKCHMKO-CEMAHTHUYHY TpyIy Ta XapaKTepH3YIOThCS IIUPOKUMH (DYHKIIOHAIBHUMHU
MOXITUBOCTSIMH.

Jlekcnko-ceMaHTHYHA Tpylia yKpaiHCHKUX JIECITIB Ha MO3HAYEHHS IHTEJEKTYaJIbHOI MiSUIbHOCTI JIIOJMHU
MOBUHHA MIJUIATaTH JETaJbHOMY aHalli3y, OCKUIbKM HE JIMIIE OIMCYE MUCIHUTENBHI IPOIECH, IOB’si3aHi i3
OTpHMaHHAM, 0O0pOOKOI0, 30epeKEeHHsSM, aHali30M Ta BIATBOPEHHSIM iH(pOpMAaIlii, BUBEJICHHSIM Ha ii OCHOBI
y3araJlbHeHb Ta BHCHOBKIB, a ¥ JeTalbHO BiJOOpaKalOTh 3arajbHy KapTHHY IHTEJIEKTyalbHOi MOBEAIHKH
mronunu [2, ¢. 208].

MuciuTenbHi Al Ta omeparii MOXYTb CIPSMOBYBaTHCS Ha IIi3HAHHS, BHPIIICHHS JIOTIYHUX 3aBJaHb,
3amaM’SITOBYBAHHSI, y3aralbHEHHS NMPAKTHYHOTO JOCBiTY, (iKCyBaHHS eMOIIHHHUX CTaHIB TOIIO. I3 Teopii mcuxomorii
JIOPEYHO 3BEPHYTH YyBary Ha pPO3MEXKYBAaHHS TPaIMIIMHAX PO3YMOBHUX OIepariii (aHali3, CHHTE3, TOpPIBHIHHS,
a0CcTparyBaHHs, y3araJlbHEHHs, Kiacudikaiis, CHCTeMaTH3allisi, aHaJoris) Ta CBOEPITHUX MEHTAIbHUX IiH,
MIpUTAaMaHHUX Cy0’€KTy B MeBHIH curyamii i 3a meBHuUX ymoB (O. BunocmaBceka, M. Bapiii, A. CmupHos, JI.
Cyxina, B. Knak Tta in.) [3, c. 332].

JieciiBHUM JIeKCeMaM Ha II03HAYECHHS I1HTEJICKTYalbHOI MAiSUIBHOCTI JIIOAWHHM XapaKTEepHI aKTHBHICTD,
KOHTPOJILOBAHICTh, CIIPSIMOBAHICTb Ha 00’ €KT, 1110 3yMOBJICHO ITPHUPOJIOIO JIIOJICEKOTO MHUCIEHHS.

AHani3 ocTranHix JKepen. JliecioBa iHTeNEKTyaabHOT NiSUIEHOCTI JIFOJJMHU SIK JICKCHKO-CEMaHTHYHA TpyIia
3 XapaKTepHUMH ili CEMaHTHKO-TpaMaTHYHUMHU OCOOJIMBOCTSAMH OyJia IPEIMETOM JIOCIIKEHHS SIK y 3apyOi>KHOMY,
TaK 1 B YKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBi. Pi3Hi acrexTu Hi€ciiiB Ha MO3HAYECHHS PO3YMOBOI JUSUIBHOCTI JOCHIDKYBayH I.
Jlinait (cxapakTepu30BaHO KOTHITHBHI giecnoBa), B. Crankesud, 1. ['opoxosa, O. Impuyk, 3. KopHeBa (ceMaHTHIHUN
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00’em pnieciB MHCIEHHS Yy pi3HMX MoBax), B. Kpodr (menranshi niecnosa), T. Jleuenko, T. Uybanb (criocoOu
CJIOBOTBOPY [I€CIIB Ha MO3HAYEHHs IHTENEKTYyaJbHOI MisUIbHOCTI JronuHM), |. OBYMHHIKOBA (JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
0COONMBOCTI Ji€CHiB HAa MO3HAYEHHS PO3yMOBOI HissibHOCTI) M. IliMeHOBa (HOpIBHAJIBHHUN aHaNI3 aHTMIHCHKUX i
POCIMCBKUX JI€CIiB Ha TIO3HAYCHHS 1HTENEKTyallbHOI AisnbpHOCTI moaunu), C. HleniTeko (knacupikoBaHo mieciioBa
Ha MO3HAYCHHs] MUCJICHHEBOI JTISUTBHOCTI) Ta iH.

JIiHrBOCTMITICTUYHUI aHANi3 CHHOHIMIYHHMX MI€CIiB Ha MO3HAYEHHS 1HTENEKTYalbHOI isUTBHOCTI JIFOIIHA
3nificHIOBaM Ha Martepiaii TBopiB Mapka Bosuka (FO. Tkauenko), Muxaiina Komroouracskoro, Onexcn YnHIIyKa
(I. OBunnHIKOBa), IBaHa Barpsaoro (A. Sposa), ['puropis XKydenka (T. [Tomskosa) Ta iH.

IMocTranoBka npodJjemu. He3pakaroun Ha MIUTBHY yBary JOCIIAHUKIB IO BUBUEHHS Mi€CIIBHOI CHHOHIMII,
mepeBakHa OUTBIIICTE TBOPIB HE CTajla MarepiajioM Uil BHUBUCHHS [I€CIiB Ha IMO3HAYEHHS IHTEIEKTYalIbHOL
IISUTBHOCTI JIIOAWHW. BUBYEHHS CHHOHIMIYHMX Mi€CIIBHHUX JIEKCEM Ha ITO3HAYCHHS PO3YMOBOI [isSUTBHOCTI Ha
Mmarepiani TBopiB M. CrnaGommuipKoro copusie TiuOmoMy pO3yMIHHIO CHHOHIMIT Ta 30aradyeHHIO HallloHaJIbHOT
MOBH.

Meta — cxapakTepu3yBaTd (DYHKI[IOHAJIEHO-CEMAaHTHUYHI OCOOJIMBOCTI CHHOHIMIYHHMX JIECTIBHUX JICKCEM
Ha MO3HAYEHHS IHTENIEKTYalIbHOT AisUIBHOCTI Mo quHu Y TBopi M. Crnabommunbekoro «YKpainenp, KUl BIIMOBUBCS
OyTH OITHUMY, y IKOMY 3MaJIbOBaHO TO/IBW)KHUIIBKE JKUTTS OZHI€T 3 HAMBU3HAYHIIIMX 0COOMCTOCTEH Cy4acHOCTI.

Buxsian ocHoBHOro marepiady. Y crarTi B3sATO 32 OCHOBY BJACTHBY OUIBIIOCTI Cy4acHHMX JIIHIBICTIB
TOYKY 30pY Ha CHHOHIMIIO SIK SIBHIIE CEMaHTHYHE, HA CHHOHIMH — SIK OAWHMIII, 110 TI03HAYAI0Th OJHE 1 TEX MOHATTS,
XapaKTepU3yIOThCSI CEMAaHTHYHOIO CIIIBHICTIO Ta 4YacTKOBOr B3aemo3aminHicTio (L. Bammi, XK. CokomoBchka,
JI. llep6a).

Peaxnizytoun crinpHe 3araibHE 3HAYCHHS, MI€CHTiBHI CHHOHIMH BiIPI3HSAIOTHCS JOJATKOBHMH BiATIHKAMH,
JTAIOTh Pi3HY €MOIIHHY OIiHKY IHTeNCKTyalbHINA JisITbHOCTI JIFOAUHU.

VY Xoai JOCTIHKEHHS] CHHOHIMIYHI JIIECTIBHI JIEKCEMH Ha MO3HAYCHHS 1HTEJICKTYAIbHOI MiSTBHOCTI JIFOAUHU
JU(EpEeHINHOBAHO BiIOBITHO O CEMaHTHKH Ta BINTIHKIB 3HAYCHb: OyMamu — MIPKyBaTH, MHUCIIUTH, TajaaTH,
BBA)XaTH, NPUITYCKATH, IPUKUHYTH, 3BAKUTH, LIYKaTH, CYLIUTH TOJIOBY, )KUTH JyMKOIO, BU3HABATH TOJIOC JIOTIiKH,
MYJISI€ IyMKa, CKEPYBaTH CBOI yMU; 3p03yMimu — 30arHyTH, OCSTHYTH, YCBIJJOMHUTH, CXOIUTH, 3aTSIMHUTHU, TOTSIMHTH,
JUATH, TOKJIACTH, 3HATH, BOJIOJAITH 3HAHHIMHM, MIATH TMEPCKOHAHHS, euumucsi — 3M00yTH 3HAHHS; docaioumu —
BUBYATH, NPOCTYAIIOBAaTH, IMi3HATH, BU3OUPYBATH, BUILIKOJIOBATH, aHATi3yBaTH, IiJJaBaTH aHaJi30Bi, KPUTHIHO
MiIXOAUTH OO JKUTTS, KPUTHYHO TISHYTH Ha ceOe, mpenapyBaTH, BHUBaXYBaTH; Josecmu — JIOKa3aTH,
apryMeHTYBaTH, NIEPEKOHATH, 3pOOUTH BUCHOBOK; nam Amamu — CTOSTH y TaM’sTi, 3aCiCTH y IIaM SITi, 3aCiCTH B
CBIJIOMOCTI.

Y KOHTEKCTi AOCIHIIKYBAHOTO TBOPY MI€CIIOBA IHTEICKTYATBHOI JisUITBHOCTI JIFOIMHHU TIOCIal0Th OCOOIUBE
Micle, OCKUIBKM aBTOp Ta HOTro NEpPCOHaX — BHIATHUH yKpaiHChkuii OizHecMeH 1 MmemeHar [lerpo Smmk —
PO3IYMYIOTb SIK CTaTH YKPaiHIIEB] 3aMOXKHHUM, a IEpP>KaBi CUIIBHOIO.

Jlymamu, mipkysamu, muciumu — TPOIECH, SKi CYMPOBOKYIOTh XUTTA 1 misutbHicTh I[1. Sumka. Bin
nocTiiiHo aymae («S51 10Bro dymae Hax TUM, 00 BMIIO KPUTHYHO MiAXOIUTH 10 KUTT» (4); (Cruepury nodymanocs.
MOXe, BCE 3HIMAEThCS YIS TOTO, 00 3aMiHUTH HOBHM, JOCKOHammmm?») (4), mipkye («BiH mipkye, npumipom,
Tak: «S1 BucTaBito iX. [IpuMileHHs mycTyBaTuMe. XTO 3 I[bOr0 BUTpae?») (4), MHCIUTh («XTO SICHO MUCAUMb —
SICHO BUKIanae») (4).

VYixkuBaroun y cBOili MOBi niecioBo dymamu, I1. Sluuk akueHTye yBary, 110 BiH, Oyay4ud yKpaiHIeMm, Ha
BiJIMiHY BiJ] OUTBIIIOCTI MIPEJCTABHUKIB HAIIIOTO HAPOIy, TYpOYETHCS HE JIMIIIE TPO Te, SK 1 Jie 3700yTH rpoi, ane i
SIK BUKOPUCTATH 1X, 00 po30yAyBaTH yCIiIIHE MianpueMcTBO («YKpaiHIl, BCl yKpaiHI dymarms, o0 3apoOuTn
rpomri. BoHu x0uyTh 3100yTH TpoMIi it MOKIacTH y OaHKY YU B KPEOUTIBKY. AJie Tpomri Tpeba BxkuBaTH. S 3aBxau
dymaeé mpo Te, K po30ymyBaTH MiANpPUEMCTBO. TpymoBe >KUTTS 0coOM TpuBae 25 pOKiB. A 3aiHKOPIIOPOBaHE
miAnpueMcTBO Moke icHyBaTH npuHaiMHI 100 pokiB. Tox s 3aBkaum HamaraBcs po30yayBaTH MiANIPHEMCTBO —

I0Ch TpuBaie») (4).

II. Slmuk TOCTPO BHCIOBIIOETHCS, KPUTHKYE YKpAiHIIB Ta iXHI po3yMmoBi 3midHocTi. Ha ioro nymky,
nepeBakHa OUBIIICTh YKpaiHIIB HE BMi€ i HE X04e AyMaTH, KOHCTPYKTHBHO MHCIHUTH, aHATi3yBaTH, KPUTHIHO
MiAXOOUTH IO XXHUTTA, a JIMIIEe KepyeTscs emomisMu. L[[o6 BHCIOBUTH CBOIO AYMKY CTOCOBHO O€3IyMHOCTI
ykpainimis, [1. Snuk BXuBae miecioBa dymamu, xomimu i3 3aNepEeUHOI0 YaCTKOIO He Ta CTiHKe CTOIYYeHHs CIiB
eusnagamu 2onoc noziku («fOp6a 31e61IBIIOT0 HIKOIN He dymac. A SKIIo i mogyMae, To He TIpo J0O0po iIHCTHTYIT,
a po ceber(4); Mol CHiNbHUKY He XOminu eu3Hasamu 2010cy 102iKu, ONepToi Ha KalbKyIsuio. B HuX yce Oyno
Ha EMOIIISIX: «X0UY», «HE X0uy» (4).

1. Sluuk He BTpayaB >KOJHOI MOKIHMBOCTI, 00 3700yTH MeBHI 3HAHHA («A 1€ BiH HE BTpayaB >KOJHOT
HaroJi 64umucs B yCiX, 1 TOMy MIT 3 TBEpAOIO IEPEKOHAHICTIO CKa3aTH, II0 BXKE TOJI, B POKH BIHHH, HAGUUECA
JIEYOTO0 U O] HIMIIIBY) (4).

Sk moxpoBuTenb ykpaiHchkoi Hayku II. SlnMk mocTiiHO mifkpeciioe il cuily, HaroJIomlye, IO YCIiX
JiepKaBH, 30KpemMa Oi3Hecy, 3aJeKUTh HacaMmIlepel BiJ CTaHy Ta pPiBHSA PO3BUTKY OCBITH Ta HayKku. BiH 3Beprae
yBary Ha Te, 0 YKpaiHIi IparHyTh 3400yTH yCIiXy, aje MPaKTUYHO HE JTyMaloTh NP0 OCBITYy, CAMOOCBITY, HAyKy
(«AHamnizyrouu icTopiro mosiBu ykpainmiB y Kanani (Ta, 3pemToro, i B iHIMUX KpaiHaX aMepUKaHChKOTO KOHTHHEHTY),
BiH 1MO0AYMB, O HAII KpasHU HaAllMeHuw 32 BCE Oymaau Tpo HAYKy W MPOCBITY, 00 BIPOJOBK MEPITUX NECATHIITH

Scientific journal 31
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2019, Issue 17



36ipHUK HayKOBUX npaub
AKTYAJIbHI MPOBJIEMU ®I10/10r11 TA NEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

CBOr0 MOOYTYBaHHS TaM HE MajM JUIsl OO Hisikoi 3Moru») (4). KpiM Toro, BiH 3aMHCIIOETHCS Hall OCBITOIO SIK
croco0OM 3BITBHUTHCS Bl Baxkoi (hismyHOI npari (« Yuuce, CHHKY, aOUCh HE pOOHMBY, — YaCTO YyB BiH Y JUTUHCTBI
CJIOBa CUTBCHKUX 0ATBKIB CBOIM HiTAM» (4); «Buuce He i TOrO, 100 3000ymu 3Haunb, SKi CTAaHYTh Y TIPUTO/I B
TBOT# pOOOTI 1 B TBOEMY KHTTI, & CAME: 64UCh, 00 HE MPAIFOBATH YU HE MPAIIOBATH TSKKO, K TBOT 0aThKU») (4).

M. CnaOoImuIibKuil BXXUBAE TIECIOBO cadamu JJis BIATBOPEHHS CUTYAIlil, y SKiii aBTOpP YU repoil TBOpY
MIOCTAaE Mepe HeoOXITHICTIO pO3B’A3aHHS MPOOJIEMH, KA € 3p03yMiJIOr0, aje MoTpedye HOBOTO CIIOCO0Y BUPIIICHHS
(«l'adaro, Mo B LOMY — TEXK OIHE 3 IOACHEHb HOTO INANPUEMHHIBKHX 3M00YTKiB, 60 caMe Ta OCOOJIUBICTH
XapakTepy M03Boiisie SIIMNKOBI 3HAXOAUTH HaHpaIliOHANBHIII METOAN BEICHHS MOBCAKICHHOI CIIPaBU U IOCATATH Y
Hilt ycrixy») (4).

I1. Slumk — reHepaTop NMPOIYKTHUBHHUX inel. BiH Mae CBOIO JYMKY CTOCOBHO TOJITHKH, HayKH, OCBITH,
KYJNbTYpH i BIIEBHEHO BUCIIOBIIIOE ii: «SIIINK 3po6ue éucnosok, Ha IKOMY HEIOXHTHO CTOITh 1 CHOTOIHI: OLTBIIIOBH3M
Hivoro He Oy/ye, a Bce HULUTHY (4).

[epm Hik TPUAHITA BaXKIMBE PIIICHHS, BUCIOBUTH TOYKY 30pY, OaucHHsI MEBHOI MPOOJEMH, NIATH 10
CyTi, ICTHHH, JJaTW PEKOMEHJAllii, Mopajy, HACTAHOBH BiH NMOCTIHHO npunyckae, KOJIA Ma€ AYMKY-3/I0TaJlKy HE
minkpimneny ¢akramu («Xiba e MOXHA mpunycmumu, 1o n00pi moan OyBaroTe 1 cepex Oaratux?») (4),
npuxkudae, KOJIH y TPOLECi MIpKyBaHHS MOTPIOHO MOPIBHATH YM 3iCTABUTH, BCTAHOBUTH IEPEBard Ta HEIONIKH
(«Bin mpukumnye: uuHi TYT cBOEpiaHUil aemorpadiunuii BuOyx, 10 TOPOHTO 3BiAYCIOA IHTEHCUBHO MPUOYBAIOTh
JIIOM, KYIYIOTh OymuHKH») (4), 36a0cye, Konu HEOOXiAHO BCeOIYHO pO3MISIHYTH Bei merani («3BHYaitHO, Tpeba
36axcumu, 1O A00pa MOJOBUHA OMYONIKOBAHOTO B (OJBKIOPUCTHYHUX 3aMUcax paASHCHKHX dYaciB — 1€
ICeBA0(OIBKIIOP, TBOPEHUH O IMEHI CaMOT0 HApOAy 3a COLiaIbHUM 3aMOBJICHHSM i1€0I0riB») (4), wykae, Mo Mae
€MOIIIHO-CKCIPECUBHE 3a0apBCHHS, MiIKPECIIOE IHTCHCHBHICTh, IMOMHY ayMkH («Koiau BOHH 31 MHOIO He
MOTO/KYBAIIUCS, 51 CIEPIIY UIYKAg, y YOMYy MOMWISIOCS») (4), ananizye, KOau po3risjae, oOMIpKOBYE SIBHIIE,
pO3KIIajaroyll Ha CKJIaMoBi 4acTHHU («MOXIIMBO, BIH CHOKIHHO a@Hai3y€e Te, 10 MOXE CTOSNTH 32 CIIOBAMH,
OCKIJIBKH, SIK JTFOJIMHA KOHKPETHA, JIETKO 3HAXOUTh HAHKOPOTIIY TOPOTY 10 CYTi») (4).

Sk moauna OGizHecy II. SIUMK CXWIBHMH BIPUTH JIMIIE JOCTOBIPHHMM, NEPEBIpEHHM, OOrPYHTOBaHHM
(baxkTam, TOMY HaJae rnepeBary 10BojaM, aprymentam («HuHi, koim MeHi Xaii HaBiTh cTO Aym roBopsTh: «Te, mo v
YHHUIII, HETIPABHIILHOY, 51 CKaXYy: «/Joeedimob, apzymenmyiime. He 6puskaiite eMoIIisiMHU, HE AaBiTh MEHE MOPAJILHO
il He 3BHHYBAuyiTe, 110 S HEMOCTYIUIMBUMN, a CIIOKIIHO nepexkonaiime $haxtaMu, 00OKa cimsp, MO S TOMUIIAIOCS, 1
TOJI S TOTOJKYCS 3 BaMu») (4).

Sk 1 aBTOp TBOpY, TaK 1 TOJNOBHHH TI'epOil IOCIYrOBYIOTHCS JIEKCEMOIO 3po3ymimu, WO MiIKPECITIOE
aHATI THKO-CUHTETUYHHI acleKT IXHhOT0 MHCIIEHHS («BUIMyCTUBINY X 3 yBaru, 3HA4YHO BaKU€ 3p03yMimu MEeXaHi3m
JIOCSITHEHHS! YCIIXiB 1 BECh MpoIiec BUBHIIECHHS SIIMKa B CBITI KaHaJchKoro GizHecy» (4); «3pos3ymiloms HapewTi y
Bac 1 TaKWH 3aKOH: XTO X0Ue OUJIbIIIEe MaTH — MYCHUTh OLITbIIIE MPAIFoBaTH») (4).

I1. Sluuk BXKHMBA€ JI€CIOBO po3ymimu i3 3alePEYHOI0 YAaCTKOI He, MO0 MiJKPECIUTH, MO YKPAiHIl He
BMIIOTh TPaBUJIBHO CIIPUHMATH, HE MOXYTh OCATHYTH PO3YMOM, YCBIIOMUTH cHEeUU(iKy YCIIIIHOTO CTBOPEHHS Ta
po3BUTKY 0i3Hecy («Po3moBiBiim 1ie, Siuk ckasan: «Taki JrOAM X04yTh OiIbIIe 3pOOUTH ISt CBITY, I iHIHX. | X
Tpeba migTpumyBati. L[boro He posymiloms B YKpaiHi, a 1eXTO He po3ymie 1 TYyT») (4).

M. CnaGommnuupKuii akineHTye Ha po3yMoBii aisuibHOCTi I1. Slumka, sika mMOCTiHO CyNpPOBOJIKYETHCS
MUCJIHUTEIILHUMU onepanisMi. CHHOHIM 30aeHymu TI03Ha4Yae NpoLec Mepexoay BiJ (akTiB 10 PO3KPHUTTS CyTHOCTI
X, 10 BOJILOBHX BHUCHOBKIB («Bce mouanocs 3 TOTO, 110, KOJH s 30azHye, sikuil yooruil npoQeciiHuil piBeHb Mae
OUTBIICTh TOCIIONAPCHKUX KEPIBHUKIB YKpaiHW, s CIpoOyBaB OpraHi3yBaTH B TOPOHTO IIKOXY IJsi BUXOBAaHHS
KEPiBHUKIB MiJNPUEMCTBY) (4).

VY 1poMYy K 3HAYEHHI, ajle 3 EMOILIIHO-EKCIIPECUBHUM 3a0apBIICHHSAM YPOUYHCTOCTI aBTOP MOCIYTOBYETHCS
nekceMamu ocsieHymu («A o0 te ocazuymu, HeoOXiHO Oilbliie PO CBIT BUBYATH 1 B3aralii — 3HaTH HOro...») (4).

VYKHTE y MOBI TBOPY AI€CIOBO ycgidomumu CBIAYUTH MPO Te, MO 3MiIcT iH(MOpMAIi, SIKHII 3aCBOIOETHCS
TOJIOBHUM T'€POEM YH aBTOPOM, CIPUIIMAETHCSI PO3YMOM CBIJIOMO, OCMHCIIOETHCS, 001yMy€eThest («Jlyxke BaKIMBO
yceioomumu, mo poGiieMa iCHye, ae Iie BaXJIMBilIe 3HAWTH croci6 11 po3s’s3anus») (4).

VYkpaiachkuii Oi3HECMEH TOCTPO 3aCy/KYE HApPOIHUX JNIEMyTaTiB 3a iXHIO OAWTYKICTh JIO IHTEPECIB AEp*aBH,
0e3BIOBITATBHICTS,  IycTOCHiB’Sl («/leski Hamn HapomHi JEMyTaTH HiSIK He MOXCymyb yceioomumu, 110 BOHU
6ionogioaroms 3a iCTOPUYHY [OJIIO I'ATACCATUMUTBHOHHOTO Hapomy» (4); «S1 BIleBHEHMH, IO TepeBaXKHA OUIBIIICTH
3TOJIONICHNUX KaHU/IaTiB 3araMopoieHa OJIMCKOM MOUIMBOCTI 1 HaBiTh He dymae Tipo 100po Ykpainu Ta ii Hapoy») (4).

3 Li€I0 CEMaHTUKOIO aBTOP BXKUBAE JIEKCEMH 3amAMumu, OOmsamMumy Ta CTiMKI CIIOIy4eHHs CJIiB, IO €
CTHJIICTHYHUM 3aCO00M €MOIIMHOI Ta CMHCIIOBOI BUPA3HOCTI, €KCIIPECUBHOCTI, Bi0OOpaarouu MPEe3UpPCTBO aBTOpa
(«Hac Om HaMm yxe ue 3amamumu i nodoramu B coOl Jninugy naiemicms, eumpasumu 3 ceOe neuephuii
pomanmuunuit 0yx» (4); «Ax MOTIM domamug: 1ie — 3BUYalHICIHbKE MOPOJIEPCTBOY) (4).

1106 minkpecnnTH BUCOKHH PiBEHb PO3BUTKY UYTTEBOTO i JIOTTYHOTO (palioOHAILHOTO) CTYNEHIB Mi3HAHHS
yKpaiHncekoro Menenara, M. ClaGOIIMTUIIBKUI BXKUBA€E I€CIOBO cxonumu y TIEPEHOCHOMY 3HauceHHI («BiH ompasy
cxoniioe ceplieBUHY MpoOJeMH 1 30BCIM HE BiJIBOMIKAETHCS HA HEICTOTHI TMOJPOOWIN, B SKMX MOXHA HAJOBTO
3arpy3HyTH 4H i 3a06mykaTn») (4).

SIk BUCOKOIHTEJIEKTyajbHa, po3yMHa Ta Myzpa joauHa I1. Suuk migmae koxHy npobiieMy peTebHOMY
HayKOBOMY PO3TJISAAy 3 METOIO Mi3HAHHA, BUSACHEHHS CyTi. lliecnpsiMoBaHMi 1 MOCHIJOBHUM MPOIEC HAYKOBOTO
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npociimkenns I1. Sliuka, mo miAnopsiIKoBaHWK NMEBHIM CHCTEMI NMPUHLMIIB, TOTPUMaHHS sSKuX 3abe3nedye Horo
e(eKTHBHICTb, BiATBOPIOE HIi€CIOBO gusuamu («AJje, Ha MO€ TITHOOKEe MEPEKOHAHHS, Mepe/] THM, SIK TOYHHATH TaM
AKyCh cIlpaBy, Tpeba moixaTu B YKpaiHy NpUHaiMHI Ha MiBPOKY, 10O MaTH 3MOTY PETENIbHO, IIOIHS GuUeYaAmu
CHUTYyallilo, 6ueuamu JIOJCH, IXHI MeTOau poOOTH, OpraHi3aliio mpaii 3 TOYKH 30pY 3aCTOCYBAaHHS TaM 3aXiTHHX
METOJIIB 1 TEXHOIIOTi#») (4).

Jlexcama cmydirogamu T03Ha4Yae CBimoMui Tporiec BuBUeHHS iH(opmamii II. Siukom, mIs sSKOro
XapaKTepHO SICHICTh, JIOTIYHICTh, TOCTIOBHICTh, OO0 €KTHBHICTb, TOYHICTh, AaKTyaJbHICTh. Y KOHTEKCTi
JTOCITIPKYBAHOTO TBOPY JIECIOBO cmyoitoéamu BXHUTO Yy (HOPMi JOKOHAHOTO BHAY 3 TpedikcoM npo-, Mo BKa3ye Ha
0OMEeXeHICTh il y 4aci, pe3yabTaTuBHICTh 11 («TamaHOBUTHI CaMOYK mpocmyOil06as IMMall0 BRXIUBUX Tpallb 3
eKOHOMIKH, IOpUCIpYyIeHIii, ¢inocodii, icTopii; HOro OCBIYEHOCTI MOXYTPH MO3a3APUTH YAMAJI0 HAIINX IOKTOPIB
Hayk») (4).

[Ipouec mi3HaHHS HEBiJ’€MHHUI BiJ MHUCIIEHHS BifioMoro ykpaiHcekoro ¢imantpoma. I1. Slumk ocsirae
po3yMOM  siBUIIA OO’€KTHBHOI IIHCHOCTI, OJEpXKye ICTUHHE YSBJIEGHHS IPO IIEBHE SIBUINE IIIIXOM
LJIECTIPSIMOBAHOT0, aKTHBHOTO Ii3HaHHA («Y cepIHi TOro poky s BHWixaB 1o KueBa 3 Haji€ro 03HaAHOMHUTHUCH i3
KpaiHO MOiX MpPEJKiB, Mi3Hamu i BUXOBHY CHCTEMY, SKYy s BBaXKaB KpalIOH BiJ KaHAIChKoi...» (4); «Ha moro
IYMKY, Bce-TaKy HaiiKpallle TOYMHATH 3 1pali Ha Oy0Bi, 100 ni3namu Bce BiJl OCHOBY) (4).

Ha nymxy I1. Slipika, BaKIMBO HE POCTO 3700yTH 3HAHHS, @ BMITH IIPUCTOCYBATH X 10 YMOB ChOTOJICHHS,
30KpeMa J0 3MiH, SKi BiIOyBarOTbCSA B PI3HUX Taly3saX JIOACHKOI MiSITBHOCTI («3aBKIM Takoxk Tpeba mependadatu
3MiHH, SIKi TeMep MPUXOAATh TaK CKOpo. ToMy HEOOXiTHO TOCTiIHHO cebe duwmkonoeamu i docmocogysamuca 1o
3MiH, SKiI 3ainum, 1 7o HoBUX moTped. CkaxiMo, 3a 25 poKiB TBOPYOTO KUTTA TpeOa MpUHANMHI YOTHPH pas3h
OCHOBHO nepeuikooeamuca» (4); «3 Bipolo y BUTPUBANICTh i IPUPOAHY 3Ii0HICTH docmocysamucsa IO HOBUX
BIUIMBIB CKepylMO c60f ymu Ta IHTEIITCHTHICTP Ha TBOPYICTH, SKOK MOXXKEMO 3aHHATH MEBHE Micle y IbOMY
3Mary...») (4).

VY upomy acnekri I1. Sliuyk He oMHHAE yKpalHCHKUX NpodecopiB, HArOJIOUIYIOUH Ha OE3MepCreKTUBHOCTI
iXHIX 3HaHb, HEBMiHHI HHUMH CKOPUCTATHCS, HAlpaBUTH iX y MOTpiOHE pycio, W00 NOCSITHYTH e(pEeKTUBHOTO
pesynbraty («Humanmo ykpaiHChKUX mpodecopiB Oarato 3uHarome Jvlie IJsl TOrO, MO0 3Hamu, 60100ir0mo
3HAHHAMU 3aPaJ CAMUX 3HaHb, TOJI K pealbHU CBIT 3700yBae 1X Ui TOTO, 11100 HUMH cKopHucTaTtucs» (4); «CBiT
YKpaiHChKO1 MOBH He 3HA€E 1 3Hamu ne xoue») (4).

Kanagcpkuii mimprementb ykpaiHCHKOTO MOXOKEHHS MIZKPECITIOE BiICYTHICTD OaXkKaHHsI BUMTHCS B YKPAiHCHKUX
EMIIPaHTIB, 30KpeMa BHBYATH 1HO3EMHY MOBY, Yepe3 IO BOHH HE MOXYTh 3HAHUTH cOOi MiCIle y CYCIUIBCTBI, poOOTY,
BiICTOSITH CBOi iHTepecH («IHIm emirpaHTH, sIKi Yepe3 JIHOLI He 3Moziu 0OMall TPOXH 6ueuumu aHTIINCHKY, B HOBHX
YMOBaX HaBITb He Mo2nu Hi 06cmoamu CBOi iHTepecH, Hi 0o1aii mpoadinryBaTi cBoi HaMipm») (4).

ABTOp 3aXOIUTIOETHCSA IHTEIEKTYalbHOI AistmbHicTIO 1. Slimka, MBHOKICTIO 3akapOyBaHHS, TOYHICTIO
BIITBOPCHHS, TPUBAIICTIO 30epiraHHs iHpopMamii B TaM’sATi Ta TOTOBHICTIO JO BUKOPHCTaHHS 30epeKeHOi
inpopmarii («BogHouac MU MaeEMO nam’smamu, 10 IHO3EMHI IHBECTHINI HE CTPAXKIAIOTh Bix IHQISIIAHUX
npoteciB MicieBoi Bamotu» (4); «batsko, nam’amaio no6pe, 0yB ayxe npauboButHit» (4); «llam’smaiime, o He
Ba)KKO BCTYITUTH B JIJIOBE MAPTHEPCTBO, SK 1 B ILII00, HA0AraTto Baxue pO3IydUuTHCA») (4).

KpiM 3araibHOMOBHMX CHHOHIMIB Ha MO3HAY€HHS PO3YMOBOI MisJIBHOCTI JIFOJMHM, aBTOP aKTHBHO
BUKOPHUCTOBYE CTIHKi CIIOJNyYCHHS CJTiB, SIKi MOCUJIIOIOTh eMOIIHHO-SKCIIPECHBHE 3a0apBiieHHS 300pakyBaHoro. [jist
PO3B’sI3aHHS TIEBHOI MPOOJIEMH, HANpPY)XEHOTO PO3MIPKOBYBaHHS, MOCHJICHHS PO3YMOBHUX 3yCHIIb aBTOpP BXKHBA€E
(dpazeonoriam cyuwumu eonosy: «BiH MaB cymumu 20108y 3a OpatiB i cecTep, OpaB Ha CBOI PYKH BCIO Ty BaXKKY
poboTy, 110 10ci Oyna 6aTbKOBOIO MOBUHHICTION (4).

[I10o6 3arocTpuTH yBary uuTada Ha TOMY, IO Oi3HEC, OCBIiTa, HayKa, KyJbTypa yKpaiHCBKOTO HapoIy
BIJICTAalOTh y CBOEMY DO3BHUTKY, 30KpeMa depe3 HEAOCTaTHBO PO3BHHYTI IHTENEKTyalbHI 34i0HOCTI, HEBMiHHS
OpraHi3yBaTH CIpaBH HAIEKHUM YUHOM, 1. Sliuk mociayroByeTses ¢paseonorisMoM nacmu 3aonix («AHaNI3y04n
Hamli 3700yTKM Ha MiBHIYHOAMEPHKAaHCHKOMY KOHTHHEHTI, MyCHUMO 3 TIPHUKPICTIO CTBEPAUTH, 10 BOHM JAJIEKO HE
criBMipHi aHi 3 moTpedaMu HAIIOTO HApOAy B YKpaiHi, aHi 3 PO3BUTKOM aMEepUKAaHCHKOI 9X KaHAIIHCHKOI CIIINBHOTH
B3araimi. OTke, MU Hacemo 3a0Hix») (4).

I1. Sumk pamioHaIBHO Ta 00’€KTHMBHO MHUCIHTH, MPUHIMMIOBHNA. SIKimo oOpaB mis cebe MeBHMIA CIOCiO
KUTTS, IIUIIX peaizailii CBOiX HamipiB Ta 3aJyMiB, TO HE 3paauTh BIaCHi morisiu Ta ineanu («/Kue oymkoro, 1o
criouaTky Tpeba cebe MarepialbHO 3a0e3MeYNTH, HAJEKHO PO3TOPHYTH CBOKO CIpaBy, a BXKE 3rOJOM MOXHA
nodymamu HaJi TUM, 11100 JaTH MOCH iHITUMY) (4).

Konn noTpibHO mopiBHATH HOBHH 00’€KT 3 paHillle BiIOMHM, 1[0 MAa€ 3 HUM CIIJIbHI O3HAKH, 3’sICyBaTH
NPWYMHYA BHHUKHCHHS SBUINA, BU3HAYMTH BUXITHI NPUHIWIN i JIOTIYHI 3acamu po3yminHs ¢akry, [1. Sumk
TIOCJIyTOBY€ETBCSI CTIHKUM CHOJIYYEHHSIM CIiB Oiimu nepexonanna («S1 Oitimoe nepexonannsa: tpeba onaHyBaTh
OJIHY CIIPaBY, OJHY AUISHKY XUTTS — 1 3Hamu ii dockonanoy) (4).

1106 omucatu sk I1. Suk gocmipKye MpaBHIBHICTD, JOCTOBIPHICTD i/1ei, IEpeBIpsIOUN, 0OMIPKOBYIOUH,
MOPIBHIOIOYH, 3iCTABISAIOYH 11 3 1HIIMMH, aBTOP MOCIYTOBYETHCS CTIHKHUM CIIOJNYYCHHSAM CIIB niodasamu aHanizosi
(Bin HEOAMIHHO niddac i ananizoei, Ipenapye, BUBAXKye Ha Tepe3ax JIOTIKH U ipoHii) (4).

CrTiiiki cCHONy4YeHHs CIiB cmosmu y nam’smi, 3acicmu y nam 'smi, 3acicmu 6 c8i0omocmi TO3HAYAI0Th
TpUBAIHIA Mporiec 30epiraHHs iHPOpMaIlii B maM’sTi, CBIIOMOCTi, BAHUKHEHHS B ysBi. Cmosmu y nam’smi 03Ha4dae
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3aJIMIIATHCS. B CBIOMOCTI, He 3a0yBatucs («OIMH 3 TaKMX TpariuHUX NPUKIAAIB MeHi OyTH OiIHMM HOCTIHHO
cmoimb y nam’ami») (4). 3acicmu ¢ nam’smi TO3HAYa€ 3[ATHICTH TEPOsi TBOPY TPHUBAIMU Yac YTPUMYBATH
HeoOXiHy iH(opMalilo, MiIKPECIoe TIIMOMHY Ta MHMOBUIBHICTH 3amaM’sITOBYBaHHS («A Imie Homy TiHOOKO 6
nam’amo 3aci¢ €TUYHUI IOCTYJAT, IO IPO3BYYaB 3 YCT aupekropa Maciocow3sy XpoHos’aray) (4). 3acicmu e
ceidomocmi TIO3HAYAE JTOBrOTpHBAJIC 30epekeHHS iHGOpMAIlii B MCUXIMmi («...a W OJepkaB IIe OAHY TEMY IJIs
PO3IYyMIB TIPO pAaIiOHANBHICTG YH HEPAIlOHAIBHICTh IJIIOACHKMX BYHMHKIB, IO TIHOOKO 3acina 6 iioro
ceidomocmi...») (4).

Crilike crIoMydeHHS CIIB npayro8amu 3 20108010 TIIKPECTIOE TOCTPY aHANITHYHICTh MucieHHs 11. Snnka
(«Bignosinaro tomy: «OTXe, ST npayow 3 20106010, a TO — BeTUKA Pi3HAILY) (4).

I1. SIuuK  TOCIYrOBYETHCS CTIMKMM CIIOJIyYEHHSIM CIIB  KPUMUYHO NIOXOOUmu 00 odicumms, 100
MiKPECIUTH  YCBIIOMJICHICTh,  CAMOCTIHHICTh, PE(ICKCHBHICTh, IUIECIPSIMOBAHICTh, OOIPYHTOBAHICTH,
KOHTPOJILOBaHICTh, CaMOOPIaHI30BaHICTh CBOIO HAyKOBOro MuCHeHHS («S moBro mymaB Haa THM, 00 BMilO
Kpumuuno nioxooumu 00 sycumms) (4).

Ille oxHiero nmpobiieMor0 YKpaiHIiB, uepe3 sIKy MU € Oe3ycriliHUMU, Ha AyMKy 1. Sliuka, € BTpara mouyTTs
MipHu, Oe3mifcTaBHe i Oe3MipHE BHXBaJSHHS, BiJICYTHICTh YMIHHS KPUTHKYBaTH TOMWJIKH, HEIOJIKH y CBOIH
TismbHOCTI, ToBeiHIl («IIprcTpacHO 3amepeuyroun Mo 37100HO aHTUYKPATHCEKY TOKTPHHY, MH YaCOM 6MPAUAcMO
TIOPOTOLIIHHE ¥ymms mipu i nepexooumo 10 BiABEPTOl anoiozii HaBiTH TaM, ¢ MOTJIH O IIOMOBYATH i CIIpoOyBaTH
KpUmMuy4Ho 2nanymu Ha ceoey) (4).

I1. AAumK MOCIYTOBYETHCS CTIHKAM CIIOYYSHHSIM CITIiB MYJs€ OyMKa, sIKe TI03HAYAE TIEBHY i7eT0, IO TypOye,
OCHTEKUTH, HETIOKOITh («I Mynsana ioMy SKack He 30BCIM YCBiTOMIICHA dymKay) (4).

VY KOHTEKCTi IOCIHIXKYBaHOTO TBOPY (YHKIIOHYIOTh KOHTEKCTyallbHI CHHOHIMH. [lokiacmu TO3Ha4ae
NpOLIEC PO3YMIHHS, YCBIZIOMJICHHS IICJIS PETENLHOTO O00JyMyBaHHS, a Y)KHUTHH 3 J1€CIOBOM MPHUCITIBHUK mMEepOo
MIiJICHIIOE 3HAYCHHS BIICBHCHOCTI, YITKOCTI, MIMOMHU yCBimoMieHHs («Ause Sluuk TBepmo nokiaeé cobi: MYCHUTH
Mati 6oai HeBEIHKI KOIITH, 100 YKIACTH 1X Y CIPaBy, sKa CTaHEe MOYATKOM 3a1yMaHoroy) (4).

Jnst mo3Ha4YeHHs! LiJeCHpsSMOBAHOTO IMPOILECY Mi3HAHHS, OCMHUCIECHHS (aKTiB, PETEIBHOTrO, JETaJbHOTO
BUBYCHHsS 1H(OpPMAIIlii, CUCTEMATH3AIlI0 Ta y3arajJbHCHHs 1H(GOpMAILii aBTOp BXKHBAa€ KOHTEKCTYaJIbHUN CHHOHIM
suzoupysamu («l 9Iy>XuHII, 1 CBOS MOJOIb, IO BXE MiIPOCTaja, MYCHIH MO KPHUXTi 6uzbupyeamu HEOOXiTHI
BIJIOMOCTI 3 Pi3HHX BHJaHb, III0 MaJIM Mi3€pHI THpaxi») (4).

ABTOp BXXMBa€ KOHTEKCTyaJbHI CHHOHIMH npenapysamu, 8usaxcysamu, o0 OMUCATH 5K yKPaTHCHKUMA
Oi3HECMeH peTensHO 00pobisie iHpopMaIiito TaKMM YHUHOM, 00 HamaTH i BigHOBITHOI (OPMHU, MiIIAIITYBATH Il
il KOHKPETHY CHUTYallifo, BceOITHO OOMIpKOBYE, OIIIHIOE, BHBIps€ MPaBUIBHICTH TBep/pkeHHS (BiH HeoaMiHHO
mignae i aHAI30BI, Hpenapye, susaxcye Ha Tepesax Joriku i ipouii) (4); «5 nymas, eusascysas Ha Tepesax
CYMHIBIB Ta apryMeHTiB...») (4).

BucHoBKH. Y Ccy4acHOMY MOBO3HABCTBI jeiayi Oinbllle BHUBYAIOTH MHUCIHMTEIBHI Mii Ta MPOIECH, SKi
creimdiuHO TpeacTaBiaeHi B MOBi. [l TO3HAYCHHS IHTEJICKTYaJbHOI isUIGHOCTI YKpAlHI[IB aBTOp BIKHUBAE
3araJJbHOMOBHI CHHOHIMH, 1110 CTAHOBJISITH MEPEBAXKHY OLIBIIICTh, CTIHKI CITIOTYYEHHS CIIiB Ta KOHTEKCTYallbHi CHHOHIMH.
HaBeneHi CHHOHIMH BIiPI3HSIOTBCS OAWH BiJl OJHOrO CHEHU(DIYHUMHU OCOOJIMBOCTSMM 3/IMCHEHHSI PO3YMOBOI ii,
MPOIYKTUBHICTIO Ta CTYIICHEM BUSABY MHCIHUTENBHOI Mii, YaCOM TpPWUBAHHS, YaCTOTOK BXKMBAHHS, (PYHKIIOHAIHHO-
CTIJTICTUYHIMH XapaKTepUCTUKaMU. J[Js1 iHTeNeKTya bHOI MisSUThHOCTI YKPATHIIIB XapaKTepHO Oe3MyMHICTh, HeOaKaHHS
Ta HEBMIHHS BUUTHCS, aHATI3YBaTH, JOCTIIPKYBATH, TIOPIBHIOBATH, apTyMEHTYBATH, JIOBOJUTH, IONTYKYBATHCS 10 ICTHHH,
BIICYTHICTh KOHCTPYKTHBHOTO MHCJICHHS, HEBMiHHS KPUTHYHO Ta PAIliOHAIBHO IMIIXOIUTH N0 YKUTTS, BTpaTa IMOUYYTTI
MIpH, amoJIoris, OaiTyXKicTh, 0€3BIATIOBITABHICTE, TyCTOCTIB 5.

[epcnekTHBH BHKOPHUCTAHHS Ppe3yJbTAaTiB HOCHiIKeHHSI. Pe3ynpTaTH IOCTIIHKEHHS MOXYTh OyTH
BUKOPHCTaHI y BHUKJIAJaHHI KypCiB Cy4acHOT YKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOl MOBH, y NpOLEC] BUBYCHHS JIEKCHKOJIOTIT,
Mopdororii, icTopii ykpaiHCEKOI MOBH, CTWIICTHKH, KyJbTYpH MOBH, HpW MmiAroroBii pedeparis, [HJ/I3,
MIOBIIOMJICHB, CTaTel, KypPCOBHUX Ta BUITYCKHHX KBaJIi(iKariitHuX poOiT, y MpaKkTHIli MIKITPHOTO HABYAHHSA, a TAKOX
U CTBOPEHHS JIGKCUKOTpa(igHIX Mpampb.
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CTAHICJIABOBA JI. JI.

XMebHULBKHIT HALliOHAJIBHUH YHIBEPCUTET

MEPEKJIAJALILKI CTPATETT TA 3ACOBH iX PEAJII3ALI (HA MATEPIAJI
YKPATHCBKHUX NEPEKJIAJIB KA3KH I0. KPAIIEBCHKOI'O «kKWIAT PAPROCI»)

Y crarri npescras/ieHo aHasi3 [BOX BapiaHTIB MePeEKaqy MnosibCbkoi kasku FO. Kpalescbkoro «Kwiat paproci» —
MAaKCUMAa/IbHO Hab/MKeHoro [0 opuriHanay (nepeksiag fO. 3BeHUropodcekoro) | agarnTtoBaHoro Ao ANTAHOMO YUTaLbKOro
CrIpMiHATTS.  BUSBNIEHO pIBHI Habopu repexiafaLbkux TpaHcgopmauivi, sKki 3acTocoBaHo B 000x Bunagkax. [lepeknas,
OpIEHTOBaHMA HA 36EPEXEHHSI aBTOPCbKOrO CTWIIO, MICTUTL TifbKM HAVHEOOXIAHILLI TPaHCEHOPMAaLYi, 3yMOB/IEHI MParHEHHIM A0
BIAMOBIAHOCTI TEKCTY MEPEKIAAY CTU/IICTUYHMM BUMOraM YKpaiHCbKoi MOBHM. AJanTtauiviHuil repeksnas rosibCbKoi JIITEPaTyPHOI Ka3ku
YKDAIHCbKOIO MOBOKO 3a/IyHa€ 3HAYHO LUMPLLIMY aPCEHas] NEPEKNAAaLbkUX TPaHCHOPMALIlY, HauyacTOTHILLMMU 3 SKUX € 3aMiHa
HETUrnoBux A9 YKPaiHCbKOI AUTAYOI Ka3Kku yCTa/IEHNX KA3KOBUX @OPMYJ, (DPa3eosiori3mis, TPaHCEHOPMaLis @Gpa3eo/ioridyHoro
06pasy, CUHOHIMIYHI 38MIHYM, Y TOMY YU/ LLI/ISIXOM BUKOPUCTAHHSI EKCIIPECHUBHUX AEMIHYTUBIB, ayrMEHTUBIB TOLYO.

Knto4oBi ¢/10Ba. Kaska, JIiTepatypHa Kaska, nepexsial, Nnepexkagalbka CTpareris, nepekianaybKi TpaHc@opmaLii

STANISLAVOVA L. L.

Khmelnytsky National University

THE TRANSLATION STRATEGIES AND THE MEANS OF THEIR
IMPLEMENTATION(ON THE MATERIAL OF UKRAINIAN TRANSLATION OF THE
TALK OF YU KRASHEVSKY «KWIAT PAPROCI»)

In linguistics, the issue of tales translation strategies has been analyzed on the basis of tales written in languages non-
related to Ukrainian. Such analysis of Polish-Ukrainian translations has not been done yet. The aim of our research is to analyze two
variants of translation of a Polish fairy tale "Kwiat paproci” by J. Kraszewski. One of these variants is tightly approximated to the
orfginal text (translation by Yu. Zvenyhorodskyi), another one is an adaptation for children.

The analysis allows making a conclusion that a literary tale greatly differs from a folk tale by author’s perception, style
and, however, can be translated by using strategies oriented on maximum preservation of the aforementioned peculiarities as well
as using a strategy oriented on achieving pragmatic effect (adaptation transiation). In both cases, a translator uses different sets of
translation transformations. Translation oriented on preserving author’s style contains only necessary transformations due to desire
to preserve stylistic aspects of the Ukrainian language in translation. These include substitutions caused by differences in grammar
system of the two languages. These lexical substitutions are related to generalization and specification, synonymic substitutions and
omissions caused by traditions of Ukrainian word usage.

Adaptation transiation of Polish literary tales into Ukrainian comprises a much wider range of translation transformations,
most common of which is substitution of set formulas and phraseological units that are non-typical for Ukrainian fairy tales,
transformation of phraseological images, synonymic substitutions that include usage of expressive diminutives and augmentatives.
7o avoid potentially obscure realias or expressions, substitution of expressive units with neutral ones, substitution or omission of
certain realias or entire text excerpts are an option. At the same time, to achieve higher level of reader’s comprehension, addition is
used in order to emphasize lexical images or clear certain situations. Both variants of translation of a tale "Kwiat paproci” by
Kraszewski correspond to the chosen translation strategies.

Keywords: fairy tale, literary fairy tale, translation, translation strategy, translation transformations

AKTyanbHicTh JocTizkeHHs. [HTepec 10 Ka3ku, 30KpeMa 10 Ka3KH NepeKiaJieHol, y Hall Jac MOCTIHHO
3pocTae. 30KpeMa I 3YMOBICHO THM, IO Cy4YacHe CYCHUIBCTBO IIepeHMaeThbesi mHpobiieMamu Tiobaiizaii,
3alliKaBJIeHe Yy BCEOIYHOMY PpO3BUTKOBI [ialory KyJIbTyp, a Ka3ka € e(eKTHBHHUM IHCTPYMEHTOM TIi3HaHHA 3
PaHHBOTO BIKY UYXKOI KYJIbTYPH, Uy)KUX SIBHIIL, TPAJUIII{, a BiATaK KPalioro po3yMiHHs KyJIbTypH, TpaIuLili CBOIX.

Y MOBO3HABCTBI MUTAHHSA peaji3amii NMepeKIafanbKuX CTpaTerid y Mepekiaai Ka3oK MOpYIIeHO Ha
MaTepialli Ka30K, HAUCAaHNX HeOIM3bKOCIIOPITHEHUMH JI0 YKPaTHChKOi MOBaMH. BHUaeTscs mikaBUM pO3TIISTHYTH 1€
MUTaHHSA Ha MaTepiami yKpalHChKUX INEpeKNIadiB 3 TONbCHKOI. BiACyTHICTP MOBO3HABUMX Ipalb TaKOrO IUIAHY
3YMOBJIIOE aKTYyaIbHICTh HAIIOTO JOCIiPKEHHSI.

AHani3 ocTtaHHiX Jukepena. Y JIHIBICTHIN XaHPOBI Ka3KH IMPHIUIEHO TOCTATHBO YBard JOCIIIHHKIB.
3HAYHOIO € TAKOX KiITBKICTh HAYKOBUX PO3BIJOK MEPEKIIaI03HABUOTO CIIpIMyBaHHA. [Ipobiremam Ka3ku y mepexiianai
npucssiueno npani M.A. Benrpeniscebkoi (2008), A.A. Bonosuk (2018), T.H. borpmanosoi (2010), H.I. Kymmuna
(1998), 10.B. Jlumopernko (2013), C.O. Cxopoxoapko (2015; 2017) Tain. JIOCHiOTHHKH aHATI3yIOTh IEPEKIIaa
OKpEeMHX Ka30K, SIK HapOJHHX, TaK 1 JITEpaTypHHX, OIKMCYIOTh IHCTPYMEHTapid, SIKMH Mae€ BHUKOPHCTOBYBATH
nepexJiaziad Just BIATBOPEHHS 3MICTY Ka3KH, 30epirarouy 03HaKH JKaHpYy.

Ha mam morunsig, ocoOMBO MiKaBUM € 3BEPHEHHS J0 MpOOJeMH peaii3allii mepeKiaganbKuX CTpaTerii y
nepeKJIajiax JiTepaTypHOi Ka3kH, ajpke mpoliemMa BiITBOPEHHS iHIIOI MOBOIO aBTOPCHKOTO CTHIIIO Y BHKJIAJICHHI
TEKCTY, 30KpeMa Ka3KOBOTO, € KJIIOUOBOIO Yy Teopii Ta NMpakTHI Mepekiaxy. AHaJi30Bi TOro, K 3aCTOCOBAHO
CTpAaTeril0 «OYYXEHHS» Ka3KW 1 CTpaTerilo KylbTypoJOTidHOi ajmanTamii y JeKiTbKOX IepeKiIagax Kas3oK
I'.X. Augepcena ykpaiHCBKOIO MOBOIo, mpucBsdeHo po3Binky H.I. Jlemyxosoi (2013). ¥V monioHOMYy acmekTi
YKpaiHChKHN TIepeksiaj HiMenbkoi k ka3ku aHamizye I'.1. Kamnina (2015). [HcTpyMeHT aHamizy — mepekiaiarbKi
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TpaHcdopmarii, sIKi 3aCTOCOBaHO YKpalHCHKUMH iHTepnperaropaMu ka3ok. Kannina I'.I. moxoanTs BHCHOBKY, L0
KyJIbTYypOJIOTIYHA aJamnTalis JITEepaTypHOi Ka3KH BIANOBiJa€ KOMYHIKATHBHOMY 3aBJIaHHIO IEpeKiangy —
MaKCHMaJIbHO HAOJHM3UTH TEKCT JI0 PiBHS TUTSYOT YUTALBKOI ayAWTOpii, aje BOJHOYAC — IMOPYIIYE TEOPETHUYHI
ocHoBH mepekiany [5, c. 87-88]. H.I. JlemyxoBa moTpuMyeThCs AYMKH, IO B iHTEpHpeTalii TeKCTy Ka3KH iHIIOH
MOBOIO BapTO JOTPUMYBATH MIpH NpH Hepenadyi HaliOHAJBHOTO KOJIOPUTY — HaOJIKaTH MOBY Ka3KH 10 MOBH
KpaiHu, ska il cmpuiimMae, ame ©Oe3 BTpaTH HaLiOHAJIBHOI CaMOOYTHOCTI Ka3kwm. Mexi iHTeprperarii MarmTh
BCTAHOBIFOBATH TAJIAHT i TAKT Mepekiaaaya [8, c. 136].

IMocTanoBKka mpo6JjemMu. MeTor0 HaIOi PO3BIIKK € aHAJi3 TBOX BapiaHTIB MEpeKiIaxy IMOIbCHKOI Ka3KH
1O. Kpamercpkoro «Kwiat paproci». [lepeknan, mo Hanexxuts FO. 3BeHUTOpOICEKOMY, MAKCHMAIBHO HAOIMKEHUH
J0 opuriHainy, nepeknaa M. [Ipurapu — 10CHTh BiIIyTHO aJalTOBAaHUM, y MEPIIy YEpry — 3 OMIAY Ha NparHeHHS
HaOJM3UTH TEePEeKIAACHNN TEKCT O AWUTAY0] YHTAIBKOi ayauTopii. MaeMo BH3HAYHTH apceHAl NepeKiaJalbKix
TpaHcopmaniii, siki, 3 0ogHOro OOKy, € IOIMYCTUMHUMHM JUIs MepeKnaay, W0 HaHOUIBIIO Mipolo mepenae
HallioOHAJIIbHE 3a0apBiIeHHS 1 aBTOPCBKMI cTHIb Kasku «Kwiat paproci», i1 siki, 3 OOKy IHIIOrO, JO3BOJIAIOTH
aJIanTyBaTH el ke OpHriHaj A0 MoTped IUTA4ol ayauropii. 3ayBa)kMMO, IO MOCHJIAHHS Ha TEKCT OPUTiHAY i
TEKCTH MepeKiIay B HaBeJeHNX NPHKIIaaxX He IPUCYTHI Yepe3 HEMOXKIIMBICTh YKa3aTH CTOPIHKY (71 aHATI3Y B3SITO
eNeKTPOHHI Bepcii TBOPIB).

Bukian ocHoBHOro mMarepiany. CTHIb JKaHPY Ka3KH — e JOCUTh yCTaJIeHa CUCTEMa, SIKY HAapOJHa TPaIMWLIis
CTBOPIOE TIPOTSITOM JKHTTS 0ararboX MOKOJMiHb. 3rajlaHa cucTeMa Iepeadadyae BUKOPUCTAHHS y MepeKiati TPaauIiiHIX
UL YKpAlHCBKOI Ka3Kd (POPMYJ, TOCTIHHUX EIITEeTiB, CIOBOCIIONYYCHb, HA3B pealil, IHIiaTbHUX, MeEIialbHUX,
(iHampHEX popmy Tomo. 1110 y cBOIO Yepry MoB’sI3aHO i3 BUKOPHCTAHHSM MepeKIaganbKuX TpaHchopMartii.

IIpu mepexiazi 3 MOIBECHKOI MOBH YKPATHCHKOIO XapaKTep 1 KUTBKICTh MepeKiaganbKux TpaHchopmMariit y
JKaHpl Ka3K{ 3aJICKUTH BiJ PI3HOBHUAY MOJNBCHKOI Ka3KW 1 Bij THIy oOpaHOl cTparterii mepekiamy. YKpaiHCBKAN
nepeKiiaj Ka3Ky JITepaTypHOi, He HaCHYEHOI 3HAUHOIO KUIBKICTIO CBOEPIAHUX peatiii, He 0COOJIMBO €KCIPECHBHOL
3a CTWIICTHKOW, 3a3BM4ail Oyne MicTHUTH TpaHcdopmanii, THIOBI Al OyAb-SIKOTO MOJBCHKO-YKPaiHCHKOTO
nepekiany, sKk-oT nepeknazn kasku 0. Kpamescbkoro — «l[BiT manopori», mo Hanexutsh 0. 3BeHUTOpoCHKOMY.
3a yMOBH, 1110 NepeKIIaaay HaJATOBaHUI Ha MaKCUMalIbHE 30€pPEKEHHS aBTOPCHKOTO CTHIIIO.

OnHUM 13 NONIMPEHHMX PI3HOBHIIB Mepekiafanpkux TpaHchopmaniii € 3aminn. B.M. Komiccapos
BHOKPEMITIOE CEPEJl 3aMiH TPaMaTHYHi, IEKCUYHI Ta 3MilllaHi - KOMIUIEKCHI JIEKCHKO-TpaMaTHyHi [6].

B anamizoBaHOMy mepekiai Ka3Kd 3yCTpi4aeMO 3aMiHH, TIOB’sI3aHi 3 POJOM Ta YHCIOM iMEHHHKIB. Taki
3aMiHM 3yMOBIICHI PO30DKHOCTAMH y TpaMaTU4HId cucteMi 000X MOB: ...a kto jej kwiatuszek znajdzie, urwie i
schowa, ten wielkie na ziemi szczescie mie¢ bedzie. / ...a xmo 3nauide ii KeImMKYy, 3ipse i 30epedce, Mo mamume
senuke wacms ua 3emui. llpuknan 3aMinu uncna iMeHHUKA: Ciemno, cho¢ oczy wykol, a wsrod tych mrokow
gestych, coraz to zaswieci para oczu jakichs i patrzq na niego, jakby go zjes¢ chcialy, a mienig sie Zolto, zielono,
czerwono, bialo, | — nagle migng i gasng. / Temno, xou oui ukoau, a ceped yici 2ycmoi nimvmu wWopaz mo napa
AKUXOCL OUell — 3ac8imamuves i OUBNAMBCA HA HbO20,MO MIHAMbCL HCOGMUM, 3€/IeHUM, YePEOHUM, OinUM, Mo
panmom OIUMHYMb § 2ACHYMb.

VY neBHUX BUMAIKaX 3MIUCHIOCTHCS 3aMina uacy (cmany, éudy, cnocody) niecnosa:Szumiato W niej jak na
morzu, a W Szumie niby smiech stycha¢ bylo, niby jek i ptacze. / Bona wymina sk mope, a 6 wiymi Have 6yno uymu
cMix, Haye 301K i niay.

JlocuTh MOMIMPEHNM SIBUIIEM B aHAJII30BAHOMY TEKCTI € 3aMiHa 4acTHH MOBU. HeoOXimHICTh TakMX 3aMiH
MOX€ IUKTYBAaTHUCS CTHJIICTHYHUMH BHMOTaMH, 3TiHO 3 SKHMH B YKpPaiHCBKMX TEKCTaX HAJIC)KUTH YHHKATH
OJTHOMAHITHOCTI, Yy TOMY YHCIIi — Y «HaHWU3yBaHHI» CIIiB, M0 HAJEXKATh J0 ONHI€] YaCTHHU MOBH. Y HaBEeICHOMY
JIaJTi IPUKIIai, 3TiIHO 3 IIMMU BUMOTaMH, IEpEKIaad BUPIIINB YHUKHYTH BUKOPUCTAHHS JBOX II€CTIB, 3aMiHUBIITH
OJTHE 3 HUX IMEHHUKOM: ...I jak tylko pora nadeszta a mrok zapadi, [Jacus] szmyrgngt do lasu. / ...i 3 nacmannuam
mempsgu, Ak minbku hadiiiwna nopa, [Ayyce] wimuenys 00 Jicy.

VY HacTymHOMY MNpHKIagi 3BOPOT 3 JIENPUKMETHHUKOM Yy MOJBCHKOMY TEKCTi, SIK HETUHOBUH st
YKpaiHChKO1 MOBH, 3aMiHEHO CIOJYYEHHSM «IIPHKMETHUK-+IMEHHUK»: Odwrocil sie od starej matki nie mowigc
stowa, nie patrzgc i wolnym krokiem poszedt, styszqc tylko za sobg wsciekle ujadajqcego Burka... / Bin o0sepnyscs
8i0 cmapoi mamepi, He KadxdCyuu Hi Cl06d, He OUBIAYUCH, | NIUO8 NOGLILHUM KPOKOM, MIIbKU YYIOYU 3a 00010
nromuii 2aexim bypka...

OkpeMuM BHUIIAJKOM 3aMiHM €3aMiHa 4JICHIB PEUYEHHs, KOJW CJIOBAa Ta TPYMH CIiB Y TEKCTi MEPEeKiIary
BUKOPHCTOBYIOTbCS y CKJIaAl CHHTAKCHMYHMX KOHCTPYKLiHM, BIAMIHHMX BiJi KOHCTPYKWIH Yy MOBi-OpHTiHaIi.
Haiiwacrime Ttaka mnepeOynoBa 3yMOBJE€Ha CTHJIICTHYHMMH BHMoramu. YacrorHumu y «L[Biti mamopoTi»
1O. 3BeHUTOPOACHKOTO € 3aMiHM ITACHBHOI'O CTaHy Ha aKTHBHHUM, MiJPSAHOTO PEYEHHs dYacy, crocoly aii Ha
JUETPUCIIIBHUKOBHI 3BOPOT, HOIIMPEHOTO O3HAYCHHS HA JIENPUKMETHUKOBHH 3BOPOT a00 Ha O3HAYaJbHE IMiJpsIHE
peuenns towmo: Gdy si¢ obudzil, znalazl sic w znajomem miejscu na skraju lasu... / Ilpokunyeuwiucs, xnoneys
nooauus, wo aexcums y 3HauomMomy micyi na ysnicci... YacCTOTHUM TaKOX € NMEPEeTBOPEHHS MPOCTOTO PEedYEeHHs Ha
PEYCHHS 3 MAPSAIHICTIO: ...chol po jej tachmanach szczescia nie byto znac. / ...xoua no ii raxmimmi ne 6y10 UOHO,
wo 60aba waciuea. HasgBHICTH PIZHOTO KEPyBaHHS y CXOXKHX 3a JIEKCHYHWM HAIOBHEHHSM 1 3HAYCHHSM
CJIOBOCIIOJYYEHHSX MPUBOIUTD 0 CHHTAKCHYHMX 3aMiH Ha piBHI crionyunukis: Bieda zas cata z tego, ze noc ta jest
tylko jedna w roku... / Ycs 6ioa 6 mim, wo ys Hiv minoku 00Ha 8 piK, i HAO38UHAUHO KOPOMKA...
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Jlo uucna CMHTaKCHMYHUX TpaHc(OpMALliil HaJe)KUTh NEPECTABISHHS CIIIB Y CHHTAaKCUYHHUX CTPYKTypax —
3MiHa pO3TalllyBaHHS MOBHHUX €JEMEHTIB y TEKCTi IepeKiIaay y MOpiBHAHHI 3 TEKCTOM opuriHany. Haituacrime npu
mepeKyiafii 3 IMOJbCHKOI MOBHM YKpPAlHCBKOIO TpAIUISIETBCS 3MiHA IIO3UMLII MPUKMETHHKA-O3HAYEHHS MO0
03HAYyBaHOTO CJIOBA. SIKIO y MOJBCHKOMY TEKCTI HPUKMETHHK-O3HAYEHHs CTOITh y MOCTIO3UIi, TO Y Mepekiai
yKpaiHCbKOMY — y mpenosutii: Wiadomo takze, iz tylko miody moze tego kwiatu dostaé i to rekami czystemi. |
Taxoorc 8i00MO, WO AuMe MOTOOUI MOdCe dicmamu Yo Keimky, il mo yucmumu pykamu. THIIOBAM VIS TOJILCBEKO-
YKpaiHCBKOrO IEpeKNIafy € IMepeCcTaBIIHHA y CTPYKTYpi «IiOMET-IPHCYIOK». Y IIONBCBKOMY TEKCTi dacTille
MPUCYIOK PO3TAIIOBAHO Yy MPEIO3MIii 0 MmiaMeTa, B YKPaiHCBKOMY — HaBIaKH. BHUXOISMYM 3 LBOTO, 3MIHCHIOE
cunTakcH4Hi Tpanchopmarii FO. 3senuroponacekuit: Powiedzial sobie Jacus: — gdy drudzy bedqg przez ogien skakali
i tydki sobie parzyli, pojde w las... / Auyce ckazae cobi: koau iHwi cmpubamumyms yepe3 6020Hb i 0ONIKAMUMYMb
cobi qumku, A nidy 6 nic... TakoX TUTIOBHM JJISl TIONBCHKOT MOBH € PO3TAIIyBaHHS JOAATKA MEpexd TIECTIOBOM, IO
SIKOTO BiH HAaJIC)KUTb, JUI1 MOBH YKpaiHCHKOI OLIBII NPUPOIHE PO3TALIYBAHHS J0JATKa MICis JiecioBa. Y 3B S3Ky 3
UM, JUIS 30epeKeHHs] TIPUPOIHOCTI MOBIICHHS, nepeknanad y «LIBiTi mamopoti» BUKOPHCTOBYE IEPECTaBISIHHS
0710 MO3MIi nonaTka: — Wzigles mnie — szczescie to twoje, ale pamigtaj o tem, Ze kto mnie ma, ten wszystko moze
co chce, tylko z nikim i nigdy swojem szczesciem dzieli¢ mu si¢ nie wolno... | — Tu 6356 mene — ye meoe wacmsi, ane
nam’samail npo me, wo XmMo MeHe Mae, Mol Mojce 8ce, Wo Xoue, MINbKU Hi 3 KUM i HIKOMU UOMY He MOMCHA
oinumucsa ceoim wacmsn...

JlexcuuHi 3aMiHE MOXYTB OyTH ITOB’sI3aHi i3 KOHKpETH3aIi€r0 abo 3 reHepadizaliero. KoHkpeTn3amis mossrae y
3aMiHi cJIoBa 200 CIIOBOCIIONYYCHHS MOBH-OPHTIHAY 13 OUTBII IMIMPOKAM 3HAYCHHSIM CIOBOM a00 CIIOBOCIOYYCHHSIM
MOBH IIepeKiiaay 3 OUTbII By3bKUM 3HaueHHsM. [Ipukian koHkpeTnsauii y nepexnani FO. 3senuroposacekoro: Mial za to
na co patrze¢, wszedlszy do Srodka... / 3ame 6in mae Ha wo Ousumucs, ysitiwoswu 6 nanay. Ha BimMmiHy Bin
KOHKpETH3aIlii, IIPOIIeC TeHepati3amii 3BOAUTHCS 10 3aMiHN OJMHUILII MOBH-OPHUTIHANY, SIKa Ma€ OLTBII By3bKe 3HAUCHHS,
JICKCUYHOKO OJTHUIICI0 MOBHU-TICPEKIIAy i3 IIUPIIMNM 3HaueHHAM. [IpuKian reHepaizaiii B aHAI30BAHOMY TIepEKIIaIi:
...a on sobie kij kozikiem wyrzynat... / ...a 6in cobi HoMCUKOM 6UPI3A6 KUAL...

CuHOHIMIYHA JIKCHYHA 3aMiHa — LI 3aMiHa JIEKCEeMHM, IPYIH JiekceM cHHOHiMamu. HeoOxinmHicTh Takoi
3aMiHM MOXKE IUKTYBATHUCS TPAJULIEI0 CIONYYyBaHOCTI THX Y IHIMX JekceM. CkaxiMo, B YKpaiHCBbKid MOBI
LWITyYHO BHUIVIAAAIO O CIIOBOCHOJIyYCHHS «HAONM3WiIAcs HiY», HATOMICTh TPAAWLIMHUM € CIIOBOCIIONYYEHHS
«HacTymuna Hiuy. Horo it Bukopuctosye 0. 3Benuroponcskuit: Naostatek nadszed! dzien, zblizyla sie noc, ktorej
on tak wyglgdal... / Hapewmi npuiiuios Oenvb, Hacmynuna Hiy, sikoi 6in max guensioas. 1lle momiOHWMIA mpuKIam;
Jacusiowi Izy si¢ z oczu puscily. / B nboeo civosu nomekau 3 oueu. CHHOHIMIYHA 3aMiHa Y HACTYITHOMY KOHTEKCTi
3yMOBJIEHA OLTBIIOI €KCIPECHBHICTIO B YKPATHCHKIH MOBI CIIOBOCIIONYYEHHS «KPOIMBA XKaIWIIa», aHDK «KPOIUBA
neKia»: ...krzaki si¢ znalazly geste a kolgce, jakich tu nigdy nie bywalo,; pokrzywy piekly, osty kgsaly. / kywi
BUABUIUCS 2YCMUMU 11 KOTIOUUMU — TNAKUX MYM HIKOIU He 6Y8ao, H#canuna kponusa, Kycas wopmononox. e onuu
NPUBIJ JJIsl BAKOPUCTAHHS CHHOHIMIYHOT 3aMiHU — IParHeHHs Nepekiiagadya YHUKHYTH MOBTOPY Y MeXax OIU3bKOro
KoHTekcty: Znal Jacus dobrze droge w glgh lasu po dniu... Teraz gdy si¢ zapuscil w glgb... / Ayyce dobpe 3nas
dopoey 6 erubuny nicy... / Tenep, Koau 6iH 3aHypU6Cs 6 Hempi...

Cnigyroun Tpaauuii, 3riIHO 3 SKOK Ha3BHM peatiiif, y TOMy YHCIi Ha3BU PEJITiiiHUX CBST, 3aMiHIOIOTHCS
TPaAMUIHUMK U1l YKpaiHChbKOi KyJnbTypu HazBamu, [O. 3BEHUTropoJChKHH BHKOPUCTOBYE 3aMICTh Ha3BH «NOC3
Swigtojanska» Ha3By «Hiu Ha [Bana Kymasnay, 3amicTh cioBocnosydeHHs «obchodzié Sobotki» — cioBocmonydeHHs
«cBATKyBaTH IBaHay: Ale to przeciez pewna, ze nocq swigtojanskq on kwitnie... / Ane neene me, wo 6ona ygime y
niu na Ieana Kynana...; Tuz pod wioskq, w ktorej stala chata rodzicieli Jacusia, z ogrodem i polem — byl niedaleko
las, i pod nim wiasnie obchodzono Sobotki... / Odpa3sy nio cenom, y axomy cmosna xama 6amokie Ayycs, 3 cadom i
nozaem, — Hedaneko 6ye jic, i came 0ins Hbo2o ceamkysanu leana...

Taka TpaHchopMarisi, K JISKCHYHE IONABaHHs IIOJSrae y JIOAaBaHHI O TEKCTy y IPOLeci mepekiary
CJIOBA, CIIOBOCIIONYYEHHS, BIJICYTHIX y TeKcTi opuriHaimy. OcoOimBO 4acTo mepekiiazad Mae J0JaBaTH IMCHHUKH,
0co00Bi 3aiMEHHHMKH TIPH II€CIOBaX, aJpke y MOJBCHKUX PEUYEHHSIX BiJIICYTHICTh HAa BKAa3iBKy ocoOM — HOpMa, Ha

KaTeropito ocobu Bkasye 3akiHueHHs. [logiOHa TpaHc(oOpMallis YaCTOTHA B aHaii30BaHOMy mepekiani: Dalej stoi
na drodze sosna, w gorze jej konca niema, dotem pien jak wieza gruby. ldzie wkoto niego, idzie, az gdy obszedt,
patrzy... / Jani cmoimv na 0oposi cocua, 620pi ili Hemae Kinys, 6HU3y Cmogoyp moscmuii Kk eedxca. Xioneuyp
X00umv 008K0IA CMOBOYPA, X00ums, aj3c 0oku obiuuos, ousumocs... llle npuknan: Pomiedzy nimi paproci stato
roznej, matej, duzej, jak zasial, ale kwiatu na Zadnej. / [lomisc nux 6yno piznoi manoi ma éenruxoi nanopomi, Hayve
Xmoch 3acing, ane ygimy — Hioe.

Tpancdopmariiss BUIyHYeHHsI TOJSITa€ y BWIYYCHHI CEMaHTHYHO HAQJIMIIKOBUX CIiB. BuiaydeHHS He
MEPEIIKOPKAE TOYHOMY Ta ITPABHIIFHOMY BIITBOPCHHIO 3MICTY, a HAaBIIAKW, JIKBiIy€ HAUINIIKOBI JIGKCHYHI
eneMeHTH. TakuM Ha UTHITKOBUM €JIEMEHTOM JIJIsl YKPailHCHKOTO YnTada €, CKaXiMo, BUpa3 «po dniuy y HaBEJCHOMY
Jlanni pedeHHi, OCKUIBKM CEMaHTHKa IIbOTO BUPA3y MICTHUTBCS y CIOBOCIIONYYEHHI «B AeHHMH dac»: Znal Jacus
dobrze droge w gigb lasu po dniu, i jakq ona bywata w powszedni czas. / Ayyce do6pe 3nag dopoey 6 2nubuny Jicy,
aKow eona 6ysana ¢ dennuit wac. e npuknan: Przez caly rok, nic nie mowigc nikomu, myslat ciggle jakby tego
dokazad, zeby kwiatu dostaé? / Llinuii pix, Hiu020 HIKOMY He KAdCydu, 8iH y8ech 4ac 0ymas, AK ou 3000ymu yeim.

Huska TpaHchopmanii B aHaTi30BaHOMY TEpeKIaai IMOJbChKOI Ka3KH CTOCYEThCS (Hpa3eoJioTi3MiB.
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1O. 3BeHUTOpOACHKMI 3HAXOIUTH BJai €KBiBaJEHTH Il MOJLCHKHUX (paseonorismie: Niemczycha o kwiecie

paproci rozpowiadata tak, jakby go sama w Zywe oczy widziata... / Hivuuxa max onogioana npo yeim nanopomi,
Haue dauuna 1oz2o erackumu ouuma...; Kwiatu nigdzie... nie zawrocit sie jednak i nie stracil serca a szedl dalej. /
Lgimy — Hide... oOHaue xr0neys He 3a6epnys i He empamue 0yxy, a twos oari, — DO trzech razy sztuka! — zawolal z
gniewem... A ze zmeczonym si¢ czul, polozyl si¢ miedzy kamienie na mchu i zasngl. / — Ilomacmums ympeme! —
2HIBHO BUSYKHYE XA0NeYb... A Wo Nouy8ascs 3mMyueHuM, mo aie Midc KameHamu Ha moxy i 3acuye, Gdyby zyl, tocby
przecie przez lat tyle do biednych rodzicow sig¢ zglosil, a gdyby jak wy we wszystko oplywal, z glodu nie datby im
umrzec. / Axou 6in ocus, mo 6 yxce 3a cminvku aim 00i38ascs 0o 6iOHUX bambvKie, a AKOU yce mas, AK oue 8u, Mo He
0ag bu im nomepmu 3 20100Y.

Bonrodwac nepexiragad 3acTocoBye KalnbKyBaHHS (pazeornorizMa «strachy na lachy», He BigHaHmoBIyM 1y
HBOTO BiJIIOBiTHIKA B YKPAiHCHKiil MOBI, X0 U IIEPECIYHOTO YHTAYa Yepe3 Il BTPAdaeThCs 3MICT pazeoorizma
(y monbChKiit MOBI 11e ‘mrycre 3anskyBaHus’): Wiedzial, ze one go tylko nastraszyé cheialy i pomrukiwal ze to strachy
na lachy! / Bin 3nas, wo eonu auuie xominu tio2o Hacmpaxamu, i OypKomis, o mo cmpaxu Ha aaxu!

[epeBakHy OiNBLIICTH HABEJCHUX BHUILE NPUKIAAIB MEPEKIaAalbKUX TpaHchopMaliil MOXKHa BiHECTH 10
pO3psily HEOOXiJMHUX, OCKIIbKM 0Oe3 X 3acCTOCyBaHHS CYTTE€BO HOTIPIIMIMCSA O CTHIICTHYHI XapaKTePHCTHKH
yKpaiHchkoro Tekcty. B ocHoBHOMy xk 1. 3BeHMropoJchkuii HamaraeTbcs 30epiraTv CHHTAaKCHU4YHI 0COOJIMBOCTI
OpHriHaly, He J03BOoJisie co0i BWIIy4eHb 3MICTOBHX ()pParMEHTIB TEKCTY, a TaKOXK iX JoJaBaHHs. 30epekeHo y
nepekyaai Ha3BU OUTBIIOCTI MOOYTOBUX pealiil: sajefa — caema, Slgskie plotno — cinesvke nonommo, stuzba w
galonach — cayoc6a 6 eanynax, kamerdyner — kamepounep.

Sk 3a3HaueHo Bwuile, nepeknaa kasku 0. Kpamescbkoro, mo Hanexuts M. [purapi («L[BiT manopoti»)
OpI€HTOBaHMH Ha aNaNTalil0 IO OUTSIY0i YUTANBKOI ayauTopii, IO HAKJIAZAa€ BiMIYTHHH BIJOWTOK Ha TEKCT
nepexinany. Bubip Takoi mnepekiamanpkoi cTpaTerii  3yMOBIIOE BUKOPUCTaHHS HH3KM IEpeKIafalbKux
TpaHchopMaii, SKuX yHuKae F0. 3BeHUTOpPOICHKHIA.

M. IIpurapa Buiy4ae 3 MmepekiIany eJEMEHTH OPUTiHAJIBHOTO TEKCTY, SKi MOXYTh OYTH HE3pO3yMITMMHU
guTayaM JUTYoro Biky. Cepel TaKuX €JIEMEHTIB — HETHITOBI U1l YKPAaiHCHhKOT MOBH ()pa3eoJiori3Mu, SK-0T: na fzy
mu sig¢ zbieralo,strachy na lachy, 7 tym robakiem w piersi zy¢ (FO. 3BeHUTOpoACHKHUI 11i (hpa3eoIori3aMu BiATBOPIOE
OykBasbHO). Bumydyae M. [Ipurapa Takox JIeKCeMHU-KATONUIU3MU: jak z krzyza zdjety; Moj mily Boze! — rzeki sobie
w duchu; Siadf do powozu i kazat jechaé napowrdt do raju.

BunydyeHHio migisrarore il (parMeHTH TEKCTY-OpHMIiHANYy, IO € aOCTPaKTHUMH OIUCAMH, ONHCaMHU
MCUXIYHOTO CTaHy SIycs, ommcamMy HENIKABUX JJIS IWTAY0I aymuTopii peamiii Tomro. Bumyuenuii ¢parmeHt
nepekiIa ad MoKe 3aMiHFOBAaTH MaKCHUMAaJIbHO CIIPOIICHUM TEKCTOM, sIK-0T: Wiec kazal kapeli grac, a dworni skakaé
i pi¢ zaczgl, aby je zagluszy¢. Chwilami zdawalo sig, ze go juz nie stychac, a potem — jak wrzasto, Jacus o mato nie
oszalal. Ale nazajutrz i dni nastepnych ani na moment nie spoczywajgc, durzyl si¢ ciggle czems, latal, jezdzil,
strzelal, stuchat wrzaskow roznych, jadi, pil... hulal... Nic nie pomagalo... / o exyce 6in ne pobdus, abu
noezuano, — HiLo20 He donomazano. B IHIIMX BUMaakax BUIydeHHs € abcomrorHum: Nazajutrz zaprowadzono go
na zgdanie do skarbca, gdzie stosami lezalo zloto, srebro, djamenty i takie roine malowane papiery szczegolne, za
ktore mozna bylo dostaé, co dusza zapragnela... /Hazasmpa nosenu 11020 00 ckapOHuyi, 0e 20poio 1ex#cano 3010Mmo,
cpibno U pisne Ooopozoyinne xaminnsi. Bunyuae M. [purapa i 3aHaaTO CTPAxiTIUBI I JUTSYOTO CIOPHUHATTS
obpasu, sK-0T1: Na ktorg [paproc] nogq stqpit, syczata, ktorg rekq pochwycil, jakby 7 niej krew ciekia...

JlocuTe 4YacTOTHO y TEKCTI aHalli30BaHOIO Nepekiany IpezcraBieHi TpaHcdopmanii-zaminn. Tak,
M. Ilpurapa tpancdopMye 3HaUHY YaCTHUHY (pa3eosori3MiB, 3MIHIOIYH iX BHYTpILIHIO (JOPMY Ha OUIBII THUIIOBY
JUIsl YKpaTHCHKUX Ka3KOBHUX TEKCTIB: ...ten wielkie na ziemi szczescie mieé bedzie / ...moii mamume wacms na éce
acummsi; ...bo mu si¢ w glowie zawieruszylo, zaszumialo, nogi jakby kto podcigl, i zwalil si¢ na ziemie. / ...max y
Ayyca 3pazy oic 6 207108i 3a2yno, wo i HO2U 8 HbO20 Ridnomunucs, i 6in enas Ha szemmo; Jacus chodzil, usta
otwieral dziwil sie... / Syyco xo0us ckpize i oususcs, possaeuewiu poma, Przez caly rok ...w gebie mu czegos bylo
gorzko, a w sercu jakby kamien diwigal... / [[inuil pix 6yno Hyycesi 2ipko, 6 2pyosx Haue KAMEHIOKA 1eMHCana.

[NoniOHiH Tpanchopmarii miaIAraoTh i ycTaiaeHi ka3kosi popmyiau. CkaxxiMo, 3aMiCTh THIIOBO TTOJILCHKOTO
BUpa3y «niech si¢ dzieje cochce»nepexiiazay, YHUKalO4M KaJlbKyBaHHS, BHUKOPHUCTOBYE THIIOBHH YKpaiHCHKHIA:
niech sig dzieje co chce a ja kwiatu tego musze dostac. / Hexait 6yoe, wjo 6yoe, a s mywsy 3uavimu yio xeimxy. e
npuknanu: Pewnego czasu byl sobie chiopak, ktoremu na imie byto Jacus... / Konuco oasno sscue codi 6 00nomy
ceni xaoneus na im’s HAyyce; ...N0 i ledwie o tem pomysial, gdy znalazt sie u kraju lasu, ale w okolicy zupelnie
nieznanej... / Jledse Syyce npo ye nodymas, ax OnuHUECS HA NICOBLI 2ANABUHI, 8 AKOMYCh YYIHCOMY MICUL.

AxtuBHO 37iiicHioe M. [lpurapa 3amiHy ofHi€l eKCIPEeCMBHOI OJMHMII 1HIIO0, TOOWMpParOYM 3BUYHI IS
JIUTSY01 YKpaiHChKOI Ka3KH 3BOPOTH 3aMiCTh HE3BUUHUX: ... @ 0 co sig¢ musial dobijac, karku nadlamac, najwiecej
mu smakowalo. / ...a 0o wo2co mpeba 6yno dobusamucs, yepes wo cobi 8 A3 MONACHA OYIO CKPYyMUmMuU, — oye Homy
Haubinbwenpunaoano 00 cepys; ...a co tylko zazqdat spetniaé i prawié mu takie stodycze, ie po nich tylko si¢
bylo oblizywac ... / ma sax nonanocunu écakoi ecauunu...

Cepen noaiOHUX 3aMiH — CHHOHIMIYHI 3aMiHH, KOJIM BXKUTHH Y TepeKiIa i CHHOHIM € OLTBII TPOMOBHCTHM,
BOJIHOYAC — TUIIOBUM IJIsi TUTSIYOTO KAa3KOBOTO TeKCTY: — A matus gdzie? — zapytal przybyly. — Chorzy lezg — rzeki
malec wzdychajgc. | — [le orc mamyca? — numae Hyyco. — Xeopi nesxcams — gionogie xaoneys i 3annaxae; Zachciato
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mu sie naprzéd patacu... / Cnepwy 3aKkopminoe mamu naiay iz cryeamu...; Jacus sie umyt czysto <...> i jak tylko

pora nadeszta a mrok zapadl, szmyrgngl do lasu. / A Ayyce yvucmo emuecs <...>i miIbKU-HO CMEPKI0, ROOABCA 6
qic; ...bedziesz ty mnie przesladowat? / 6yoew 3a muorw canamucs?

3 Merow0 3pOOMTH TEKCT IepeKyiajy OuTbll 3BUYHHMM, YIi3HaBaHUM JUIi YHTAdiB-AiTel aBTOp
aHAJII30BAaHOTO MEpEeKJIaJly BUKOPHCTOBYE EKCIIPECHBHI JNEMIHYTHUBH, ayTrMEHTaTHBH, y TOMY YHWCII YCKJIaJHEHI
IUICOHA3MOM, Ha MicIli HEHTpanpHHX JIeKceM abo JIeKCeM, YBUPA3HEHUX 1HIIUM crocoboM: ...ale kwiatu na zZadnej

.. / ...ma nide ne 6udHo sHcoonoi keimouku; Tuz pod wioskq, w ktorej stata chata rodzicieli Jacusia... / Hedanexo

810 Mmo2o Kymka cena, de cmosiia xamka fyycesux bamokis...; ...\ papro¢ w kazdym lesie tylko jedna zakwita... /
... ma U ygime mooi 00UH-00HICIHbKUIL Kyw, nanopomi ¢ ycvomy Jict; ...1ak dlugq wydata mu sie ta droga.../ maxa
ooexcenesna Oyna dopoza;Dalej stoi na drodze sosna, w gorze jej korica niema, dolem pieni jak wieza gruby. /
Tomim ycmae Ha 00po3i cOCHA, BUCOKA-6UCOYEHHA, Haye 00 Heba, | mogcmenesna, K bauwma.

VY nenux Bumangkax M. [Ipurapa 3aMiHIOe €KCIPECHUB HEWTPaIbHUM BHPa30M abo0 JIEKCEMOIO — 3 METOI0
YHUKHYTH CIOBOBKHBAHHS, III0 MOXE OYTH HE3pO3YMIINM YMTALBKIH ayauTopii, Ha Ky OpPi€HTOBAaHUH MEpeKan:
Najwiegcej go teraz gnebita tesknica do wioski swojej... / A naiibinbuie 6in cymyeas sa pionum ceaom...; Szedf dalej,
ale co to byla za cigzka sprawa z tym chodem! | A itmu Syycesi yno oysce saxcko';Jednego dnia zebrato mu si¢
na odwage wielkq... / O0Ho20 OHsL 6iH MAKU HABANCUBCA...

[IpencraBneni, ane ONMHUYHUMHU BUNAAKaMH, y nepeknaai M. [Ipurapm 3aminm Ha3B  peai,
¢dyHKIioHaNbHI 3amiHu. Ha3Bu peaniii, HETUNOBUX JUIA YKPaiHCHKOI KYJIBbTYpH, 3aMiHEHO Ha3BaMH, BiJJOMHUMH
YKpaiHChKOMY YHMTA4eBi, Y TOMY YHUCI — AUTAYiA ayauTopii: sajeta — dopoce cykHo, slgskie plotno — naiimonwe
nonomuo, kamerdyner — naxeti; OKpeMi eIEMEHTH OPHTIHAIBHOTO TEKCTY BHIIydYeHO: sfuzba W galonach — cuyeu.
IMpuknan ¢yHkuioHanesHO1 3aminu:Cmapa mamu, cmoeHyuu, nexcara 8 Kymky Ha aixceuky / Cmapa mamu
CMO2HANA HA 1a6i.

B anamizoBaHoMy nepekiaai YMMano TpaHcopMaliii-noAaBaHb, MOKIMKAHUX YBHPA3HHTH JICKCHYHI
o0pa3u THIIOBUMH JJI YKpaiHCBKOT TUTSAY0i Ka3Ku (paszeosorizMamu, eniteraMmu, MetagopaMu Tomo: Serce mu si¢
krajato. / Cepye iioco bonino, Haue xmo Hoxcem npocmpomug; Jacus nie wqtpil, ze do palacu go wiozq ... / Ayyce i
He34y68Csl, SIK KOHI 0oMuanu 1o2o 00 numnozo nanayy...; \Wieczorem znowu koszule wdziat biatg <...>, pobiegt do
lasu. / HAyyco 3n08y 0052 6iny copouxy <...>, wgodyxy nobic y xic. JlomaBaHHSAMH y TepeKialai BUCTYIAIOTh
(parMeHTH TEKCTy, MOKJIMKaHI 3pOOUTH IEi TEKCT OUIBIIN 3pO3yMIIMM YUTAYaM-TITIM: ...stara niemczycha <...>
poczela powiadaé o tym kwiecie paproci... / I 3aéena Himuuxa mogy npo yeim nanopomi, sike 6iH, M0OGIA8, WACHIA
MOdice nPUHECmU MmoMy, Xmo 1020 3Hailoe; ...ale pamigtaj o tem, zZe kto mnie ma, ten wszystko moze co chce, tylko
z nikim i nigdy swojem szczeSciem dzieli¢ mu si¢ nie wolno... / Ane nam’samail: moi, Xmo meHe gizbMe, Mamume 8ce,
Wo cxove, ma Hi 3 KUM He 3Modice OIUMUCS C8OIM wacmsm, 60 60HO 3apa3 rce nponaoe.

BucHoBku. Po3risHyBIIM ABa Mepekiagd JiTepaTypHoi Ka3ku «L[BiT mamopori», MH MOXeMO 3pOOHTH
BUCHOBOK, IO JITepaTypHa Ka3ka CYTTEBO BiIPI3HSAKOYHCH BiJl HAPOJHOI ABTOPCHKHM CBITOCHIPHHHATTAM,
ABTOPCBKUM CTHJIEM, MOXe, OJHAaK, OyTH IepeKiiaJieHa $K 13 3aCTOCYBaHHSIM CTpaTerii, Opi€HTOBaHOI Ha
MaKCUMallbHe 30epeXeHHs 3rajaHux OCOOJMBOCTEH, Tak 1 3 BHUKOPUCTaHHSIM CTpaTerii, Opi€HTOBaHO! Ha
IOCATHEHHST TparMaTHYHO-IIFOBOTO edekTy (amanTamidHuil mepeknanm). | B mepmomy, i B OpyroMy BHITAIKy
nepeKIiajiady 3acTOCOBYE Pi3HI HaOOpH nepekianaubkux Tpanchopmanii. [lepeknan, opieHTOBaHHMI Ha 30epekeHHS
aBTOPCHKOTO CTHJIFO, MICTHTh TUIBKH HaiiHeoOXinHimi TpaHcdopmarii, 3yMOBIIEHI MParHEHHSIM J0 BiJINOBIJHOCTI
TEKCTy TIepeKiaay CTHIICTUYHMM BUMOTaM YKpaiHChbKOi MOBH. AJanTtauniiHui mepekiiaj MojbChbKoi JiTepaTypHoi
Ka3Kd YKpaiHCHKOIO MOBOI 3ajlyya€ 3Ha4yHO [INHMPIIUKA  apceHan NepeKiaialbkux TpaHchopmariii,
HAMYACTOTHINIUMH 3 SIKUX € 3aMiHa HETHUIOBUX Ul YKPATHCHKOI JAMTAYOI Ka3KM YCTAJICHUX Ka3KOBHX (HOpMy,
¢dpazeonoriamiB, TpaHcopmallis (Ppa3eosOriYHOr0 00pa3y, CHHOHIMIYHI 3aMiHHM, Y TOMY YHCIl HUISXOM
BUKOPHCTaHHS EKCIIPECHMBHHUX JIEMiHYTHBIB, ayrMeHTHBIB. Jlii yHUKHEHHS TIOTEHUIHHO HE3pO3yMUINX,
HENPUIHATHUX JUIS YUTAYiB-IITCH pealidi, BUCIOBIB MOXIIMBA 3aMiHa €KCIIPECHUBIB HEUTPATEHUMH OIMHUISMHU,
3aMiHa a00 BHJIyYEHHs Ha3B OKPEMHX peasiif, UIMX TeKCTOBHX (parMeHTiB. BogHouac Juisi JOCATHEHHS BHILOTO
PIBHS YMTAIBKOTO CIPUUHSATTS BUKOPHCTOBYIOTHCSI TpaHC(OpMaIii-10/1aBaHHs, TTOKIMKAHI YBUPA3HUTH JIEKCHYHI
oOpasn abo mposicHuTH neBHI cutyanii. O6uaBa BapianTH nepekiany kasku lO. Kpamescokoro «Kwiat paproci»
BiJINIOBiJAIOTh OOPaHUM MEPEKIAIalbKUM CTPATETisIM.

IlepcneKTHBH BUKOPHCTAHHS Pe3yJbTATIB JocihimkeHHsi. Ha Hamly AyMKy, HEpCIEKTHBHUMH OYyIyTh
MTOJTAJTBIIII TOCTI/IKEHHS 00 3aCTOCYBAaHHS MEepeKIafabKUX CTPATeTii pi3HOTO THITY B IEPEeKIafax iHIIUX TBOPIB
Ka3KOBOTO JXKaHpy. Lle M03BOMUTH BHABHTH NMPUHIMIN BHKOPHCTAHHS 3TaJaHUX CTpaTeridd, MeXaHi3M ix peauizarii
CTOCOBHO Tiepekany y chepi 6Ju3bKoCnopiTHEHNX MOB.
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TOPUYMHCBKUM M. M.

XMebHULBKHIT HALliOHAJIBHUH YHIBEPCUTET

KBAHTUTATUBHUI AHAJII3 YKPATHCHKUX ITEOHIMIB

Y cTarTi BU3HaYEHO OPIEHTOBHY KIIbKICTE BJIGCHUX HAa3B HEMATEPIA/IbHUX OOEKTIB, KBA/IIQIKOBaHUX SK [AEOHIMA.
TligpaxyHKu rpoBOAN/INCS HE OCHOBI JEHOTATHO-HOMIHATUBHOI cucTematusallii' nponpiaabHux OanmHuLb. 3rigHO 3 HE, [0 Lboro
OHIMHOIO 1O/1S HA/IEXAaTh B/IACHI HA3BM TBOPIB MUCTELTBA — apTIOHIMM, TEKCTIB — 6ibsioHiMy, 3MI — reMepoHimy, 4acoBux rPOMPKKIB —
XPDOHOHIMY, OOEKTIB, HAsBHUX Y XYHOXHIX TEKCTax Ta IHLLMX MUCTELLKMX TBOPAX, — BIAIOBIAHO, MOETOHIMYU | apTighparMeEHTOHIMA.
BcraHosrieHo, 1O Le HarbiribLLa rpyra OHIMIB B YKDAIHCHKIV MOBI, KifIbKICTb SIKUX CTAHOBUTD IOHAL 735 Mi/IbHOHIB.

Kimo40Bi C/10Ba: apTioHIM, apTigpparMEHTOHIM, GI6/1I0HIM, reMEDOHIM, [JEOHIM, TOETOHIM, XPOHOHIM.

TORCHYNSKY1 M.

Khmelnytsky National University
QUANTITIVE ANALYSIS OF UKRAINIAN IDEONYMES

The article defines the approximate number of intangible objects proper names that are qualified as ideonymes. The
calculations are made on the basis of denotative-nominative systematization of proprietary units. According to these data, an onym
field includes: the works of art proper names — artionyms, which we have counted more than 930 000, the nominations of texts —
biblionymes — more than 513 650 000; the mass media names — hemronyms (216 860 000 units),; time intervals proper names —
chrononyms — within 630 000; the nominations of objects in fiction and other works of art — poetonyms and artifragmentonyms,
which we have fixed near 3 650 000 and more than 950 000 respectively.

It was determined that it was the largest group of onymes in Ukrainian language, the number of which is more than 736
million (33 000 intangible objects names of this amount operate in Ukrainian language). The names of paper (4 000 000) and
electronic (216 000 000) documents and archive materials (58 000 00) were the most fixed ones.

Encyclopedic edition «Ukrainian proper names», which is planned to include more than 300 ideonymes (nominations of holidays,
posts, print publications and actors of folklore and literary works), will allow to form scientifically reliable information on the onyme space of
our language for all readers.

A number of ideonym classes (hemronyms, poetonyms, artifragmentonyms, etc.) can be characterized only in context, In
this situation, you need to create an onomastic frame that will help to cope with many tasks: 1) to perform not only high-quality but
also quantitative analysis of onyms and not only in the texts of certain authors, but also in the genres and means of usufruct; 2) to
monitor the dynamics of the use of onyms, to identify the degree of prevalence of precedent proper names and their dissemination
among different groups of people;, 3) to avoid certain subjectivity in the proper names study, as it will be characterized not
individually selected by the researcher texts or examples, but all available materials; 4) to conclude dictionaries of certain writers or
even genres, to determine the connection of the proper names with other tokens; 5) to find information about the connotation and
to reveal the appeal of propriates and onymization of proper names; 6) to record the appearance of onyms-neologisms and to
determine the obtaining or loss of proprietary tokens certain meanings.

Keywords: artionym, artifragmentonym, biblionym, hemronyms, ideonym, poetonym, chrononym.

AKTyanbHicTh JociikeHHs. KBaHTUTATUBHUH aHalli3 MOBHUX OJIMHMIb € BRKIIMBUM €TAIlOM O1IbIIOCTI
HAYKOBHUX CTY[il, OCKUTEKH JJO3BOJISIE 3’ ICYBAaTH IPOIYKTHBHICTh OKPEMHX PI3HOBHUIIIB JOCITIHKYBAHOTO MaTepiaiy,
110, Y CBOIO Yepry, YMOXKJIMBIIIOE€ HOTO KOMIIAPATUBHY XapaKTEPUCTUKY Ha Pi3HUX piBHAX. Came TOMY KiTbKiCHUI
OIINC TIPONPIaTHBIB € aKTyaJbHUM 3aBJaHHSM, TOMY 1[0 BU3HAUYNTH MOUIMPEHi, MATOIOIIUPEH] 1 HEMOIUPEHI THIIH
MPOTIPIaTHBIB MOXKHA, JIUIIIE 3HAIOYH TXHIO 3araIbHY KUIBKICTh.

3BHYaliHO, TOYHY KUIBKICTH CJIB (SK BIIACHUX, TaK 1 3aralbHUX) IMIIpaxyBaTH BaKKO, OCKLIBKH KOIH(IKAIIis
3aB)K/IM Ha KPOK BIJICTA€ BiJ UBOI MOBH, sIKa TIOCTIHO 3MIHIOETHCS, 3alO3UUYE MI0Ch HOBE, 30arauyeThCsi HEOJIOTI3MaMH,
1030yBa€THCA 3aCTAPUINX 1 HEMOTPIOHHX CINiB, MICTUTH JTIATEKTH3MH, BKMBaHI Ha OOMEXEHHX TEPUTOPISX, 1 mpodeciitai
JKaproOHI3MH, BiZOMi JmIe y BYy3pKHX chepax. Tomy Bci mmdpH, SKi HABOIATHCS I KUIBKICHOI XapaKTepHUCTHKU
JISKCHYHOTO 3aI1acy MOB, CIIiJT BBYKATH Jy>e TPpUOM3HAMHE [muB.: 17, c. 198].

AHaJii3 ocTaHHIX JxKepen. 3aralbHOBIZIOMO, IO KUIbKICHO MPOMPiaTUBU JIOMiIHYIOTh HAJl alelATHBAMH, i
ne kBanidikyerscs Ak audepeHiiiHa 03Haka BIACHUX Ha3B. BoJHOYac OHOMACTH 3a3HAa4aroTh, IO B JIEKCHYHOMY
3amaci OKpeMoi JIIOJAMHM alessITUBIB 3Ha4HO Ourblne, HiX OHIMIB. [Ipuuunoro mporo 0. O. Kapnenko BBaxas Te,
IO aneJSITHBH € IEHTPAJbHUM IIAapOM JIEKCHKH, a OHIMH CTAaHOBJIITH 1i MOTYXHY mepudepilo 3 IyXke pi3HOo
cdepoto nomupeHHs. L{ikaBuM € 1 BUCHOBOK JOCIIiIHUKA, 110 3arajloM Y MOBI Ha OfIHY 3arajbHy Ha3BY IPHUIAIAE JIO
KiJIbKOX COTEHb BIACHUX [1uB.: 5, ¢. 83-84].

[MinpaxyHku € TpuBajIMM, 0araToeTarHUM IPOLECOM, OCKUIbKH, CTPYKTYpYIOUM OHIMHHUM TPOCTIp, MH
BHOKPEMIUIM 10 JBOX THCAY PI3HOBHAIB NIPOINPIaTHBiB, 00’€THAHMX y HIICTh OHIMHHMX MHONiB. YOTHpPH 3 HUX Y
KBaHTUTATUBHOMY AacCIeKTI BXXE CXapaKTepU30BaHI y CTATTIX, HAJPYKOBaHHX y 30IpHHKAaX HAYKOBHX Mpalb y
JIbBoBi [auB.: 14], Omeci [aus.: 16], YMmaui [aus.: 15] i XmenpHunskomy [auB.: 17], y SIKAX BU3HAYCHO KiIBKIiCTH
BiJINIOBiZTHO TOMIOHIMIB, MParMaToHiIMiB, EprOHIMIB 1 BITOHIMIB.

IMocranoBKka npo6jeMu. Merta 11i€] cTaTTi — 3pOOUTH KBAHTUTATUBHHUH OIHUC 11€OHIMIB.

Ipu BcTaHOBIIEHH] KiJIbKOCTI OHIMIB MM HamMarallucst BpaxyBaTd HU3Ky ocobiuBocTel [auB.: 14-17].
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[To-nepme, po3MekOBaHO HOMIHAIii, IO HaJeXaTh JO AKTUBHOIO CJIOBHMKOBOIO 3amacy H akTHBHO
BUKOPHCTOBYIOTHCS MOBIISIMH, Ta HAHMEHHSI TACHBHOTO CJIOBHHKA, III0 TOOYTYIOTh Y IPOCTOPIYHOMY MOBJICHHI i He
MOIIUPEHI MOBCIOIHO.

[o-npyre, Ha OCHOBI aHaNi3y YHCJIEHHUX Ipalb, Y SIKMX XapaKTepU3yBaIWCs PI3HI PO3pAIM OHIMHOL
JIEKCUKH, MU BCTaHOBIIIOBAJIM TaK 3BaHUH KOe(illi€eHT AMHAMIKM OHOMACTUKOHY, CYTHICTH SIKOTO HOJIATAaE B TOMY,
CKIJIBKH pa3iB TOH 9H iHIIHHA AEHOTAT IPOTATOM YCHOTO IIepioy HOTo iCHYBaHHS 3MiHIOBAaB CBOE€ HAlIMEHYBaHHS.

[To-TpeTe, M1 NEBHUX PO3PALIB MPONpPiaTbHAX OJUHMIG BATOME 3HAYCHHS MA€ XPOHOJIOTIYHNH MTOKa3HHUK,
SIKAH JO3BOJISIE BPAaXyBaTH KiJIBKICTh OHIMIB, III0 iCHyBajIa B MOMEPEIH] POKH, NECATHIITTS 1 HABITH CTOJITTS.

ITo-yetBepte, Mu (ikcyBanu He JHIIE YKpaiHCHKI MparMaToHIMH, a ¥ BIACHI HAa3BH, 3aI03WYEHI 3 IHIINX
MOB, sIKi aKTHUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS MOBISIMU B YKpaiHi.

[To-’siTe, BM3HAYalOYM KUTBKICTH OHIMIB, MH HaMarajwcsi BpaxyBaTH SBHUINA IoJiceMii, oMOHIMII Ta
CHHOHIMII, SIKi B OHOMACTHIIl TpOSBISIOTHCS CBO€piAHO. Tak, pi3HI Ha3BM OJHOrO i TOro camoro o0’eKkTa
KBaNi(hiKyrOTHCS SIK CHHOHIMH 1 PaxyroTbesl sIK OKpeMi oHiMu. OHaKOBI HOMiHalii pi3HUX JAEHOTATIB € OMOHIMaMHU
W aHal3yIOThCS, K y IolepeaAHboMy BUMaaky. OJHakoBi HOMiHalii 00’€KTiB, SKi HaJleXaTb 10 OJHI€l TpyIH,
KBaNi(iKyrOThCS SIK OaraTo3HauHi CIIOBa 1 PaxyIOThCs JIMIIE OJUH pa3. 3ayBa)KMMO, IO KUIBKICTH HPOIPiaTHBIB
PI3HMX PO3PSAIB HAMU IOJIAETHCS yIKE i3 BpaXyBaHHIM Ha3BaHUX BHIIE NOKA3HHKIB.

I opmariito mpo KiNbKiCTh BIACHUX HAa3B KOCMIYHHMX 00’€KTiB MU OpaJiy i3 npaup K BITYM3HIHAX YYCHUX
(muB.: 1-3; 6-11; 13; 18-19] ), Tak i 3apyOixHHUX, 31 CIOBHHKIB i JOBIHHUKIB, a TAKOX i3 YHUCICHHUX CAHTIB B
IarepHeri (ix HacTiIBEKN GaraTo, 110 HEMOXKJIMBO IIEPEPaxyBaTH y CIIMCKY BUKOPUCTAHHUX JDKEPE).

Buknaag ocnoBHoro marepiamy. Cepel IIeCTH OCHOBHHX pi3HOBHAIB IIPOIPIaTHBIB, Oe3lepedHo,
HaOUTBII PO3TANTYKEHOI € CTPYKTypa iICOHIMIB, MO SKHUX 3apaxOBYIOTh HaiiMEHYBaHHS TBOPIB MHCTELTBA —
apTiOHIMH, MHUCEMHHUX TBOpiB — Oi0OmioHiMu, 3MI — reMepoHiMH, YacOoBHX BiIpPI3KiB — XPOHOHIMH, NEHOTATIB
BJIACHUX HAa3B, 3aCBIAUCHHX Y XYJ0KHROMY MOBJICHHI Ta B IHIIMX JKaHPaX MHUCTEITBA, — BIAMOBIIHO MOCTOHIMH i
apTihparMeHTOHIMH.

3HayHy YaCTHHY i7COHIMIB 3aiKCyBaTH TOCHUTh Ba)KKO Yepe3 IXHIO BEJIHYC3HY KiIbKICTh, CTBOPEHHS
00’€KTIB MPOTITOM TPUBAJIOTO Yacy, BiZICYTHICTh HAYKOBO JIOCTOBIpHOI iH(pOpMallii TOIIO, O/HAK 3arajibHy KapTHHY
1ZIGOHIMHOTO MIPOCTOPY MU CIIPOOYEMO BiITBOPUTH.

[TigpaxoBylO4M KiJbKICTH apTiOHIMIB, OIONIOHIMIB, NOETOHIMIB 1 apTiparMEHTOHIMIB, MM, KpiM JIaHHX
[HTEpHETY, BUKOPUCTOBYBAIH iH(POPMAIIIO PO KUTHKICTh MICEMEHHUKIB, MY3UKaHTIB, XyI0KHHKIB Ta IHIIIX MUTIIB 5K
B YKpaiHi, Tak i 3a KopIoHOM (30kpeMa, CriiKka IHCHhMEHHUKIB YKpaiHu cKkiagaethes 3 250 ocid, kommosuTopis — 3 400,
a XyZIOXKHUKIB — 3 4 330); IUIIXOM aHaJIi3y TBOPYOCTI KUTHKOX MPE/ICTABHUKIB PI3HIX HAIMPSMIB BU3HAYAIHN 00CATH iXHBOT
cmagmman (Tak, T. [lleBuenko HammcaB maibke 250 TBOpiB, a 1. ®panko — 6 000), 3BepTamu yBary Ha TPHBAIICTh
ICHyBaHHsI [IEBHOTO YKaHPY, HASBHICTH CIUIEHUX CEOXKETIB 1 TEM Y TBOPYOCTI TOIIIO.

Ha Hamry mymky, KinbKicTh HallMEHYBaHb MHCTEIPKHX TBOpiB cTaHOBHTH moHan 930 000 (3 HuUX y MOBI
¢ynkuionye He Oinpuie Hixk 10 000), i ue, 30kpema, BiIacHI Ha3BM KapTuH i rpasiop (Maibke 100 000: «/Jisuuna na
xyai» I1. Tlikacco, «Mona Jliza» JI. na Binui), ckynentyp (monan 8 000: «/Jasuo» Houatemno, «Cmena Xpucma»
I1. Torena), ixor (B Mexax 1 000: «bosucvka ikona Ilpeceamoi Bozcopoouyi», «Cnac Hepyxomeopnuii»),
¢dororpadiii (monax 80 000: «/Jonuna Tineti Cmepmi» P. Denrona, «O3zepo ¢ micsiunomy caugi» E. CreiimeHa),
cnekrakiiB (Maibke 10 000: onepa «4ida» 1. Bepai, 6aner «/Iyckynyuky I1. YalilkoBCbKOTO), KOHLIEPTIB 1 IUPKOBHUX
Buctas (moHan 5 000: «Bcim cepyem atobimv Yrpainy ceoron, «Pizoeani 3ycmpiyi 3 Annoio Ilyeawo6oio»), OKpeMux
HOMepiB (mo 10 000: «3atiyuxu» 1 «Cano» y «KpuBomy m3epkaini»), TaHiB (mo 2 000: «buuxuy, «l onax»), MceHb
(monan 80 000: «Buxnuk» M. Jlucenka, «Yepemwuna» B. Muxaimoka), iHImx My3udHux TBOpiB (mo 20 000:
«banemna croima» A. Pynaunpkoro, Cumgornis Ne 6 «Panox» . laiimHa), anpOomiB 1 muckiB (Oimem Hixk 15 000:
«/zepxano oywi» A.IlyradoBoi», «/mmonayii» T. Kaponby), ¢inemiB i cepiani (6mu3pko 600 000: Temecepian
«Cnyza napooy», KiHoQueM «Tini 3a0ymux npeokis»).

Jusi mpukiany HaBelIeMO alIrOpUTM MiIpaxyHKy miceHb. Jluiie yKpaiHChbKMX HapOJHHX IiCeHb
3adikcoBaHO HaibinbIIe y cBiTi — 0ym3bko 15 500 («Hece ans 600y», «Oui y eato npu [yuaio»); MiceHb 1HIINX
Hapo#iB 3HauHO MeHmie — g0 1 000 (mombcwhka «leil, cokonuy, Oinopycvka «lllymasime eepduy); OIM3BKO CTa
YKpaiHCBPKUX MHCBMEHHHKIB-TICHAPIB 32 PIK CTBOPIOIOTH Y CEPEIHBOMY IO IECSTh MiCEeHb, a i3 BpaxyBaHHIM
MOMyJSIpHI ¥ 1HIMIOMOBHI BOKanbHi TBopH — 10 20 000 (micus A. Maxkapesuua «llepexpecmsa» i M. PagoBud
«Apmapku-@apbuy); TakKMM YMHOM, ychoro HapaxoBaHo noHa 80 000 nmponpialbHUX OJJMHUIIB.

AHanoriyHo BH3Havasacs KUIbKicTh ¢inemiB. B Inaii, mounnatoun i3 20-X poKiB HONEPETHHOTO CTOJITTS,
3a pik 3HIMaroTh Outbnr HX 1 000 ¢inemis, y CLHA — nonan 700, B inmux kpainax — nonazg 3 000. B Ykpaini smme
crynis «Ykprenedinsm» 3a octanHi 25 pokiB Bumyctiia Maibke 3 000 3pas3kiB KiHOBizeonpoaykuii, 30kpema 200
xynoxHix ¢ineMiB («Ocmpis koxanuay), 1 500 mysuunux («lleped xonyepmom») i 1 200 noxkymentansuux («Yac
mempseu»). 3a pik y cBiTi 3HIMaeThCs B cepeqaboMy 110 5 000 irposux («Becinna ¢ Manunieyi», «lllxona. Heoumsui
iepu»), 2 000 animaniduux («birocrhiscka ma cemepo enomisy, «Tom i [iceppi») 1 monan 10 000 tak 3BaHHUX
TIOKyMEHTaNbHUX («Biddanenuti easkim cobaxy, «Ilkap»), a BCboro HapaxoBaHo 0mu3pko 600 000 HomiHAIIHA.

[Ile 6inbin momupeHi 010 TI0HIMH, KiIBKICT SKAX OPIEHTOBHO CTaHOBHTH Oimbir Hix 513 650 000 (3 HuX y
MoBi — He Oinbmie ik 5 000). Jlo miel rpynu BigHOCcHMMO HaiiMeHyBaHHs Maibke 890 000 xymoxHix (TOBiCTH
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«/lopozoro yinow» M. KomtoOuHcskoro, poman «Xiba pegyms gonu, sk scia noeni?» Ilanaca MupHoro), monHam
5000 000 myOmirrcTHYHUX (CcTaTel, KOMEHTAPIB, PEHOPTAXKIB TOIIO: «3Ho8Y eubyxu ¢ Tecepani», «Vkpaina 6yde 3
xnibomy), o6inpmr Hixk 1 000 000 HaykoBuX (amcepTaliii, MoHOTrpadii, CIOBHUKIB, MiJIPYyYHHKIB, cTareil: «Hosa
VKPAiHCbKa imepamypHO-XyO0dCHs. aHMPONOHIMis: npobaemu meopii ma icmopii» JI. O. Benest, «Otikonimis
Bonuniy» B. I1. llyneraya), a Takox g0 3 000 000 cTyneHTCHKMX HAyKOBHX Ipalb (KypcOBHX 1 JUIUIOMHHUX POOIT,
Te3 1 crareil: pedepar «lcmopis nucema», TUIIIOMHa pobota «l idponimia eepxuvoeo Iliedennozo Byey»), mo
40 000 000 emictonspanx (IactpykruHui mucT MOH VYkpaian «/Ipo nianysanHs HABUANLHO2O HABAHMANCEHHS
BUKNIAOAYI8 BUWUX HABUANbHUX 3aKknaldiey, Jluct MO3 Ykpaiau «Vnopsaokyeanus 001Ky 0epicasHozo MAlHa),
o6impmr HiX 1 000 mepkoBHUX (MONHMTBH «Bipyo» # «Omue Haw»), a Takox HoMiHamiit maibke 400 000 000
JIOKYMEHTIB (IIOCTaHOB, 3aKOHIB, YTO/I, aKTiB TOIIO: HAKa3 «[Ipo npemito8anHs Kpawux npayieHuKie nionpuemMcmea 3
Haeoou npoghecitinoco ceamay», yroma «llpo cnienpayro 6 oceimuil eany3i mixc Ykpainow i Pecnybnixor
binopycw»), nonan 58 000 000 apxiBHuX MaTepiaiiB (apxiBHI cnpaBu «Bidomocmi npo KinbKicms Oyuwl 8 MiCIax no
2ybepnisix, sKi € 6 ixnbomy idanni», «lIpo medcysanns 6 Manopociticokiil eybepHii»), monan 200 000 cepiii, 36ipok
Ta anbMaHaxiB (30IpHUK HAYKOBUX Mpallb «Axmyanvui npobiemu @inonociin, anbManax «Pycanxa [nicmposasny),
3 250 000 poznainis, maparpadis Ta iHIIMX YaCTHH APYKOBAHUX BUIAHb (po31in «Ha nawiil 3emni» poMany «Bemuka
pimas» M. Ctenpmaxa, maparpad «OuxkoHimu, ymeopeni mopgonociunum cnocobomy» muceptanii «CeMaHTHKO-
cnoBoTBipHI THIHN ofikoHIMIB [Tpukapnarrs (XII-XX cr.)» M. M. I'abopaka), 6inbm Hixk 1 500 000 kapr, atnacis,
cxeM, TaOmunp (Tabmuus «/Junamixa OUKOHIMHO2O npoyecy nigdeHHo-cxionoi Bonuni», «Kapma Ilodinbcokol
2ybepnii»), 1o 5 000 mpaBmiI, HAYKOBUX 3aKOHIB i BIAKPHUTTIB («/lepioouuna mabauya» J1. Menneneesa, «Teopis
sionochocmi» A. Eftamreitna), mo 1 000 000 nekwmiif Ta iHITUX YCHUX BHUCTYMIB (JIEKWis « OOHOCKIAOHI peyeHH:,
BHCTYTI JiKaps «/Ipo wKionusicms NaninHs, anKo20i0 i HAPKOMAHIIY).

3BakarouM Ha TICHHUH 3B 30K XyMOXKHBOI JIITEpATypH 3 IMOETOHIMIEI0, AeTanizyeMo oOcsru mepmoi. Ha
Haiy AyMmKy, icHye no 500 000 HaiiMeHyBaHb Majux MOeTUYHUX (opM («Kamewnsp» 1. @panka, «lIpo yinuicmo
uacy» JI. Kocrenko) 1 nmo 3 000 Benmkux, Ha kwmrant noem («Jaens kaska» Jleci Ykpainku 1 «Kamepuna»
T. llleBuenka); 6nuspko 6 000 npamatuanux TBOpIB («/liemanion» b. llloy i «Cmo mucsau» 1. Kapnenka-Kaporo);
10 100 000 mpiGHUX NpO30BUX TBOPIB (aHEKNOTH «[Ipo nasuanns nca» 1 «Ak nompibno cnogioamucs»), no 150 000
Manux (onoBinaHHs «/limuiii eeuip» M. Binrpanoscekoro i «Cim’si ouxoi kauxu» €. ['yuana), 6nussxo 15 000
cepennix (moBicti C. Bacunbuyenka «B 6yp snax» i I'. KBitku-OcHoB’stHeHKa «Mapycsa») 1 no 10 000 Bemukux
(pomanu «Jloodonosu» 3. Tyny6 i «Tpu mywxemepu» O. dromay), a Takox norHax 100 000 ¢horsKIOpHUX TBOPIB:
IIyM, icTopuYHUX miceHs i ommmH (1o 1 000: «bidna é0osa i mpu cunuy, «/Jyma npo Mapycto Bozycnagky»), Ka30Kk
(B Mexxax 73 000: «Koza-depesa», «Auye-paiiyey), midi, nerens i mepekasis (mo 30 000: «biroboe i Yoproboey,
«l[Ipumua npo 61YOH020 CUHAY).

KimpkicTh HOMIHAIIf Ka30K — II¢ B OCHOBHOMY Ha3BH TBOPIB BITYM3HSHHX Ta 1HO3EMHHX aBTOPiB
(manpuknan, 7o 60 000 ykpaiHCPKHUX HapoOZHHX Ka3ok: «Konoboky», «llan Koyvkuti», moran 10 000 xa3ok iHIINX
HapoiB: asepOaiikaHchka Kaska «Bosx i auc», (QpaHily3bka kaska «Heobauna Oiguuna», mno 1000 ka3ox
yKpalHChKUX aBTOpiB: «Hesguuatine xoponiscmeoy» O. llenenana i «@apbosanuii aucy» 1. Opanka i no 2 000 —
iHo3eMHuX: «/fiotimosouxa» I'. K. Auaepcena i «Kim ¢ wobomsix» 111. Ileppo).

I'emepoHiMu 00’€THYIOTH BJIaCHI Ha3BH 3ac00iB MacoBoi iH(popmarii — sk apykoBanux (10 10 000 raser,
KypHaJiB, OrJEeTeHIB TOIO: «/[usocioso», «Ocsima Yxpainuy), Tak 1 €JICKTPOHHHUX, 30KpeMa Tene- (Maiixe 500
TenekaHanis, motwkHd — 10 10 000 mepemau, 3a pik — 2 600 000; 3a 70 pokie — me 60 000 000; koedirieHt
6araro3zHaunocti 100; Bcroro 626 000 mpompiatuBiB: «Minaro scinky», «Panok 3 « Vkpainoro» ») 1 pagionepenad
(6mm3pko 1 000 pamioctanmiit, momnas — mo 20 mepenad, 3a pik — 7 300 000, 3a 80 pokiB — me monaxn 11 000 000;
koedimienT Oararo3HagHocti 100; Bchoro 183 000 HOMiHAMA: «A4 mu 0o eac 6 06iOwil uacy, «Benuki icmopii
KOXaHHA»), a Takok [HTepHeT-KOopHucTyBauiB (Bchoro 21 600 000, kokeH 3 SKUX cTBOpIOE He MeHIIe Hix 10 daiinis,
marok, caiTiB Tomo, mo ckiaage 216 000 000 owimiB: caiit «Kaghedpa yxpaincokoi ginonoeii Xmenvrnuybkoeo
HayionanvHozo ynisepcumemyy, Gaun «bpeiin pune na Jlenv yKpaincokoi nucemnocmi i Mo6uy», IPUIOMY TIOJTiceMist
MIPaKTUYHO HE MPOCTEXKYETHCs). J[0MaM0O KOMIOHEHTH MOOUILHOTO 3B’S3KY, TaKi SIK JIOTOTHITH, CEKTOPHU, PiIHITOHU
TOIIO, 1 KIIBKICTh mponpianbHux oxuuumnb cranoutuMe 400 000 000, npoTe HAABHCOKHH KOedillieHT
6araro3znHagnocTi (10 000) 3menmTye mo KimbKicTh 70 40 000: cexTop «Apxiey», moroTuil «Tu MeHi CHUUCAY.

TakuM YMHOM, YKpaiHChKHH TeMEpOHIMIKOH, 3a HAIMMHU MiIpaxyHKamu, ckianae maibke 216 860 000
BJIACHHX Ha3B, IIPOTE B MOBI iX 30BciM Hebarato — 6mu3bko 3 000.

[MoeToHiMiuHI cTynil € OAHUMH 3 HalHOLIBII MPOJYKTUBHUX B YKpaiHi, IO JIO3BOJISIE 3’SICYBaTH KUIBKICTh
BJIACHMX Ha3B, 3aCBIUCHMX y PI3HHMX JKaHpax XyJIOKHbOro MoBieHHs. Hampuxiazx, y mnoesisx B. Cryca HasBHI
400 ownimiB [auB.: 10], y 212 dpanuy3pkux coHerax — nonaa 500 [quB.: 6], y TBopax €. Manantoka — 10 000 [auB.:
11], y 23 ppamatuunux TBopax Jleci Ykpainku — 726 [nuB.: 8], y pomani B. HabokoBa «3anporieHHs Ha CTpaTy» —
noHaza 500 [auB.: 7], y 4 npo3oBux TBopax 0. AnoBcekoro — 804 [nuB.: 19], y npo3i M. XBunboBoro — 984 [nus.:
18], y pomanax . K. Poninr npo appi [Torrepa — 1 034 [qus.: 2], y 20 ¢pany3skux pomanax XIX-XX cr. —
10 000 [mus.: 9], y 830 kaskax — HatimeHyBauHs 118 mepconaxis i 388 repois [xus.: 1].

Ha ocHOBiI mux Ta iHIMWX JaHUX, 3HAIOYHM OPIEHTOBHY KIJIBKICTh XYIOXKHIX TBOPIB PI3HHUX XXAHPIB, MU
BCTaHOBJIFOEMO TaKy YHCEIbHICTH MOETOHIMIB: y Bipmax — 1 (Bceoro mo 500 000: Jlamunie 0y6, bpym, Lezap y
noesii «JIrokperisy O. Onpxuya), micHsx — 1 (80 000: I'ans, Jou y micHi «fxanmu ko3akw...»), moemax — 10 (30 000:
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Aoonaii, [lanina, €206a, [lanecmuna, Camcon y moemi «Camcony» Jleci Ykpainkn), m’ecax — 20 (120 000: Kosanuxa,
Kpasyos, Onenxa, Ckupoa, Yopnuii y mw’eci «['ony6i oneni» O. Kosomiiing), aHeknorax Ta ycMimkax — 2 (1o
200 000: Bogouka, Onenxa i Ilempyce B aHeknoTi «HaiininHima piuy), onoBiganusx — 10 (mo 1 500 000: «Bubip
acummsy, 3emns, Mapce, [lnymon, Tonvka Boosuuii B onosiganHi «I1’stauns, 13» I'. Kapanau), nosictax — 30
(450 000: Jywuaii, Muxatinuk, Ianac, Xepconwuna, Asdoxa B nosicti «leapuii Beuip» M. Crenbmaxa), poMaHax —
400 (4 000 000: Ians, Ipuysko, Momps, Ilicku, Cubip Yinka B pomani «Xiba peByTh BOIH, SIK sSCJIa MOBHI?»
INanaca Muproro), aymax — 10 (10 000: Aaxan-nawa, Kosnos, Mapxo Pyouii, Tpanesyno, Yopue mope B mymi
«Cawmiiimo  Kimka»), xaskax — 5 (365000: Bepnucopa, Bepnuoyb, Komucopowxo, Kpymueyc y Kasmi
«Koruropomrko»), Miax ta nereagax — 2 (mo 60 000: Agpoouma, I'anames, Kinp, Ilapoc, [liemanion y midi
«[lirmamiony»). 3arajJioM KibKiCTh HMOETOHIMIB, i3 BpaxyBaHHSAM KoedimieHTa 0araTO3HAYHOCTI 2, BU3HAYAEMO B
Mexxax 3 650 000; 3akpimununcs B MoBi He OinbIre Hixk 5 000 HOMiHAITIH.

AHanoriyso (3 koe(ilieHToM 0araTo3HavYHOCTI 5) BU3HAYAEMO YUCENBHICTH apTi)parMEeHTOHIMIB — TTIOHA
950 000 (y moBi — 6mu3bko 2 000), i e HomiHawil, moB’s3aHi 3 kapTuHamu — 0,5 (Bceoro 50 000: €sa Ha KapTHHI
«EBa» 1. Mapuyka), ckymsrnrypamu — 0,5 (4 000: Anopomeda sik ckynsnrypa «Angpomena» O. Pongena), ikonamu —
2 (2000: Icyc Xpucmoc ua ixoni «Taemua Beueps»), dororpadismu — 0,5 (40 000: I'yra Illapbam wa doto
«Adranceka Mona Jliza» C. Maxkkappi), cnekrakmsimua — 20 (200 000: Mapx, Mapma, Ilempo Onexciiiosuy, Tinb,
micto X y crnekrakni «Kap’spas Ne 6» O. KpaBuenko), xymoxuimu HoMepamu — 2 (20 000: Juinpoecec, [omnbac,
Kapnamu, Pocis, Vkpaina B HOMepi «YOomiBampHUKN» B. Jammnens i B. Moiicienka), MymsTdimeMamu — 5
(500 000: niBumnka [ans, kpokomun [ena, maimgouka Jlapucka, neB Yaudp, [lanoxknax y wmynbrdinemi
«Yebyparkay) ta xyaoxkHiMu ¢inbmamu i cepianamu — 100 (4 000 000: Bacuaw Ilemposuu I'onobopodvko, Jima,
Hamawa, FOpiu Isanosuu Yyiixo B cepiaini «Ciyra Hapoay»).

OxpeMi [JOCTITHWKA HaMaraiucs 3’sICyBaTH 1 KUIbKiCTh XpoHOHIMIB: Hampukian, C. A. Pemmep
npoanainizysas 3 015 xpononimis [auB.: 13], a I. B. Boyaposa — 3 500 Ha3B peniriiiaux cBat [auB.: 3].

Ha wamy nymKky, Takux HOMiHaIli 3HauHO Ounbiie (y mexxax 630 000, B moBi — 10 8 000), i e Hacammepes
HaiimeHyBanHs cBatT (oHan 6 000: Isana Kynana, Ilokpoea Ilpecesimoi bocopoouyi), BIHCHKOBUX KOH(MTIKTIB (TIOHAT
10 000: Opwancoka 6umea, Cmonimus sitina), koudepeniii (1o 100 000: HaykoBa KOHpEpeHIs «/JHi apummonozii 6
Kuesi», XV Bceykpaincoka onomacmuuna kougepenyis), hecruainis (6nmspko 100 000: XII @ecmusans ghomoknybis
Yrpainu, «/oicypa-Camap-Decmy), koukypceis (1o 100 000: Konkypc nepexnadis wuniticokoi noesii — 2018, V Konkypc
«Xopmuywski 0380Hu imeni Mapunu Bpayunoy), coptuBHUX 3Marasb (mo 5 000: Miscnapoonuii oumsauui mypHip
«Kybok FO.I'. 3ameopnuybkoeo», Yemnionam Yipainu 3 xokeio), BuctaBok (Maibke 100 000: [lepwa midicnapoona
mpuenane mamx opm epaghixu «Intagioy», XXII Mixcuapoona sucmaska nocydy «Tableware»), a Takox irop (moHas
200 000: «/lapsiny, «[LImypmosuxy), TexHomoriganx karactpod (o 2 000: Aparscoxa kamacmpogpa, Yoproburscoka
aeapis) Ta iHIIKX YacoBUX nmpoMikkiB (noHaa 10 000: [lempiska, Penecanc).

BucHoBxH. 3aragoM came 1I€OHIMIS € HAHOUIBIIMM OHIMHHM I10J€M, KOMIIOHEHTaMH sikoro € 736 670 000
MPOIPiaTHBIB, IO CTAHOBUTH 77,62 % Bix iXHBOI 3arajbHOI KinbKOCTi. [IpoTe sIk OJMHUII MOBH (DYHKIIIOHYE JIUILE
6mm3pko 33 000 BiacHMX Ha3B HeMaTepladbHUX 00’€kTiB. SIKIIO AeTani3yBaTH INPOAYKTHBHICT OKPEMHX
PI3HOBHIIB il€OHIMIB, TO HaiOlbIe QikcyeTbess HaiimeHnyBaHp mnanepoBux (400 000 000) i enekTpOHHHX
(216 000 000) moxymenTiB, apxiBaux marepianis (58 000 00) i suctis (40 000 000).

IlepcnekTHBY BHKOPHMCTAHHS Pe3yJIbTATIB JOCJi/zKeHHs. 3’SCYBaBIIM KUIBKICTh BJIACHUX Ha3B, SIKi
HaJIe)KaTh JI0 yCiX MIECTH OHIMHHX T10JIiB, MU 3MO’KEMO BCTAHOBHTH 3arajbHy KiJbKICTh IIPONPiaTHBIB, 30KpeMa THX,
ki Hamexatb a0 chepu MoBu. I[loTpiOHO TakoX pPO3POOHTH KpuUTepii, 3a SKUMH OHOMACTHKOH YKpaiHU
CHIBBITHOCHUTHCS 3 OHIMHUMH CHCTEMaMH IHIIUX KpaiH Ha OCHOBI iX IDIOINII, KiTBKOCTI HACEJCHHs, eKOHOMITHOTO
PO3BHTKY, iCTOPIT Iep>KaBH TOIIO.

HasiBHiCTh Takoi CYKyNMHOCTI BJIACHHX Ha3B 1 NPAKTUYHO IIOJCHHE iX 30UIbLICHHS YHEMOKIJIUBIIOOThH
KOMIUIEKCHE JIOCII/PKEHHS L€l TPYNH JIEKCUKU Bpy4YHY, 0€3 3acTOCyBaHHS €JIEKTPOHHUX 3aco0iB. Ha Hamry nymKky,
BapTO TOEJHYBATH J(Ba LUISXU aHAT3y — YKIQJaHHs CJIOBHHKIB Ta CTBOPEHHS YKpPAiHCHKOTO OHOMAaCTHYHOTO
kopmycy [auB.: 17, c¢. 200].

be3syMmoBHO, nexcukorpadidyHe OnpaioBaHHs OHIMHOTO MaTepially BXKe Ma€ YUMaJIO HAmpallloBaHb, aJKe
HasBHI CIIOBHUKH 1 MOBIIHUKM OaraThOX pi3HOBWAIB mpompiaTuBiB. Ha ocoOnmBYy yBary 3aciyroByrOTh Ti
HallMEeHyBaHHS HeMaTepiaJbHUX 00’ €KTIB, SKi XapakTepU3yIOThCSA ETHOKYIBTYPHOIO 3HAKOBiCTIO. Bamoro cripo6oro
ONMMCYy TaKWX IpomnpiaTHBiB € cTBopeHni B. B. JKailBOpOHKOM CIOBHHK-TOBITHUK «3HAaKM YKpPaiHCHKOL
eTHOKYJIbTYpW» [amB.: 4], mo Bmimye 6mam3pko 10 000 nekcem, 3 sSKMX Oe3nocepeHbO MPOMNPIaNbHOI JEKCUKH
crocytotecst 714 cniB, 30kpema 300 ineoHiMiB (HOMIHAIII CBST, NMOCTIB, APYKOBAaHUX BHIAHb Ta IIHOBHX 0Ci0
(honbKIOpHHUX 1 JiTepaTypHUX TBOpiB). Ha Hamry qymKy, 3 MoaHOTO HEpesiKy I'PyHTOBHOTO ONUCY B JPYKOBAaHOMY
abo eJeKTPOHHOMY BHUIJIAIl (3 EHIMKIONEIMYHOIO iH(OpMALi€0 MpO HOCiA HAaWMEHYBaHHA 1 JAETaJIbHOIO
JIHIBICTUYHOIO XapaKTepUCTUKOI0) MOTpeOye Ie Oinblie ieoHiMIB (CIOIM BapTO Hacamriepesa BKIIOUYUTH HOMiHALii
3HAKOBHUX JUISl YKPAlHCHKOI 1 CBITOBOI KYJBTYpH TBOpIB, Ha Kmtant: «Kobsap» T.llleBuenka uu «Mona Jliza» J1. na
Binui). besnepeuno, eHNMKIONeMUHE BUAaHHS «YKpaiHChKI BIacHI Ha3BW» J03BOJUTH CHOPMYBATH B UUTAYIB HAYKOBO
JIOCTOBIpHY iH(OpMaIIito MPo OHIMHMI MPOCTIp HAIIOT MOBH.

OnmHak € HU3KAa iACOHIMHUX TMiABUAIB (TE€MEpOHIMIB, ITOETOHIMIB, apTi(parMEHTOHIMIB TOIIO),
XapaKTePUCTUKA SKUX MOJMIIMBA JIMIIE B KOHTEKCTi, 1 3BWUYAWHWN TMepellik HailMeHyBaHb HIYOTO HE JacTh
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JIOCHIHUKOBI. Y TakKil cuTyalii HOTPiOHO CTBOPIOBaTH OHOMACTHYHMI KOPITYC, PO LIO JOCHTH JIETAIBHO MHcaa
B. 1O. Heknecona [auB.: 12].

Ha ii aymKy, OHOMacTM4HHII KOpITyC, TOOTO KOJIEKIisl TEKCTiB Ta iXHiX ()parMeHTiB, IO MICTUTb
nporpiaibHi OAWHMLI 1 30epiraeTbcsi B ENEKTPOHHOMY BHIJINI, Ma€ CKIAaJae€Tbcs 3 TPHbOX IUIACTIB: YCHOTO
(cnexrakuii, ¢inbMu abo Tenecepianyu, BUITYCKH HOBHMH, Cy4acHi Ta HapoJHI MiCHI, IHTEPB’ 10 31pOK, MapiIaMEHTChKIX
IisS9iB Ta TPOMAISIH, PEKIaMHi OJOKH TOIIO), MHICEMHOIO (CTAaTTi 3 ra3eT Ta >KYpHAaTiB, XyIOXKHI TBOpU abo ixHi
YaCTHUHH, IOKYMEHTH, apXiBHI JaHi, JHCTH, HAYKOBI MpaIli, PEeNiTiiHI TEKCTH TOMIO, a TaKOXXK HAsBHI PEECTPH,
KaTaJIoTH, MEPeJiKH BIACHUX HA3B) Ta €NEKTPOHHOTO (IUTaTh 3 GopyMmiB i OioTiB, a TakoX iH(opMaIis mpo pi3Hi
BHIM IisUTBHOCTI, IO TIEBHUM YHMHOM CTOCY€THCS (DYHKI[IOHYBAaHHS MPOIPiajbHUX OAWHUIG). MOXKHA Ii IUIacTu
KBaJipikyBaTH 1 MO-IHIIOMY: XYAOXKHIH, IMyONIIMCTUYHWH, pO3MOBHHUH, (ONBKIOpPHHH, HmiadekTHuH, [HTEpHET-
CIIUIKyBaHHSA, OJJHAK OCHOBHHMHU B 000X BHI3JKaX € BHOKPEMJICHHS IBOX YaCTWH — IMHCEMHHX Ta YCHHX TEKCTIB.
XpoHoJIOTIUHI MeXi KOpIyCy BJAaCHMX Ha3B IUIAHYETbCS 3pOOMTH INMPOKUMH: BiJl MNEPIINX I1aM’ITOK M0
CBOTO/ICHHSI.

IMpoekT OHOMACTHYHOTO KOPIYCY COPHATHME BHUPIIICHHIO 6araThoX 3aBJaHb: 1) BUKOHYBATH HE IIHIIE
SKICHHUH, a W KUIbKICHMH aHali3 OHIMIB, IPUYOMY HE JIMILE B TEKCTax IEBHHUX aBTOPIB, a M y *aHpaxX Ta 3aco0ax
y3ycy; 2) IPOCTEKYBATH AUHAMIKY BXKHBaHHS OHIMiB, BHSABJIATH CTYIiHb BXXHBAHOCTI PCLIENICHTHUX BJIACHUX HA3B
Ta X MOIIUPEHHS Cepell Pi3HUX BEPCTB HACEICHHS; 3) YHUKATH MIEBHOI CY0’€KTUBHOCTI Y BUBUCHHI BIACHUX Ha3BaX,
OCKITBKH XapaKTepu3yBaTUCS OyIOyTh HE IHIWBIAYaIbHO OOpaHi AOCIITHHKOM TEKCTH a00 MPUKIAIH, a BCi HasSBHI
Marepiain; 4) yKIajaTH CIOBHUKH IIEBHHX IHCHMEHHUKIB a00 HaBITh JKaHPIB, BU3HAYATH 3B’S3KH BIACHUX HA3B 3
IHIIMMHK  JIEKCeMaMK;, 5) 3HAXOMUTH 1H(QOpPMAII0 MPO KOHOTOHIMI3Alil0 Ta MPOCTEIKYBATH AMCIATHBI3ALIIO
MPOMPIaTHBIB 1 OHIMI3aIlil0 3arajJbHUX Ha3B; 6) (iKCyBaTH MOSIBY OHIMIB-HEOJOTi3MIiB Ta BHSBISITH HAOyTTS abo
BTpaTy NMPOTpPiaJIbHAMHU JIEKCEMaMH NIEBHUX 3HAYCHb.

B. €. HekiecoBa npomnoHye opraHizoByBaTH mouryk OHOMAaCTHYHHM KOPIYCOM 3a JCKUIbKOMAa KIIFOUYaMHU:
KJIFOYOBUM CJIOBOM, OHOMAaCTHYHHUM PO3PSAOM, SIKIIO HasBHA MIXKOHIMHA OMOHIMIsl, 32 TEMOIO 200 aBTOPOM TEKCTY,
SIKIIIO MM TOBOPUMO IIPO MOBY IIEBHOTO MUTLISI, 32 CTUJIEM TOLIO.

BuzHaueHo 1 mpuOIM3HUH IJIaH, 32 SKUM IUIAHY€EThCS CKIIAAaTH KOpIyc. | Ko 3 [BOMa IIyHKTaMH MOXHa
MOTOANTHCS (MAEThCSI HA yBa3i — BKIIIOYATH JIMILIE 1HAMBIIyalbHI HallMEHYBaHHS OKPEMHUX OJUHUYHUX OO’ €KTIB i
PO3MEKOBYBATH iX 3a KaHpaMM: MOCTUUHUHN, PO3MOBHUH, €IEKTPOHHUH, Ta3eTHUH, PO3MOBHHI TOII0), TO 3 MEPIINM
(He BHOKPEMITIOBATH THUITH BIIACHHUX HAa3B, aJpKe IIe W OCi He OOTOBOPEHO 0arato acrekTiB iXHBOI Kiacugikarii)
BapTO MOCHEpPEYaTUCS, OCKIIBKM TaKa Tpamalmlis sfKpa3 i JO3BOJHTH YITKO BU3HAUATH XapaKTepHi (30KpeMa i
KBaHTUTATHBHI) 03HAKH PI3HUX THITIB OHIMIB.

3arasoMm i eHIMKIIONEINYHE ONPAIIOBAaHHS CTPHXHEBUX JJIS1 YKPaiHCBKOTO OHOMAaCTHKOHY BIIACHHX Has3B, i
cTBopeHHss OHOMAaCTUYHOTO KOPIYCY HE JIMIIE J03BOJIATH MiJHATH HA SKICHO BHIIMK PiBEHb OHOMACTHYHI CTYHIl B
VYxpaiHi, a i CTaHyTh y HATOJI TPEICTABHUKAM IHINWMX Tamy3eil 3HaHb ((imocodii, icTopii, corionorii, KyIbTypoJoril
TOIIIO).
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XMebHULBKHIT HALliOHAJIBHUI YHIBEPCUTET

OCOBJIMBOCTI CEMAHTHKH TA CITIOCOBH XYJOXKHbOI PEAJIIBAIII
BA30BOI'O KOHIIEIITY MATHU B IMOE3Ii JIEBA EBIEHIYIIIA BEHI'JIIHCHbKOI'O

Ha ocHOBI aHasizy HayKoBuX MpaLib YTOYHEHO CYTHICTb MOHSATTS <KOHLEMT», 11 SKUM MU PO3YMIEMO BTIIEHY ¥ CTIiKuX
T10BTOPIOBAHNX 06pa3ax | HAJIIEHY Ky/IbTyPHO 3HAYYLLMM 3MICTOM CMUCTIOBY CTPYKTYPY, LYO BIJOGPAXAE CyTHICHI O3HaKu AIMCHOCTI
78 OCOG/MBOCTI i’ CIPMAHSATTS JIIOAMHOK IEBHOMO MICLS | Yacy, i € OCHOBOK XyAOXHbOI KapTuHU CBITY aBTopa. BUOKpPEM/IEHO
CTDYKTYPY KOHUENTY XiHKa (Matu). OXapakTepu30BaHO 0COb/MBOCTI Ta Criocobu peasizalii KoHyenty matv B roesii Jl.
BeHriHcbkoro., KoHUenT Matv rpeactaBieHmi B YKPaiHCbKii TBOpYOCTi J1. BEHITIIHCbKOro iekceMamMu Matv, Mama, MartiHka,
MaTeHbKa, HEHS, HeHbKa. [TopTPeT MaTepi, ii Mo3UTUBHI MOYYTTS Ta LWMPOKE EMOLIMIHA CRHEPE KOHOTYETCS 34EBIIBLIONO 3aC06aMM
MOBHOI" €KCIIPECii. 3ara/lbHOMOACLKE OTOTOXXHEHHS MATEDI 3 MOPA/IbHUMY KAaTEropiamMu [o6poTa, TypboTa, HDKHICTL, JIH060B Yy
TBOPYOCTI /1. BEHITIIHCHbKOrO BUPEXAIOTLCS MEPEBAXKHO Yy AISX MATEPI LOAO ANTUHN. HAroayBatH, OHAMHYTY, OKIACTU Criaty,
MIPOBECTU Ta 3YCTPITU CUHAE 3 BIVIHM, YEKaTH Ha AOHBKY yBEYEDI TOLO.

Kto40Bi C/10Ba: KOHLIENT, XyAOXHIY KOHLEMNT, CTPYKTYPa KOHLIENTY <KIHKa», 06Pa3 iHKU-MaTepi.

KHRENOVA V.

Khmelnytsky National University

PECULIARITIES OF SEMANTICS AND METHODS OF ARTISTIC
IMPLEMENTATION OF THE BASIC CONCEPT OF MOTHER IN THE POETRY OF
THE LION BY EVGENIUSH HUNGLINSKY

On the basis of the analysis of scientific works, the essence of the concept "concept” is defined, by which we understand
embodied in persistent repeated images and endowed with a meaningfully meaningful structure that reflects the essential features
of reality and peculiarities of its perception by a person of a certain place and time, and is the basis of the artistic picture of the
world of the author. The structure of the concept of woman (mother) is defined, which includes five microconcepts (microconcept is
understood as "the integration of aspects on a thematic principle, which is relevant for the construction of a hierarchy of elements
of the conceptual structure at all its levels"): microconcept "External characteristics"; micro-concept "Physical characteristics'y
biological concept "Biological characteristics"; microconcept "Internal characteristics"; microconcept "Social characteristics".

It has been found that the image of the mother-mother is one of the most significant images of both Ukrainian and Polish
culture and literature in particular. Under the influence of Christianity, the human mother relates to St. Mary, the Mother of Jesus
Christ. Virgin Mary, Virgin Mary, Virgin Mary, Madonna in the Christian tradition - the perfect embodiment of motherhood, the
patron saint of sinners and orphans, the ideal of feminine purity and tenderness. That is why women's qualities such as maternal
care and compassion, forgiveness, and all that are distinguished by kindness and tenderness are associated with this.

The features and ways of realization of the concept of having in poetry of L. Venglinsky are characterized. The portrait of the
mother, her positive feelings and broad emotional sphere are connotated by the means of linguistic expression: diminutive and caressing
vocabulary, synonyms, numerous epithets and addressable forms. The universal human identification of the mother with the moral
categories of kindness, care, tenderness, love in the work of L. Wenglinsky is expressed mainly in the mother's actions towards the child: to
feed, dress, put to bed, spend and meet her son from the war, wait for her daughter in the evening and so on.

Keywords: concept, artistic concept, structure of concept «woman», the image of a female mother.

AKTYaJIBHICTh JOCHIIKeHHs. Y XYIO0XKHBOMY TBOpI CIOBO — BIUHHI OyHiBEeIBHMI Matepiall JITepaTypHOrO
o0pazy, CTae THYYKHM, 3MIHHAM, PyXJIMBHM 1 BHpPA3HHM, a TaKOX YacTO HE TOTOKHHMM Till JIEKCHYHIA OAWHUII, IO
3aikcoBaHa B CIIOBHHKY, XO4Ya i CITIBIIaJia€ 3a 30BHIMIHBOIO (POPMOIO, a/Ke B XYHAOKHBROMY TEKCTi CIOBO HaOyBae
BJIACTUBOCTEH 10 30aradeHHs CBOei ceMaHTHKH. Came B CIIOBI 1 4epe3 CJIOBO BilOOpaXkaeThCsl aBTOPCHKE OAaueHHs CBITY
NIMCbMEHHMKaA, HOTO CHCTEMa MOPAIbHHMX LIHHOCTEH. 3MICT TBOPY € IIEBHOIO 00 €KTHBHICTIO, TOJAHOIO Yepe3 IpU3MYy
aBTOpChKOro OaueHHsI. Sk cTBepKyBaB M. baxTiH: «KOXKHMI TEKCT € YUMOCH iHMBITyaJIbHUM, €JMHAM 1 HETIOBTOPHUM, 1 B
IIFOMY TIOJISITAE HOTO 3MICT, 3ayM, 3311 9OTO BiH CTBOPIOBaBcs. Lle Te B HhOMY, 1110 Ma€ BiAHOIICHHS J0 ICTHHH, TIPABIIH,
JoOpa, kpacw, ictopii» [1]. 3 iHAMBiMyampHICTIO aBTOpa, 3a M. baxTiHuMm, MOB’si3aHe Bce HAWTOJIOBHIIIE B XYA0KHHOMY
TEKCTI, CaMe TOMY METOK0 YHMTada i JOCIiHAKA € TIIMOOKE MPOHMKHEHHS B TBIp, IO pealtizye o0pas aBropa. [ pyHTOBHUIA
aHaJIi3 TBOPY HEMOKIIMBHH 0€3 TIOCITIIOBHOTO PO3IIISAY BCIiX €IEMEHTIB TEKCTY PI3HUX PiBHIB. Y TBOPEHHI KaTeropiit oopasy
aBTOpa OepyTh yJacTh NMEPEBAKHO OJUHUII JIEKCUKO-CEMaHTUIHOTO PiBHS. AJie He BCl BOHU OTHAKOBO BaKJIHBI, aJKE JIESIKi
BiZIirparoTh TOJIOBHY POJIb, KOJIH iHIIN ITepeOyBatoTh Ha ApyropsaHoMy miaHi. OJHIM 3 HaHOUTBIT BaXKIIMBHX Ta aKTyaJIBHUX
TIOHSITh Cy4acHOT JIHIBICTHKH € KOHLIETIT.

AHaJti3 ocTaHHixX JuKepes. Han nmpoGiemMoro podti xiHOYHX 1ocTaTell y XyA0oKHii iteparypi (Ha marepiaini
pociiicekoi, ykpaiHCBKOi Ta mONbCBKOI JiTeparyp) mnpampoBana lO. Bynaxosceka. Tpancopmariro obpasy B
YKpaTHCBKIH Ta €BPONEHCHKIN KyJIbTypax Ta, HOro NMOpiBHSUILHMI aHalli3 B TBOpaxX pi3HOTO Nepiony 3.iicHIOBaa
K. OrkoBnu. IluTtaHHS 300pakeHHS apXeTUIy Marepi sK OJHOTO i3 aCHEKTiB KOMIAPaTHBHOIO JOCIHiIKEHHS
TBOPYOCTI NMOJBCHKUX Ta YKPaiHCHKMX NMUCbMEHHUIb po3risgana H. Opuar. OcoOnuBocTi XymokHBOI pearizawii
KOHIIENTY «MaT» y noesii JI. BenrmiHceKkoro posrisiaana y cBoix pocmimkennsax H. Cosruc [2-5].
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IMocTanoBka nmpo6JeMu. AHalli3 TiTepaTypHHUX Ta HAYKOBHX JUKEPEN MOKa3y€e CBOEPIAHICTE penpe3eHTaii
IH/IMBiTyaJbHO-aBTOPCHKUX KOHIICNTIB, IO € CBiJUYEHHSIM HEMOBTOPHOCTI ¥ OPUriHAJIBHOCTI imiocTwimo. Yum
OaraTimuii KyJbTYpPHUN 1 €MOIIWHUI JOCBIA MHTIA CIOBA, THM IJIMOIII 1 MICTKiII HOro KOHIENTH. MeTra Hamoi
HAayKOBOI PO3BIJJKM — BH3HAYUTH CYTHICTb IMOHATTSA «KOHLENT» Ta CTPYKTYpy KOHLENTY <GKIHKa», JOCITIJUTH
0COOJIMBOCTI CEMaHTHKH Ta CIIOCOOH XYI0XKHBOI peaizaliii 6a30Boro KOHIENTY MaTH B 1oe3ii JI. BeHrmiHcbKOTO.

Bukiaang ocHoBHoro marepiajgy. HaiiOinmpmm mommpeHMMH y CHOTONCHHIM HayIli mpo €, MalOyTsb,
JIOCTIKEHHS KOHIIENTIB SIK HOCIIB HalliOHAThHOT MeHTaNbHOCTI. CaMe iX CyKyIHICTh, 0popMIIeHA B KOHIIENTYAIbHY
CHCTEMy, Ja€ HaIllOHAIbHY KapTHHY CBIiTYy, BTUIEHY B MOBi. Y Hii 3HaXOASTh CBIil CliJ KIIMAaTH9HI YMOBH
MPO’KUBAHHS, CYCHUTBHUHA YCTpiH, iCTOpis Ta HalOUIBIIe — KYJIbTypa i MEHTAJNITEeT IMEeBHOro Hapony. OCKITBKH Y
KO>KHOTO HapOJly BOHH Pi3Hi, TO i YABICHHS MPEACTaBHUKIB Pi3HUX HAPOJIB MPO MIHCHICTH CYTTEBO BiJIPi3HIIOTHCA.

BuBueHHs B3a€M0O3B’SI3KY MiJK MOBOIO 1 KYJIBTYPOIO HE € HOBHM, Ma€ JTABHIO iCTOPif0, TOMY CHOTOZIHI Y HAyKOBIi
JiTepaTypi MO>KHa 3HaiiTH Oe3mid iforo iHTepnpeTariii. Y napuHi 3aralbHOro MOBO3HABCTBA 110 TPOOJIeMy TTOPYILYBaIN
me Hanpukinmi XVIII — ua nouarky XX cr. (H. Tepaep, B. don I'ymGombar, O. Tote6us, E. Cemip). Sk Harosnourysas B.
(o I'yMOOTIBAT, «...MOBa YTBOPIOE HABKOJIO JIOJIMHH YapiBHE KOJIO, BUMTH 3 SIKOTO MO>KHA, TUIBKY BCTYIHUBIIY B IHIIIE
KO0JI0, TOOTO BHBYMBIIHM iHITy MOBY» [6], a mepexii Ha iHIIy MOBY NPUBOIHUTH O 3MiHU CBITOIJISIIY, HPHYETHOCTI 10
iHIIOT KyNIbTypu. BinnoBifHO — pi3HI MOBH XapaKTepH3yIOThCS Pi3HUM CBITOOaYEeHHSIM Ta cBiTocpuiHsTTAM. KpiMm Toro,
KOXKHa MOBa BiI0OpaXka€ CBOEPIMHMI MEHTAIITET HAIl 1, 31 CBOro OOKY, BIUTMBAaE Ha HHOTO. BilacHe Tak MOBa i HaIlist
MOCTAIOTh CHJIAMH, SKi B3a€EMOJONOBHIOIOTH ofHa onHy. E. Cemip TeX HEOZHOPa30BO HATOJIOIIYBaB, IO MOBA MAae
HaI[IOHAJIbHUIM XapakTep 1 He ICHye 103a KyJbTYpOlo. 3a HOTO TBEpKCHHSM, KOHIENT — i€ Karcyia JyMKH, IO B
KOHICHCOBAaHOMY BHTJIAI MICTHTH (Y9M HaBiTh TEHEPYE) BCI MOJKIIUBI €IMi30H SKUTTS (HepeKUBaHHA, TOCBIN U iH.) [7].
CamMe 3 TakuM MiXOJOM JIO TIYMAueHHS CYTHOCTI KOHLENTY IOB’S3aHE TOHSTTS «HAI[IOHAJBHWN KOHLENT», KU
PO3IBIIAETBCS SIK «HAHOLIBII 3arajibHa, MakCHMaJIbHO a0CTparoBaHa, NMPOTE KOHKPETHO PENpPE3CHTOBaHA B MOBHIN
CBIZIOMOCTI KOTHITUBHO 00po0ieHa ifesi «(KyJbTypHOIO0) MpeAMETay, IO ICHYE B CYKYITHOCTI BCIX BAJICHTHHUX 3B’SI3KIB,
SIKi MalOTh HalllOHAILHO-KYJIBTYPHY MapKOBaHICTb» [8].

AHani3 KOHLENTIB i3 METOI pPEeKOHCTPYKILii HaliOHAIBbHOI KAapTUHH CBITy TICHO TIOB’S3Yy€
JITepaTypO3HABCTBO 3 JIHIBICTHKOIO 1, HA TyMKY Oosrapchkoi gocmignuii J[. YaBaapoBoi, Moxe 3iHCHIOBATHCS Ha
JBOX PIBHSX JITEpaTypHOrO TBOpPY: Ha pIBHI TEMaToOJOTii, OCKUIBKM KOHIENT Yy JITepaTypHOMY TBOpI
MEPETBOPIOIOTHCS HA MOTO TEMY Y MOTHB, Ta Ha PiBHI CHCTEMH MEPCOHAXKIB, OCKIIBKU TX MOYKHA OCMHUCIIOBATH SIK
BUP@)XEHHS HallloHAIBHOTO Xapaktepy [9]. [IpeacraBHMKaMy IbOTO HANPSIMY KOHLENTYaIbHOTO aHAIIZY y CydacHIH
Haymi € JI. IBanoBa, H. KyzapsBuesa, A. IlImenpoBa.

3aBIaHHs BHOKPEMHTH OCHOBHI KyJbTYpHI KOHLENTH CTAaBUTH IEpe]l COOOI0 POCIMCHKHH TOCIITHHK
IO. CrenaHoB, OCKiIBKM caMe€ BOHM, Ha HOro IEpeKOHaHHs, (OPMYIOTh HaliOHANBHY KyIbTypy. Kymbrypa
POBIIISIAETHCS BUCHNM SIK CYKYTTHICTh KOHIENTIB Ta X BinHOImEeHb. Came ToMy FO. CremaHoB BBaXkae, 10 KOHIETIT
BUHHKAE MpPU 3iTKHEHHI CBiTy KynbTypu Ta inauBiga [10]. 3B’s3ku Mik KOHIENTAMH BH3HAYAIOTHCS «PiBHEM
KyJIbTYpH JIIOJIMHH, T NPUHAJEKHICTIO J0 TEBHOI CHUIBHOTH JofeHd, 1l inauBiayanbHicTio» [11]. BnactusicTb
KOHIICTITY BHPaXaTH 1HAUBIIyalbHI OCOOJMBOCTI KOHIICNITOHOCISI CTaia MiJCTaBOIO JJIsi BUBYCHHS KOHIICHTIB i3
METOI0 JIOCHI/DKEHHSI 1JIOCTHIII0 NMUCbMEHHUKA Ta 1HAMBIAYyaJbHO-aBTOPCHKOI KapTHHHU CBiTy. Take BHBYEHHS
KOHIIETITIB B YKPaTHCbKOMY JIiTepaTypO3HaBCTBI BUCBITIIEHO Yy mipausix T. [TonomaproBoi, B. Caenka, O. Ky3pminoi.

Omxe, sk 3a3Havyae M. MapkoBa, IOCTalOYd KOMIIOHCHTaMH AaBTOPCHKOI CHCTEMHU MOTJIIIIB HA CBIT,
NpUPOJY, ICTOPir0, TepoiB TOIO, KOHUENT MOEJHYE i HaliOHANBHUH MNOTJSII Ha JIHCHICTH, 1 IHAMBIZyaJbHO-
ABTOPCHKI YSBJIICHHS, & TAKOXK MICTUTH BiIOMTOK KYJNBTYpH. 3HAYHOIO Miporo came ifei dimocodii, peririi, HayKu sik
€JIEMEHTIB KYyJbTYpH, BTUICHI B aBTOPCHKI KOHIENTH, (POPMYIOTh KOHIIEHINi MIiHCHOCTI # €CTeTHYHOi TBOPYOCTi
MUTIIB. [{ikaBUM BHIAa€eThCsl OadeHHs CTPYKTYpH KOHIENTY muchbMeHHUKOM B. IlleBuykom. [IncbMeHHUK NPONIOHYE
PO3YMITH KOHIIET SIK CKJIaJHE aOCTpaKTHE MOHSTTS, SIKE€ BXXUBAETHCS MPHU TBOPEHHI XYH0KHBOTO TBOPY 1 SKE CTa€E
IHTEJIEKTyalbHIM CTPIJKHEM, IO 3’€Hy€ TBIp y €AMHY KOHCTPYKIIIO, € HOro BH3HAYaJIbHOIO JYMKOIO, sKa
MIPOXOIUTH Yepe3 yBech TBip y ¢opmi 0Opa3sHHUX 3HAKIB, a BOJHOYAC € TTOOYAHUKOM TBOPEHHS CHMBOIIB, MeTadop,
3’€IHYIOUN HEBIIIMOBITHI MOHATTSA B HECIIOAIBAHOMY PaKypcCi i THM HAIOBHIOIOYH TBip moriubieHuM 3mictom. Lle
CBiJIoMe OIepyBaHHS KYJIbTYPHUM CIaJKOM T[ONEPEJHIX ernoX uepe3 BHKOPUCTAHHS 3aralibHONMPHUHSITHX,
3araJibHOJIIOICEKUX HaliOHAJBHUX CMHCIIB. KoHIleNT Bpa)kae OCBIUEHOTO YHTa4ya HECHOIBAHUMHU MOPIBHIHHAMU
CHMBOJIIB, BATBOPIOIOYH BUIIYKAHY CTPYKTYPY, KA HE pa3 3aMinsie croke [12].

Crnuparoyrch Ha OCOOJHMBOCTI OKPECICHHMX HANpPsIMIB KOHLENTYaJbHOTO aHaji3y B Cy4acHOMY
JTEepaTypO3HABCTBI Ta ITJICYMOBYIOUH CKa3aHe, MOKEMO c(hOpMyIIlOBaTH BiacHe BH3HAauYeHHsS KoHIenTy. Ha Ham
HOTJISIL, XY/AOKHIM KOHIENT — I BTUIEHAa y CTIHKMX IOBTOPIOBAaHMX 00pa3ax 1 HajileHa KyJbTYPHO 3HAYYIIUM
3MiCTOM CMHCJIOBa CTPYKTYpa, IO BitoOpaxkae CyTHICHI 03HAKH JIIHCHOCTI Ta OCOOIHMBOCTI ii CHPUIHSTTS JIFOJUHOIO
MIEBHOTO MiCIISl 1 9acy, 1 € OCHOBOIO XYA0KHbOT KAPTHHH CBITY aBTOpA.

Sk mokasye aHasi3 TMCbMEHHOI TBOPYOCTI, OJJHUM i3 KJIIFOUOBHX KOHIIENTIB OY/b-SKOi KyJbTYpH € KOHIIETIT
«OKiHKa». BiH € TPOEKIIi€I0 CTEePEOTHITHHUX YSBIICHb PO JKIHKY SIK HOCISI COLaIbHO BH3HAHMX SIKOCTEH Ta O3HaK.
Bonu cdopmyBanics Ha OCHOBI posieil, 1110 BUKOHYE )KiHKa y cycrniybeTBi [13]. BaxknuBo 3’sCyBaTH CTPYKTYPY
aHATI30BaHOTO KOHIENTYy. SIK BiOMO, KOXEH 13 KOHIENTIB Ma€e OcCOOJMBI YMOBHM BUHUKHEHH:, chepy
(hyHKITIOHYBaHHS 1, BiIOWBalOYNCh Y MOBHIM KapTHHI CBITY, peali3yeTbcs yepe3 XapakTepHi 3aco0u, 10 mepenarTh
fioro crienudiky. KoHIenT «kiHKay B XyI0KHbOMY AMCKYPCi PO3KPUBAETHCS Yepe3 YUCICHHI OTMCH TICUXIYHUX Ta
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€MOLIIHHUX CTaHiB XIHOK, HIISIXOM OIMCIB X KOMYyHiKawii Ta iH. OKpiM TOro, 3MICT KOHLENTY peati3yloTb MOBHI
3aco0M Ha MO3HAYEHHs 30BHIIIHIX XapaKTEPHCTHK >KIHKH, 110 (YHKIIOHYIOTH TAaKOX i3 METOI0 BiloOpakeHHs ii
BHYTPILIHBOTO TOPTPETa, OCKUIBKH 30BHILIHICT € TMPOSBOM TCHXOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTHK JIoAuHU [14].
Pociiiceka mociimauist O. Yubwuinesa, MOCTIIKYIOUM KOHIEOT «OKIHKa», IO 00’€KTHBYETHCSA y (hpa3eosiorizmax
pociiicbkoi Ta aHrIIiiicbKol MOB, 3alpoNOHyBaa TaKy KJacH(ikalliro s HOro aHaji3y: MIKPOKOHIENT «30BHIIIHI
XapaKTePUCTHKH JIOTUHI»; MIKpOKOHIENT «BHYTPIIIHI XapaKTepUCTUKH JIOAWHWY; MiKpokoHIenT «ComianbHi
XapaKTepUCTUKY JTroauHm» [15]. JTo po3B’s3anus i€l mpobiieMu 3 MO3HUIIiH JTIHIBOKYIBTYPHOI Ta COMIOKYIBTYPHOT
PEKOHCTPYKINI TEHAEPHOTO KOHIIENITY <«KiHKa» B YKPaiHCHKI MOBI Ha MaTepiali BTOPHHHHUX MeTa(OpUIHHX
HOMIiHAIi, AKi 00’eKTWBYIOTh mel koHment, mimidmma T. CykameHko. Y CTpyKTypi KOHLENTY JOCIITHHUIIA
BHOKPEMIIIOE TI’ITh MIKPOKOHIIENTIB: MiKPOKOHIIENT «3O0BHIITHI XapaKTepUCTHKW»; MiKpokoHIent «Pizmgani
XapaKTePUCTHKM»; MIKPOKOHIENT «bioJoTidHi XapaKTepHCTHKN»; MIKPOKOHIENT «BHYTPIIIHI XapaKTepHCTHKN;
MikpokoHient «CoriaiabHi XapakTepuctukm» [16].

VYTOYHHMBIIM CYTHICTh HOHSTTS «KOHLENT» Ta CTPYKTYPY KOHIENTY (OKIHKa», MEPEXOJUMO JIO0 aHaJi3y
noesii JI. BeHTiHCHKOTO 11010 0COOIMBOCTEI CEMAaHTHKH Ta CHOCO0IB XYAOKHBOI peajizamii 6a30BOro KOHLENTY
MaTtu B TBOpYocTi aBropa. OOpa3 KiHKM-MaTepl € OJHUM 3 HAHOULIbII 3HAYMMHUX O0pa3iB SIK YKpaiHCHKOI Tak i
MOJIbCHKOI KYJBTYpH # JiTepaTypd 30Kpema. MarepuHcbka Jt0OOB Aa€ IMOTY)KHMH €MOLIMHMI MNOIITOBX a0
OJaromoTyyusi i JKUTTE€3JATHOCTI OCOOMCTOCTI. AJKe, MaTH — IIe JIt0OOB, MiATPUMKA, OC3MeKa, 3aXUCT, BIAUYTTS
CBOTO KOpiHHSA. 3TiTHO 3 TPAaTUIIHHAME YSBICHHSAMH, B YKPaiHCBKOMY, TaK i B HOJIBCHKOMY CYCIIBCTBI, MaTip
HaJlleHa Ha/J3BMYaifHO BUCOKUMH CTaTyCHMUMH pucamu. [lix BIUIMBOM XpHCTHSHCTBA JIIOJCbKA MaTip
criBBigHOCHTECA 31 CBATor0 Mapieto — Marip Icyca Xpucra. Boromatip, Boroponums, JliBa Mapis, ManonHa B
XPUCTHSHCBKIN TpaauIii — ineaabHe BTUICHHS MaTePUHCTBA, 3aCTYITHHUIIA TPIITHAKIB i CHPIT, 11ea *KIHOY01 YUCTOTH
Ta HixKHOCTI. CaMe ToMy 3 IIIM 00pa30M acOIIOIOTHCS TaKi JKIHOYI SKOCTI, SIK MaTepHHCHKA TypOOTa i CIiBUYTTS,
MPOIIEHHS, Ta BCE TE, 1[0 BUPI3HIAETHCS TOOPOTOIO 1 HiXKHICTIO. OcobnuBe Miciie 3aiiMae MaTEPHHChKA MOJIUTBA, SKa
BB@XAETHCS HaWcHibHINMIOW0. «Ock Most Ta MaTip Boxa, | cun €it nebecuuii» [17, €. 216].

VY mnoesii JI. Benrnincekoro «Cupotay OiqHy IiBUMHY, sIKa TYKUTh 32 CBO€IO MaTip’io psarye ['ocnops:
«[ocriogp 60 Gimny crepir He naB eif ymeptu B Boai Munocepnuuii Bctonu bir» [17, c. 254]. OcHoBHI GyHKIIT
Marepi — HapO/PKEHHs IUTUHHU Ta OIliKa HaJl Hero: «3a MaTh 1 3a J04Ky. 3a 340poB’e, Oif, NeTHHU Ta 1 MOJOXKHHIII
[17, c. 439]. «Ty mats MeHe Kosucana, [lichouki criBana, Komim Gyna nutuHOHBKOB, Hemora i mama» [17, . 216].
«Czemu ptaka¢-bym nie miata Za matusig co chawata, Co piescita mi¢, zywita: Dzicki wam mateczko mita!»
[18, c. 38]. «Oii anrenouky, Cepuaia usitouky! Un He Mok Ham 3Hatu, Hi cs moramaru? 1o To 3a rajki MUICHBKO1
IoHbI, HiM ycHe, CHYIOT cs, Oif, 0 rojoBOHBII Bixxe OuMm He cmanma, Jlum To6i cmiBanma, B BimryHH, ax, ouu
3pinabum 1mo Houn. AGO B IeHP SICHHN Bce OMM csl quBHMIa, UM TH IIacHa N0 mane, JoHio Mmiay [17, c. 293]. YV
3aI[ITOBAaHOMY (pparMeHTi 3HAUYMMi KJIIOYOBI CJIOBA: aHTEIOYOK, IBITOYOK, IIACHA 01 MAIOTh BUpa3HE IIO3UTHBHE
3abapBieHHs. AHren — Iie HeOeCHUH TociaHelpb, SIKUH NPUHOCUTH Bix bora 3BicTkm, ane SKIIO B3STH 1O yBaru
3MEHIIYBAJILHO-TIECTIANBY (OPMY — IOCJaHelb, SKMH HAaOyB OUTSYOTO BUIIALY, & OTKE € CHMBOJIOM YHCTOTH i
HEBHHHOCTI. ABTOP BUKOPHCTOBYE TaKOXK 3MEHIIYBalbHO-NIECTIIMBY JIEKCHKY: MUJIEHbKA, TOJIOBOHBKA.

«Komy s 6um 3a Toe KpacHo askoBana, Sk He HeHi moei, [1lo ms Burutekanay [17, ¢. 374]. «A matka jg
strozy. Pilnuje nieboge i strzeze» [19, c. 212]. Maru-onmikyHKa € CHMBOJIOM, SIKHMl MOXXHAa BIIHECTH [0
MepIIopKepesa — MPUpPOJa-MaThH, a Takok boropomumi. Came 1 GaratooOpasHa IMOCTaTh MaTepi-OMIKYHKH
3ameBHsIE TEPOSM M0e3ii MouyTTs 6e3mneKu, A0ae Mpo 3aCOKOEHHS OCHOBHUX MOTPed CBOIX MiTel — KM O BOHU HE
Oymu. ToMmy Tak TipKo Iulaue XJIONEIb-CHPOTa, SIKOTO 3a0MpafoTh Ha BilfHY, OCKUIBKH HE BiAUYBa€ MaT€pPHHCHKOTO
3axXUCTY 1 nepepikae cobi Baxky moiro [20, ¢. 85].

VY marpiotnuHiit miteparypi XIX cr. 0yB cpopMoBaHMii BUpa3HHUN CTEPEOTHI MaTepi-TIONBKH (IIPOTOTHII
cTBOpuB A. MillkeBHY), 110 BUBOJUTKCS 31 cTepeoTHIry MaTtu-barpkiBmunHa. Halimikasinie 3 ceMaHTHYHOTO TOTIISLY
€ TIpucIiB’s, mo BigoMme 3 XIX cT. — He Ta MaTH, IO HAPOAWIA, a Ta, 110 BUXoBana. Jlo OCHOBHUX poJjel MaTepi
JiTeparypa A0Ja€ ime OJHy — MaTpioTKa, Ta, MO0 HAPOHKYE 1 BUXOBYE 3aXHCHHKIB BITYM3HU, 0Oepirae HapojHi
wiHHOCTI. [ToNBChKHMI MaTEPUHCHKUN €110C BHBOIMTHCS 3 XapaKTEPHOrO JUISi MOJIBCHKOTO KAaTONHLHU3MY KYJbTY
Mapii, o npu3BOANTS, IO BiH MOEAHYE imeanizamiro i Tparism: Matu-Ilonpka npucBsidye (MOBHHHA NPUCBSITHTH)
CBOIX IiTeW I BEIMKOI HAPOIHOI CIIpaBH i TOMY ii MaTEepHHCTBO € (TIOBMHHO OyTH) moegHaHe 3 TepriHEsIM. Came
Takol0 OEepermHel0 MOpPaJbHOCTI, CHOBHEHa JOOPOTH 1 TIOCBATH, HAJAl04Xd JIIOOOB 1 MOJAIOYM TIPHKIAL
XPUCTHSHCHKO{ YMCTOTH CepIls — BUCTYMA€e MaTh y TBopax JI. BenrmiHcpKkoro.

CuMBOJI IpUpOIM-MaTepi, 3eMili-MaTepi aKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS B YKPAaTHCHKHX Ta MOJIBCHKHUX 30ipKax
moeta: «A poxna mMatu [lo3ocraBisitu CBUM He 3a0yia JqiToHbKaM xxup, ['oitau BeiM mup» [17, c. 60]. «Hawm moriz,
Je-0ynp oueHpKO Harre cs Kine. Binkinb cBit, AHi cimig Hyxnu He 3HaTH B Hamrol marty, [1ig — nimite! [17, c. 64]. «1
TH xouenr xii6 me matu? O HepoOo, xuaiB ciyro! He Ttakim 3emitst € matu, He To0i, oif, He, Banroro!» [178, c. 433].
«Benu M3, ax, MaTH, CKpi3b OJyJHHIA TOH CBIT. A KOJHCH IO JIiTaX, ¢ 03 CHII BXKE CTaHy, 3 TY)KHEHBKIM cepieM
me Ha Tebe risHy I 3 TakiM BO3ayXxoM TH BHany Ha rpyab, A Tu ms npuiimu, sko BipHa Matu, bo 1e x, sk y HeHi,
Musbine criounBatu?» [17, c. 95]. «Matka natura mi¢ piewca zrobita. I poty $piewam dla siebie i nieba, Poki si¢
tego czu¢ daje potrzeba, I poty kwilg z mitosci rodzinie, Poki $piewania pora nie przeminie» [21, c. 7]. «Tkliwa
matka drzew i kwiatow: Ziemia — karmi dzieci swoje, Stofce — dzielny ojciec $wiatdow...; Z paczkdéw tuska kwiatow
zwoje» [21, c. 4].
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B ykpaiHOMOBHHMX TBOpax IEpEeBa)KHO, SIKIO NpHpojaa-martd, To Oarbko — ['ocmons: «Bucere BCi Hapg
yesoBika, AX, BasuHbKIN Oty cBita, Ckopo paHO — Bix Bik Bika B uac BecHeBHMI um B yac Jita. Bci criBaete
oxoue bory-rocnionesu xBainy, Beskii nepsum Oytu xoue, bo nocnignuii Bam 3akanoB. Tomy To y Bac He 3HaTH AHI
TOJIOJY, Hi Hy»u, Bci 3mopoBuckTe y Matu, BeichTe 1miachu, ta i pag koxauii» [17, c. 69].

VY moesii aBTOp HE TUIBKHM HAAUISE MaTip QYHKII€IO OIKH, MATH BUCTYINAE BUMTEIBKOIO SIK TOCHOAAPCHKUX
CIpaB, TaK i MOPAJBHUX MPUHIHIIB XUATTS: «JIum 6u mpatu, cmu OineHpka B mpari modoprie mvmarts, Tak poOuna
0abka, HeHbKa, | Bam Tpeba — kaxe Matb» [17, c. 558]. «Wybierz mloda, zdrows, rzadna, Z dobrem sercem, a
rozsadng, Maréj na co? Zycie szkola!» (mopama cuuosi y Bu6GOpi apyxmu) [19, c. 92]. «IIpapaa, mo Kaxen,
nmoreuko mmia! Ilpemynpocts BidHa, mo cBiT 3pobmia, bora 3akoHu, inBiyHM mpaBa | Toi ax B CBiTi, 3a o0 My
cmaBal!». «Ane Tk Tpeba To ToOi 3HaTH, XKe Bech nax JTrOA3Kii 3 moTpebu B3sATHH, JKe KoXKae mpaBo i ycTaHOBa
Mae nprauny, To aHi cioBa! bo xTo 30;ayduT XOTH OM JICHB B JIiTi, Boke He 3aBepHE TO HIYUM B CBIiTi, A XTO TyJIsE€,
KOJIM 4Yac mpaui, XojoaHo Oyne B 3umi cupaui». «lllo ize 3 mupy, mo 3 HUM TpeBae, OOpsiau cibeki 1 oOmyai
HctuHHO MyZapy MaioT NpUuuHy. XpaHb JKe, JIepXkd iX, JDOHbO 1 cuHy! XpaHb im 3arpatd 3Bu4ai cBoi, SI3uMK
poaumuid, HapoaHu cTpoi | Bei 06p’siam, 1 mpunoBiaki: To gyxa npenkiB skutoun cBiaki. Hali cBiT Benukill ciyxae
moju, Haii cs1, sik xouyT, HiM4yT ropoau, Hait omix cBoiicky Ha ¢pak 3MiHsIOT, Bipu i MoBH cs iapikatoT. 3 crapux
COKPOBHII Hall i cMitoT cs1, Uy)KMHIIMHOIO Hall TaM IOIOT cs. MU — TBepJo CTiMO mpu BceM, 1o Hame, Yu To
JIUTEBCKE, pycKe uu jiamie» [17, c. 477].

HaponHi ysBIeHHS TiCHO TOB’s3yl0Th 00pa3 matepi 3 oOpasom cim’i, pomuHH. Y moesii JI. BeHrmiHCEKOTO
BIIUYTHUH NPSIMUH 3B’30K KOHIIENITY MaTH 3 TEMATHYHUM KOPEJSITOM OaThKO Ta IHIIMMH wieHaMu ciM’i: «Pa3 mute cst
poaut i oxeH i Tato, OarHa My MaMa — HHIIHX € Oorato» [17, ¢. 192]. «Cnoboma ta 30motenska I Toit Bora moBHMiA
cBit, ['ociomapcTBo, Tato, HeHbKa, Piuka, cam i xoxmuid mmt» [17, c. 497]. «Kobu BH, cyxu ymcTouki, JIncTuki
JKOBTEHBKI, [lepekiHynmcy B XycTouki...:To i HeHi Ha ronoBky, To mit MeHe, mus cectpuuki, [ OpaTucka Moro
npiuki | s uHImMX i3 poauan Ha Bei nita 1 Bei auuHm» [17 ¢. 565]. «Anu x Tenep 3HOBY, 3 sikoB oxoToto Cam ine, ax
Tpe ro ropeuka o 6or0. TaTo onepaech, 3 CECTPOB HeHsI T1aue, AJie Bce Ha IypHO, EMyY Tpyab ax ckaue [17, c. 415].

V nroACHKiN CBIJOMOCTI KOHIICNIT MaTH HEBII'€MHO (DYHKIIOHYE Y B3a€EMO3B’SI3KYy 3 KOHIICTITOM TUTHHA. Y
Bipmi «Utyskiwanie zotnierzay moeT migKpecitoe €quHy HiTiCHICTh MaTepi 1 1l TUTHHH Ta iX HEPO3PUBHUHN 3B’SI30K:
«Rozy drzewem moja matka, Ja — jéj pnia gatazka jedng». [19, c. 219]. Y TtBopax JI. BeHrniHCHKOTro TOMiHY€ MOTUB
TOBary Jiteil 10 0aThKIB Ta BipHOI CHHIBCHKOT JIt000BI: «Syn si¢ matki nie wyrzeknie» [22, c. 33]. «A rae matu?..
JIro6a Matu, CuH TBiit JoMa, Buiinn x 3 xatu! Haii 3minyro TBoi Horn, CuH BepHYB ¢4 TBili 3 moporu [17, c. 367].

Konuent marm mpexactaBieHuil B ykpaiHChbKiii TBopuocTi JI. BeHrmiHchKOro nexkcemMaMH MaTH, Mama,
MaTiHKa, MaTeHbKa, HeHs, HCHbKA, Y ITOJIbChKOMOBHUX TBopax: matka, mama, macierz, mateczka, matenka, matusia,
matus. dikcyemo ¢opmu 3BepTan-usa Ha Bu «C6z matusienko! Milczycie na to?» [22, ¢. 28]. Matu 3aBxau Oyna
HaJ[3BUYAIHO Ba)XXJIMBOIO JUIS AWTHHH, CaM€ TOMY 3HAa4HAa KUIBKICTb TBOPIB MOETa HMPHUCBSYEHA JIIOOOBI CHPOTH JI0
MaTepi Ta TipKkuM ToHeBipsHHAM: «be3 MaTeHpki i miBumHH, YnM Oe3 coHbla, pocH IBiTKa, TuM 0e3 HeHi €
cupitka» [17, c. 319]. Kochaj, jak tkliwa dziewczyna, Sierota pamig¢ swej matki, Po ktorej stracie ze zalu Nigdy nie
stroi si¢ w kwiatki [21, c. 118].

CuMBOJIM MaTepi y TEKCTax MOXYTb MaTH aMOiBaJIeHTHHI XapakTep, HaIp., OJHA MaTH PaJuTh BUOMpaTH
HapEYeHY 3a MOKJIMKOM CEpIl i 3 OIAAY Ha MOpaJIbHI SIKOCTI JIBYMHM, @ 1HINA 3BEPTAE YBAry JIMIIC HA BEITHUUHY
mocary [17, c. 92]. IIpoTucTaBieHHIM TypOOTIUBii Matepi € 31ma Mauyxa: «Ach stodko i mito U matki mi byto, Nie
taka Macocha! Krwi obcéj nie kocha. Chléb matki smakuje Bo szczérze go daje, Macocha zatuje, Wypomnie,
wylaje» [19, c. 201]. Hamp., magyxa »aiie He CHPOTY, sIKa IIOTOHYJA, @ COPOUKY, B Ky OyJa OIrHEHa IiBYMHA!
«Mauoxa xiere me: «Bpaxe! XTo TH cs TonmTukaxke? He Tak »xamp Mu TS, DiBOUKi, SIK TBOEH MU Kallb COPOYKI.
Bes tebe cs 06iiiny, A copouki He Haiay!» [19, c. 317].

YacTo KIIOYOBUM BHUCTYIIA€ SIBHIIE aHTUTE3H, SIK Hamp., y Bipmi «Martm»: «Ilig kpumadoro tam Oepe3oro,
ByiiHo TpaBa Tam pocre. B okpyr mHIB cTATHX, GOpTNIaBHX, MOXHATUX 3ropijo — micue mycre. Ili HeHI OKOM
COJIOJIKO XUTH, Bech mrobut, HixTO He 0’c, He crane HeHi — 6ima Bam mitu! Tsoxko cs, Tipko xwue» [17, c. 319].
Cepen HaMBaKIMBILINX, apXETUITHUX aTpUOYTIB MaTepi y moe3ii BUAUIIEMO: TOIUTYHOK, CIIbO3HU, MOBY MaTepi. «Sk
ke cepiie HeHi Oyno 6m, oif, macHe! Bce 6um cs Ha Tebe, MiBOHBKO, TuBWIIA, | Bce minoBaia i Tebe crpoinma» [17, C.
302]. «LlimoBasa Ta punaia, AX, YeMHEHbKa MOl MaTh, | Bojoce cobi pBana, B TaiicTpy mama xii6 i mmats!» [17, C.
497]. «Kochaj, jak tkliwa dziewczyna, Sierota pami¢¢ swej matki, Po ktorej stracie ze zalu Nigdy nie stroi si¢ w
kwiatki. Jak matka jedyfhca syna — W ktéorym chlube swojg widzi, Kochajgc — ze wszech roskoszy | wszelkich
cierpien dlan szydzi. I w kazdej krwi, tzy kropelce, W kazdym odczuwa go tetnie, W kazde ni serca, nerwow
drgnieniu Przywigzana don namigtnie» [21, c. 118]. Cipo3u MaTepi MOXYTb MOXYTh OYTH CIbO3aMH IIacTs,
CMYTKY, pO3Mady ajie B KO)KHOMY BUIIJIKY JDKEPEJIO Clli3 € OHAKOBE — apXeTHUITHA JIF000B Matepi [5].

BucnoBkn. OTxe, AOCHI/DKEHHS MOBHOI KapTHHH CBITYy TBOpPIB IHMCBMEHHHKA Ja€ MOJXKIUBICTH
CTBEPJUKYBATH, 110 IIEHTpAJIbHE Miclie cBiTOOayeHHs IoeTa 3aiiMae Marip. BoHa € jukepesom XHTTs, OIIKYHKOIO i
OepernHero JomamHbOro BorHuma. I[loprper Matepi, i MO3MTHBHI TOYYTTS Ta IIMpOKa eMOLiiHa cdepa
KOHOTYETBCSI 3ac00aMH MOBHOI €KCIIpecii: 3MEHITYyBaJIbHO-TIECTINBA JICKCHKA, CUHOHIMH, YHCIEHHI eMmiTeTH i
anpecatuBHi ¢opmu Tomro: ptaszek, gotabek, okienko, chatynka, niedzidtka, zytko, serduszko, coreczko, synku,
doniu, moja mila. 3arampHOMIONCHEKE OTOTOXHEHHS MaTepi 3 MOpaJbHUMH KaTeropisMu ao0pota, TypOoTa,
HIXKHICT, JFOO0B y TBOpYOCTi JI. BEHTIIIHCHKOTO BHUPaXAIOTHCSA TMEPEBAXHO Yy MisIX Marepi MoA0 TUTHHH:
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HaroayBaTH, OAATHYTH, MOKJIACTU CIIAaTH, IIPOBECTU Ta 3yCTpiTI/I CHHA 3 BiﬁHH, YCKaTHu Ha JOHbKY yBeqepi TOIIO.

IlepcnekTHBH BHUKOPHCTAHHS pe3yJbTaTiB Jociaimkennsi. [loganpmn mociiukeHHS 0COOIMBOCTEH
CEMaHTHKHA Ta CIOCOO0IB Xy)IO)KHI)O.I. peani3aui'1' KOHIICIITY MaTHu B moe3ii MOJLCHKUX Ta praIHCLKPIX aBTOpiB
CHPHUATUMYTb 3/1iHCHEHHIO OPiBHAJIBHOTO aHaI3y 3ac00iB H0ro MOBHOI iHTEpIIpeTalii.

Jlitepatypa

1. Baxtua M.M. IIpo6nems! nostuku Jloctoesckoro / M.M. Baxtun. — M., 1979. — 362 c.

2. Bynaxoscbka F0.J1. IIpo ponb jkiHOYMX MOCTaTell y XyOOXKHIH JiTepaTypi (Ha MaTtepiaii pocCiicbkoi, YKpaiHCHKOI Ta MOJBCHKOL
niteparyp) / }0.J1. BynaxoBcpka / KommapaTHBHI ZOCHIiIKEHHS CIIOB’THCHKHX MOB 1 titepatyp. — 2012, Bum. 17. — C. 153-158.

3. Karepuna OtkoBuu. Lmio3is cBoboxu: o6pa3 xKiHKH Bi TpaAULiOHATI3MY 10 MOJAEpHi3My : MoHorpadis / Karepuna OtxoBuu. — K.:
KAPBOH, 2010. —210 c.

4. Opnar H. Apxerun marepi B pomanax [lomni I'osBiunHcbkoi «/liBuata 3 HoBonumok» Ta Ipunu Bimbne «Cectpu Piunncbki» / H.
Opnart // CynraniBebki untanss. — 2016. — C. 153-164.

5. Konuent «matu» y tBopax JL.E. Benrnincekoro / H. CoBtuc // KuiBebki mononictayni crymii. — 2015, — T. 26. — C. 444-449.

6. 'ymbomear B. don. 136panusie Tpyas! MO A3bIk03HaHNIO / B. don I'ymbonsar. — M., 1984. — C. 162-183.

7.Sapir E. Language : An introduction to the study of speech [Electronic resource] / E. Sapir. — Access mode :
http://www.languagerealm.com/files/Language_Study_Speech.pdf.

8. Isamenko B. JIiHrBOKOHIIENTyalbHa pempe3eHTalis (parMeHTiB KOTHINii B TEPMIHOIPOCTOpPi YKPaiHCHKOI MHCTEITBO3HABUOI
KapTHHH CBITY : JHC. ... I-pa ¢inon. Hayk : 10.02.01 / B. Iamenko. — K., 2007. - 512 c.

9. YaBmaposa /1. KoHuenTsl pycckoil KylIbTypbl ¢ TOYKH 3pEHHs JTUTeparypoBena [Amekrponnsiii pecype] / [. YaBmaposa. — Pexum
nmocryra : // http://www.russian.slavica.org/down/SBORNIK-3.doc.

10. Crenanos }O. Konnenr / KoHcTaHThI: c10Baph pycckoi KyabTyps! / FO. CrenaHos. — M.: Akagemudeckuii mpoekt, 2004. — C. 42-67.

11. JluxaueB J{. Konuenrtocthepa pycckoro sizsika / JI. Jluxaues // Pycckas cioBecHOCTh. OT TEOPHH CIIOBECHOCTH K CTPYKTYpe
Tekcra. AuTonorusi. — M. : Academia, 1997. — C. 80-287.

12. MapkoBa M. «KoHumenT» Ta «KOHLENTyami3allis» Yy CydacHOMY JiTepaTypo3HaBcTBi / M. Mapkosa // IlutaHHs
JiTepaTypO3HaBCTBA : HAYKOBHH 30ipHHK. — Bum. 74. — Yepwisi : Pyra, 2007. — C. 317-324.

13. KoBanbuyk JLII. JIMHrBOKy/IbTypHBIE 0OcOOeHHOCTH KOHIemnTa «JKeHmmua» — «Frauy B pycCKHX M HeMelKux (paseonornmax /
JLIL. KoBanbuyk // Bectauk Yensounckoro HarpoHansHoro yausepcurera. — 2009. — B, 38. — C. 93-96.

14. Kopones K. DHimkione ius CHMBOIIOB, 3HaK0B, oMOieM / K. Kopones. — M. : Dkemo, Cr6 : Terra Fantastica, 2003. — 528 c.

15. Yubbmesa O.A. Konuent «KeHimHa» B pyCCKOi U aHIIIMICKOM (paseosiorny : (Ha MaTepuaie MpeAMETHBIX (pa3eosiori3MoB, HMEHYOIIX
KCHILMHY) : aBTOped. avicc. . .. KaHp, ¢uion. Hayk / O.A. Unobnuesa; OMCK. Toc. nefl. yH-T. YersiOnHcekii roc. reft. yH-T. — Yersionsek, 2005. — 24 ¢.

16. Cykanenko T.M. Meradopuune BUpaKeHHs KOHLENTY XKiHKa B YKPalHChKil MOBI : aBToped. QucC. Ha 3M00YTTA HAayK. CTYICHS
KaHz. ¢inon. Hayk : crent. 10.02.01 «Yxpainceka MoBa» / Cykanenko T.M.; In-T ykpaincskoi MmoBu HAH Vkpainu. — K., 2009. — 20 c.

17. Benrmnincekuii JI. Bubpani noesii ykpaincekoro moBoro / JI. Benrnincekuii. — K. : YHiBepenter «Ykpaina», 2011. — C. 288-586.

18. Weglinski L. Echo z za Tatr i Karpat / L. Weglinski. — Krakow : naktadem autora, 1885. — 288 s.

19. Weglinski L. Echo z za Tatr i Karpat / L. Weglinski. — Krakow : naktadem autora, 1885. — 288 s.

20. Weglinski L. Snopek z niw stawianskich i obcych Karpat / L. Weglinski. — Krakow : naktadem autora, 1885. — 242 s.

21. Weglinski L. 7 / L. Weglinski. — Krakow : naktadem autora, 1885. — 170 s.

22. Weglinski L. Dzwigki z polskich siét i pol / L. Weglinski. — Krakéw : nakladem autora, 1885. — 230 s.

References

1. Bakhtyn M.M. Problemsr poatyky Dostoevskoho / M.M. Bakhtyn. — M., 1979. — 362 s.

2. Bulakhovska Yu.L. Pro rol zhinochykh postatei u khudozhnii literaturi (na materiali rosiiskoi, ukrainskoi ta polskoi literatur) /
Yu.L. Bulakhovska // Komparatyvni doslidzhennia slovianskykh mov i literatur. — 2012. Viyp. 17. — S. 153-158.

3. Kateryna Otkovych. lliuziia svobody: obraz zhinky vid tradytsionalizmu do modernizmu : monohrafiia / Kateryna Otkovych. — K.:
KARBON, 2010. -210s.

4. Ornat N. Arkhetyp materi v romanakh Poli Hoiavichynskoi «Divchata z Novolypok» ta Iryny Vilde «Sestry Richynski» /
N. Ornat // Sultanivski chytannia. — 2016. — S. 153-164.

5. Kontsept «maty» u tvorakh L.E. Venhlinskoho / N. Sovtys // Kyivski polonistychni studii. — 2015. — T. 26. — S. 444-449.

6. Humboldt V. fon. Yzbrannsie trudst po yazsikoznanyiu / V. fon Humboldt. — M., 1984. — S. 162-183.

7.Sapir E. Language : An introduction to the study of speech [Electronic resource] / E. Sapir. — Access mode :
http://www.languagerealm.com/files/Language_Study Speech.pdf.

8. lvashchenko V. Linhvokontseptualna reprezentatsiia frahmentiv kohnitsii v terminoprostori ukrainskoi mystetstvoznavchoi kartyny
svitu : dys. ... d-ra filol. nauk : 10.02.01 / V. Ivashchenko. — K., 2007. — 512 s.

9. Chavdarova D. Kontseptsr russkoi kultursr s tochky zrenyia lyteraturoveda [Dlektronnsii resurs] / D. Chavdarova. — Rezhym
dostupa : // http://www.russian.slavica.org/down/SBORNIK-3.doc.

10. Stepanov Yu. Kontsept / Konstantsr: slovar russkoi kultursr / Yu. Stepanov. — M.: Akademycheskyi proekt, 2004. — S. 42-67.

11. Lykhachev D. Kontseptosfera russkoho yazeika / D. Lykhachev // Russkaia slovesnost. Ot teoryy slovesnosty k strukture teksta.
Antolohyia. — M. : Academia, 1997. — S. 80-287.

12. Markova M. «Kontsept» ta «kontseptualizatsiia» u suchasnomu literaturoznavstvi / M. Markova // Pytannia literaturoznavstva :
naukovyi zbirnyk. — Vyp. 74. — Chernivtsi : Ruta, 2007. — S. 317-324.

13. Kovalchuk L.P. Lynhvokulturneie osobennosty kontsepta «Zhenshchyna» — «Frau» v russkykh y nemetskykh frazeolohyzmakh /
L.P. Kovalchuk // Vestnyk Cheliabynskoho natsyonalnoho unyversyteta. — 2009. — Veip. 38. — S. 93-96.

14. Korolev K. Ontsyklopedyia symvolov, znakov, samblem / K. Korolev. — M. : Dksmo, Spb : Terra Fantastica, 2003. — 528 s.

15. Chybeisheva O.A. Kontsept «Zhenshchynax» v russkoi y anhlyiskoi frazeolohyy : (na materyale predmetnsikh frazeolohyzmov, ymenuiushchykh
zhenshchynu) : avtoref. dyss. ... kand. fylol. nauk / O.A. Chybsisheva; Omsk. hos. ped. un-t. Cheliabynskyi hos. ped. un-t. — Cheliabynsk, 2005.— 24 s.

16. Sukalenko T.M. Metaforychne vyrazhennia kontseptu zhinka v ukrainskii movi : avtoref. dys. na zdobuttia nauk. stupenia kand.
filol. nauk : spets. 10.02.01 «Ukrainska mova» / Sukalenko T.M.; In-t ukrainskoi movy NAN Ukrainy. — K., 2009. — 20 s.

17. Venhlinskyi L. Vybrani poezii ukrainskoiu movoiu / L. Venhlinskyi. — K. : Universytet «Ukraina», 2011. — S. 288-586.

18. Weglinski L. Echo z za Tatr i Karpat / L. Weglinski. — Krakow : naktadem autora, 1885. — 288 s.

19. Weglinski L. Echo z za Tatr i Karpat / L. Wegliniski. — Krakow : naktadem autora, 1885. — 288 s.

20. Weglinski L. Snopek z niw stawianskich i obcych Karpat / L. Weglinski. — Krakow : naktadem autora, 1885. — 242 s.

21. Weglinski L. 7/ L. Weglinski. — Krakow : naktadem autora, 1885. — 170 s.

22. Weglinski L. Dzwieki z polskich siot i pol / L. Weglinski. — Krakow : nakladem autora, 1885. — 230 s.

Penensist/Peer review : 23.05.2019 Hanpykosana/Printed : 05.07.2019

52 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2019, Issue 17


http://www.languagerealm.com/files/Language_Study_Speech.pdf
http://www.russian.slavica.org/down/SBORNIK-3.doc

36ipHUK HayKo8UX fpaub
AKTYATJIbHI MPOBJIEMUW @I710J10r 11 TA NEPEK/TAJO3HABCTBA ISSN 2415-7929

TEPMAHICTHUKA: CYYACHI ACHEKTH I JOCJI’)KEHHS

VK 378.016:811:111'342.2:159.946.3
DOI: 10.31891/2415-7929-2019-17-53-56

[NIYIIKOBEILIBKA H. A.
Kawm’sinenb-Tloainbepkuil HalioHanbHUN yHiBepeuTeT iMeHi [Bana Orienka
MAIIOK O. O.

XMeIbHULBKUIT HAliOHANIBHUH YHIBEPCUTET

OOHETHUYHA IHTEP®EPEHIIA SAK JIIH'BICTUYHA ITPOBJIEMA

Y crarri po3rnsaacTeca AsuYe [HTEPPEPEHLII. 3a3HAYAETLCS, YO BIAMIHHOCTI MDK MOBHUMU CUCTEMaMU BUKIMKAIOTE
MEBHI TPYAHOLYI I1i Yac BUBYEHHS aHIJIIMCHEKOI MOBU. IHTEDPEDEHLIS MOXI/IMBA Ha BCIX PIBHSX MOBM, HAacaMmriepes ue sBuie
TIPOCTEXYETLCA Y (POHETUYHOMY ACIIEKTI, DOHETUYHA IHTEDGEDEHLIIS POSB/SETECS Y HEMNPAaBU/IbHIV apTUKYI[LIT 3BYKiB, MOMUIIKaX
Y PO3CTaHOBLi C/IOBECHOIO | @)Pa30BOro HAro/iocy, HEnpaBuibHOMY [HTOHALIMHOMY OQOPMAEHHI PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX TUITB
PEYEHD.

Kimto40Bi ¢10Ba: IHTEp@EPEHLS, POHETUKE, QOHEMY, HTOHALIIS, C/IOBECHM Ta GPa30Buyi HAros10C, aHIVIIVICbKa MOBA.

HLUSHKOVETSKA N.
Kamyanets-Podilskyi Ivan Ohiyenko National University
MATSIUK O.

Khmelnytskyi National University

PHONETIC INTERFERENCE AS LINGUISTIC PHENOMENON

The article considers the phenomenon of ‘“interference”. The differences between the language systems have some
difficulties in learning English. The article deals with the linguistic-psychological aspects of phonetic interference.

Interference is possible on all language levels, especially it is presented in phonetic aspect. Phonetic interference is
demonstrated in incorrect articulation of phonemes, in mistakes of putting word and phrase stress, in incorrect intonation of
different communicative types of sentences. The ways of the limitation of the negative influence of phonetic interference while
learning a foreign language are investigated.

The phonetic system of native language is subconscious that's why it is no need to control it, But it influences on the
foreign language and slows down the process of mastering the phonetic system of the last one. It gives the negative impulse on
pronunciation especially during the initial period of foreign language learning. Thus it is necessary to pay attention to the
articulation of the phonemes and stating the correct pronunciation. It has been defined that interference appear both in perception
and reproduction of language. In this case it is important to prepare the system of corrective phonetic exercises taking into
consideration not only language and deductive but psychological approaches in improving pronunciation skills. Phonetic interference
can seriously influence on the perception and correct reproduction of English phonemes and intonation of different types of
sentences. That’s why it demands the permanent control from the teacher and from the language learner.

Keywords: interference, phonetics, phonemes, intonation, word and phrase stress, the English language.

SIKicHE 3aCBOEHHS MOBH, SIKa BUBYAETHCS, 3QJICXKHUTH BiJl PIBHS TCOPETUUHUX 3HAHB Ta BiJl IHIMBITyaTbHUX
ocobnuBOCTEeH TOro, XTo BHBYa€. i yac BHUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBHM OJIHIEI0 3 TOJIOBHHX MNpPOOJIEM € SIBHIIE
inTepdepeHtii, sike BUHUKAE TP KOHTAKTI PiAHOT Ta iHO3eMHOT MOB. [HTep(epeHIlisi MOJKIIMBA Ha BCIX PIBHSIX MOBH:
JIEKCUYHOMY, TPaMaTU4IHOMY, (POHETHYHOMY TOLIO.

bararouncieHHi HayKOBI PpO3BIAKH CBig4aTh, IO SIBHINEC IHTEP(PEPCHIi BHKIUKAIO 1 BHUKJIHKAE
MiBUIICHWH 1HTEpec HAyKOBLIB JO BHUBYCHHS 3a3HAYEHOIO IUTAaHHA. TeopeTndHi OCHOBH JOCIIIKECHHS
iHTepdepeHwii, K ICUXOMIHI'BICTUYHOI MPOOIEMH, BUCBITIICHI Yy Npansx BITYM3HSAHUX Ta 3apyODKHUX HayKOBIIB
Takux sk Y. Baitapaiix, I'. Beneuns, JI. Illkpapamyra, T. Illyxapar, B. SIpuesa Ta in. [Hrepdepenuis B nepexmnani sk
B JIEKCHYHOMY, TaK 1 TEOpPETHYHOMY acleKTaX, NpeicTaBlieHa y nociimkeHHsx B. Kapabana, B. Bopucosoi,
b. Kononi#t, K. Ky3pminoi, JI. HeuaeBa ta iH. Sk comiokynbTypHuii peHOMEH, BUKIMKaHUH HE CUCTEMOIO MOBH, a
HENpaBWIFHUM TIYMadeHHSIM KYJIbTYpH, Ky LI MOBA BiJJ[3€pKalIO€, NPOIOHYE PO3IISIATH 1HTep(epeHLio
H. ®enoposa. Bunn inTepdepennii Ta meroauku ii BHBUEHHS NMpONOHYIOTH fnocmiguumi A. KpyroGepexcbka Ta
S. ConparoBa. PoHeTHuHa iHTEp(EPEHIlisl BU3HAETHCS HAHOINBII IMIEPATHBHOIO Ta PO3TIIANAETHCS Yy TIPAIsx
b. AxmetxkanoBa, B. Bsamenko, O. Kimumenko, O. Cadina Ta iH.

Hespaxkaroun Ha TPYHTOBHI [IOCIHI/DKCHHS 3a3Ha4deHOl HpoOJIeMH B Mpansgx sK BITYM3HAHUX, TaK 1
3apyOKHUX JOCTITHUKIB, ¥ Pi3HOMAaHITHOCTI iHTepdepeHIlii, Hapa3l BHHHKAaE HEOOXiMHICTh 3’SCYBaHHS NPHUYNH
came (oHeTHYHOI iHTepQEepeHIlii Ha MOYaTKOBOMY €Talli BUBUEHHs aHTIIWCHKOI MOBH, B YOMY W IOJISATaE MeTa
HAIIOTo JOCIIIXKEHHS.

Hacammepen iHTepdepeHIliss mpoCcTeKy€eThCS HA MOYATKOBOMY CTalli BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH I 4ac
OBOJIOJIHHS (DOHETHYHOIO CHCTEMOIO MOBH. [IpH 1IbOMY Hailypa3iMBIILOIO € 3BYKOBa Ta iHTOHaliliHa cneuudika
MOBH. CTBEPIUKYE, IO TOJOBHOIO IPUYMHOIO TAaKOrO CTaHy CHpaB € BIJCYTHICTb MOSJIMBOCTI 0e3rmocepeaHbo
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criocrepiratu npouec iHrepdepeHuii. ABTOp CpaBeAMBO 3a3HAYaE, 0 HAYKOBII MAlOTh 3MOTY JOCHIAMTH BXKe 11
KIHIEBUH pe3yJbTaT — MOMHUIIKOBI MOBHI 3100yTKH THX, XTO BUBYAaE iHO3eMHY MOBY [3, ¢.70]. Came 11e 3yMOBIIIOE
HE/IOCTATHE BUBYCHHS CYTHOCTI MPOIeCy iHTEepQepeHIIii.

[epenycim cmin 3’sicyBaTu SKHH came 3MICT MU BKJIQJIA€EMO y TE€pMiH iHTepdepeHIis. 3a3HauuMo, 1110 BiH
MIEpBUHHUM 5K NcUxoyoriyHuil. Tak, y mcuxoorii miJi HUM po3yMilOTh SIBUIIE HaM’sITi, SIKe MOJISrae B 3aJ1eKHOCTI
3amaM’ATOBYBaHHS Bill HaKJaJaHHA iHIoOro mMarepiany [9, c. 52]. Tounime, mig iHTepdepeHIIiero MaeThCs HA yBasi
BIUIUB YK€ HAasBHHUX y 1HIWBiJa HABUYOK HA YTBOPEHHS HOBHX B KOHTEKCTI raJIbMyIOUOTr0 BIUIUBY YK€ OTPUMaHUX
Ha HOBOYTBOPIOBAaHHI.

VY ¢inornorii mix TepmiHOM iHTEepdepeHIis HaWJacTilie pO3yMIIOTh B3a€MOJII0 MOBHHX CHCTEM, 5Ka
XapaKTepU3y€eThCS MPOHUKHEHHSM €JIEMEHTIB 1 pHUC OJHI€] MOBH B CHCTEMY iHIIOI, SKa BiOYBA€TbCSA MPU MOBHHX
KOHTaKTaxX Yd IMPH iHAWBIAYyaJIbHOMY OBOJOAiIHHI HEPiTHOIO MOBOIO. Lle sBHWINE BHpa)KaeTbCs Yy BIOXWICHHSX BiX
HOPM 1 CHCTEMH MOBH, 1[0 BUBYAETHCS il BIUIMBOM piaHoi [7, ¢.197].

[HTepdepenuis 31aTHa OXOIUTIOBATH BCi PIBHI MOBH, ajie 0COOJIMBO BOHA MOMITHA y (oHeTuii. PoHeTHyHa
iHTepdepeH s, Ky MU pPO3INISAAEMO 3 ICHXOJIHTBICTUYHOI TOYKM 30pY € MOPYIICHHSM (TI€pEeKpydyBaHHSIM)
BTOPMHHOI Ta 4eproBoi MOBHUX CHCTEM B PE3yJIbTaTi B3a€MOJIl y CBIIOMOCTI iHAMBiZyyMa (pOHETHYHHX HOPM
pizHux MoB [2]. Cmix 3a3Ha4uTH, 10 iHTEp(EpEeHLlis NPOSBIAETHCS K NPU CHPUHHATTI, TaK i IPH BiATBOPEHHI
MOBH.

CydvacHi IOCHIJHUKH TEPEBAXHO 30CEPEIPKYIOTh yBary Ha CHOCO0axX IONEpe/KEHHS IpaMaTHYHOI Ta
nekcuunoi inTepdepentii [8]. Pazom 3 Tum QoHerHuHa iHTepdEpeHIliss BU3HAETHCS OCIIAHUKAMU HAWOLIBII
iMmepatuBHO0. Ha 1ipomy 30kpema Harosonrye b. AXMeT:kaHOB, SIKMI CIIPaBeIINBO 3a3Havae, 10 TPH CHUIKYBaHHI
pimHOIO MOBOIO (POHETHUYHI aBTOMATH3MH € HaiiMeHII ycBimomimoBanmMH. Came TOMy 1HO3EMHa MOBa
NEepPEeHACHYYEThCS BapBapH3MaMy, IO OCOOIMBO MpPOSBIAETECS Y BUMOBI [1, ¢.25]. CrpaBni, GpoHeTnuHa cuctemMa
PiHOT MOBH € Mi/ICBIIOMOIO, TOMY HE ITOTPEe0Yy€ KOHTPOJIIO NPH CIIJIKyBaHHI. BOHa )k aBTOMaTH4HO IEPEHOCUTHCS
Ha iHO3EMHY MOBY Ta raJibMye€ 3aCBO€HHS (DOHETUYHOT CHCTEMH OCTaHHBOI. [e B CBOIO uepry 3iliCHIOE HeraTHBHUN
BIUIMB Ha BHMOBY, OCOOJIMBO Ha IOYATKOBHX €Talax BUBYCHHS iHO3eMHOI MOBH. TOMy NpH BHBYEHHI iHO3EMHOI
MOBH CJIiJ aKIIEHTYBATH yBary Ha apTHKYJISLi{ 3ByKIiB Ta MOCTAHOBKY NPaBUIbHOI BUMOBH.

JI. CemeHtok 3a3Hauae, o GoHeTHYHa iHTep(EpEHLis POSBISETHCS Y HENPABWIBHIN apTUKYJISLIT 3BYKIB,
MOMUJIKaX y PO3CTaHOBIII CIOBECHOTO i ()Pa30BOTr0o HAroJIoCy, HENPABHILHOMY IHTOHAIIHHOMY O(OPMIICHHI Pi3HUX
KOMyHikaTuBHUX THIIB peuenb [10, c. 234]. BunukHeHHs iHTepdepeHilii CIPUIMHEHO OCHOBHUM (HaKTOPOM, SIKUM
MOJIATae B HETATUBHOMY IEpeHECCHHI (POHETHIHOI CUCTEMH PiZHOI MOBHM Ha iHO3eMHy. Take sBHINE BinOyBaeThcH,
KOJII MOBJICHHEBI HaBMYKM Ta BMIHHS CTYAEHTIB HeomHakoBi. OYEeBHAHO, 110 HaBMYKM Ta BMIHHS MOBIICHHS
YKpPaiHCBKOI0 MOBOIO BHSBISIFOTHCSI MIIHIIIMMHU. BHBYHMTH iHO3eMHY MOBY B HEMOBHOMY CEPEIOBHIII 3aBIaHHS
HaJ[3BUYANHO CKIagHe. AKTHBHOI aHIJIOMOBHOI NMPAKTHKH B CTYJICHTIB 3HAYHO MEHINE, a KOMYHIKaTHBHI CHTYyaIil
HaBYAJIBHOTO CIPSMYBaHHS XapaKTePH3YIOTBCS INTYYHICTIO Ta TINOTETHYHICTIO. BiAmoBimHO, aHTIIHCHKI
MOBJICHHEBI HABHYKHM T4 BMIHHS HE TaKi CTiliKi, a/[’kKe OCTaHHI BUPOOUIKCS MIi3HIIIIE.

JlocBin noka3sye, 10 B CTYIEHTIB, PiZlHA MOBA SIKMX YKpalHChKa, Taki aHIJIiHChKI 3BYKH, sK [e], [0], 3Ha4HO
yacTire 3a3HatoTh (oHeTHuHOI iHTepdepeniii. CTyaeHTH, 3a3BHUail, TPAHCIITEpPYIOTh OykBOCcmomydueHHs th,
BUMOBJISIIOUHM HOTO sIK [T]. Takox /1 BiATBOPEHHS 3a3HAYCHUX aHTIIIHCHKUX (DOHEM BXKHUBAIOTHCS YKPaiHCBKI 3BYKH
[x], [c], [3]. A yHUKHEHHS MOAIOHHX MMOMUJIOK CJIiJi BHPOOUTH CICI[iaibHI HABHYKM AHTJIHCHKOI BHMOBH Ta
JIOBECTH IX JIO MiACBIIOMOTO aBTOMAaTU3My. 30KpeMa, y JaHOMY BHUIAJKy BapTO HaM’sTaTH, IO aHIJIHChKI 3BYKH
[e], [0], € ppukaTBHEMU, a yKpaiHCEKi [T], [1] — mpopuBHiI. OcoONMBe 3HAYCHHS IS BUMOBH y TaKHX BHIIAJKaX
Ma€ TIOJIO’KEHHS SI3MKA: B aHTIIHCHKIM BUMOBI BiH 3aiiMae OB EPEIHIO MO3HIIII0, OCKUTBKY aHTIIHCHKI 3BYKH [6],
[0] € Mik3yOHMMU, a ykpaiHChKi [T], [o] — 3yOHMMH. J{ns KOpekmii 3a3Ha4eHUX MOMWIJIOK BapTO IPAKTHKYBAaTH
MOCTYIOBHIA pyX si3uKa 3 mo3uttii [S], [z] B mozuiro [e], [0].

3 omsy Ha Te, MO OJHA (oHEMa 3MIHIOE JISKCHYHE 3HAYEHHS CJI0Ba, HAA3BMYaWHO BAXKJIMBO HaBUUTH
CTYICHTIB PO3PI3HATH aHTIIMCHKI JIiTepH W, V, a TakoK Biamosiaui ¢oremu [W] ta [V]. [Iis 1pOTO CITiJl TOSICHUTH
BIIMIHHICTh Y BHMOBI, II0 3yMOBJICHA MO3HII€I0 OPTaHiB MOBJICHHS. Y BHMOBI aHTJIHCBKOTO 3BYKYy [W] OepyTb
y4acTh JIMIIE I'yOH, 110 OKPYIJIIOIOThCS Ta BHIMHAIOTHCS BIEpeA. Y LBOMY BHUIAJKy CJiJ MaTd Ha yBa3i, LIO
AHTTIHCHKUN [W] BXHUBAETHCS OIIBII SHEPTIHHO i 3HAYHO MIBMJIIE HIK YKpaiHCHKHii [B]. AHrmilicbka ¢oHema [V]
(hopMy€eThCS 3a JOMTOMOTOI0 HIDKHBOI T'yOH, IO MiTHIMA€ETHCS Ta BiAIITOBXYETHCS BiJl BEPXHiX 3y0iB, 0TXKe € ry0o-
3yOHOK 1 HaiOlablie Haragye ykpainceky [B]. Ciijg 3a3HaunTH, IO AHIIIHCHKMHA 3BYK [V] € 3HayHO
EKCIPECUBHIILIIM.

CTyneHTH, B KO0 piIHa MOBa yKpaiHCbKa, MalOTh TEHICHLIF0 BUMOBITH 3BYKH [p], [0], [M] HenocTaTHHO
eHepriiiHo, BUNMuHATH TyOH. KpiM TOro, BOHM 4acTO BUMOBJISIOTH AHIIIIHCHKUN NPOPUBHUIN 3BYK [p] 0e3 Oynb-sKoi
acmiparii abo HaBMAaKH i3 3aHAATO CHIIBHOO aCIipalli€ro.

OCHOBHOI MOMMJIKOIO TiJ Yyac BUMOBH aHriiiicekux aneBiomspuux [t], [d], [n], [I] € ix ynoniOHenus mo
BIAMOBIHUX YKpalHChbKHUX 3yOHHX 3BYKiB [T], [a], [H], [n]. ITlig yac BigmparoBanHs aHrmificekux ¢onem [t], [d]
HEOOXiIHO TOPIBHIOBATH BUMOBY YKpaiHChKUX CITiB [Taro], [Tak], [mix], BuMOBIsIFOUH iX 3 anbBiomspaumu [t], [d] —
[tato], [tax], [did], abu 3po3ymiTH BigMiHHICTE BUMOBH Ta NPUPOLY TBOPEHHS (GoHeM. CHOCTEPIracThCsl CXUIIBHICTD
no ix mom’sikimeHHs. OcCOOIMBO Iie TPOSBIAETHCS IMiJ YaCc BHMOBHM aHINIHCBHKOI anbBiosspaoi [l]. Crymentn
BHUMOBJIAIOTH 3a3HaYeHy (OHEMY SIK YKPAiHCHKY [JI], IPUTUCKAIOYH KiHYKMK S3UKa J0 MEPEIHiX BEPXHIX 3y0iB, a He
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1o aneeion. Jlitepa | B mo3uwii nepen i 3apxau € tBepaoro Hamp. Lily, little, ockinbku yci aHrmifichki npuronocHi
(onemu TBepai. B aHrmiiicbkii TpaHCKpHUIILIT 3HAYOK OM’SIKILICHHS HE BKUBAETHCS

Jesiki CTyIEHTH AOMYCKAalOTh MOMHIKH Yy BHMOBI aHIJiHCbkuX 3BYKiB [S], [z] ymomiGHioroum ix 1o
ykpaincekux [c], [3]. Od4eBHAHO, [0 TOJIOBHOK MPUYUHOK IIOTO € TIEBHA MOMIOHICT Yy TO3MINI s3HKa
(BUMOBJISIFOTBCSI 32 JIOTIOMOTOI0 KiHYMKa Ta OCHOBHOI YacTHHU SI3MKa) Y BHMOBI BKa3aHUX YKpaiHCBKHUX Ta
AHTIIMCHKUX 3BYKiB. AJle CIII 3a3HAYMTH, MO0 TPY BUMOBI aHIIMCHKUX ambBioisipHux [S], [z], HeoOXimHO sB3HK
BITATYBATH BiJl HI)KHIX 3yOiB Ta YTPUMYBAaTH WOTO Ha PiBHI aJbBiOJ, B TOHM Yac AK yKpaiHCHKi [c], [3] € 3yOHUMH,
o nependayae abu A3UK TOPKABCSI HIKHIX 3Y0iB.

TakuM YHHOM 3 TCHXOJIHTBICTHYHOI TOYKM 30py Mpobiema iHTepdepeHmii momirac B TOMY, MO0
BU3HAYHUTH HAWOLIBII MOIIUpPEHi PO3XOMKEHHS MK MOBHUMH CHCTEMaMH, IO 3YMOBIIOIOTh TPYIHOII y HpoIeci
BHUBYCHHS iHO3EMHOI MOBH Ta TiependadaTi MOXKIIMBI IIPOSBHU iHTEp(EpeHIIii.

CnpoOyeMO BHM3HAUUTH ICHXOJIOTIUYHI MOMJIMBOCTI OOMekeHHS (oHeTHyHOI iHTepdepeHuii, o
IPYHTYIOThCS Ha IHANBIAyaJbHUX BIAMIHHOCTSIX THX KOTO HaBYarOTh, 30KpeMa y npoueci cnpuitaarta. O. Kinmenko
ta O. Cadin 3a3Ha4YaOTh, IO CIPUHAHSATTS € CTBOPEHHSM BiINOBIAHOIO 00pa3y 00’ €KTHBHUX NPEAMETIB 1 SBUI IPH
ixHill Oe3mocepenHiii B3aemomii 3 opranamu 4ytTiB [4,c.142]. Konu Toit XTO BHBYAaE iHO3EMHY MOBY, CIIPHIMAE
HOBUIT 1i1st ceOe 3BYK, HEPBOBI IMIYJICH HAJIXOISATh A0 KOPU TOJIOBHOrO MO3Ky. Ha mpomy erami BinOyBaeTbcs
3iCTaBJICHHS! HOBHX 3BYKIB 3 YK€ BIJIOMUMH IHIUBIIY Ta 0OMpaeThCs CHOCIO BINTBOPEHHS 3BYKY, SKMH HaJiHIIOB.
HepsoBuii ieHTp popMye KOHCTHTYIIIO CIEiaTbHUX PYXiB, SKi € 000B’I3KOBUMH ISl BAKOHAHHS TP BHTOJIOIICH1
KOHKPETHOTO MOBHOT'O €I€MEHTa. Y IPOIleci TOBOPIHHS BiJl OPraHiB MOBH THX, XTO TOBOPHTH, HAIXOIATh CUTHAIIN
PO T€ AK BiIOYBAETHCS MOBOPYX. 3a JOMOMOTOIO IIi€i iH(popMaii HEpBOBHUI LEHTP MiATae KOPEKIii pyX Y BUIAIKY
HOro HeBiAMOBITHOCTI 3a/aHiil MOOYIOBi. AJle, OCKITIBKH B HEPBOBOMY IEHTPI yKe 3aKIaieH] 3pa3ku 3BYKiB pigHOI
MOBH, TO 3pa3KM 3BYKiB MOBH, SKa BHBUA€THCS, HAKIAJAIOThCS Ha HUX. BHACTIOK IbOTO BHHHUKAIOTH TaKi BUIU
(oneTnyHOI iHTEpDEepeHwii:

- HaaMmipHa nudepeHuianis (HaknagaHHs (OHEMHHMX PpO3XO/PKeHb MEPBHHHOI CHCTEMH Ha 3BYKH
BTOPHHHOI);

- HeytocTaTHs AudepeHLianis (3MilIaHHs HOPMaTHBHUX O3HAK MOB, SIKi IIepeOyBalOTh Y KOHTAKTI OCKLIBKU
€ YaCTKOBa HasIBHICTh 3arajlbHUX KOMIIOHEHTIB B YMOBAaX [ii TP HEOJJHAKOBOMY CTYIIEHI IXHBOT'O aBTOMAaTHU3MY);

- HEMpaBWJIbHA IHTepIpeTalis (BIUIMB CHCTEMH PiJHOI MOBH Ha 1HO3CMHY 3a TAaKUMH O3HAKaMU, SIKi €
IMAaHEHTHUMH JJIS1 CHCTEMH PiTHOI MOBH);

- cyOcTuTymis (miaMiHa OAMHUIG BTOPUHHOT CHCTEMH OMHHIISIMA PiTHOT MOBH).

Sk moKa3yroTh CydacHI JOCIIDKEHHS, ()OHETHYHA IHTEp(EPEHIIiST BISABISETHCS SIK TIPU CHPUHAHATTI, TaK 1 pH
BiaTBOpeHHI MOBH [4]. Tak, mpy BHBYCHHI aHTIIHCHKOI MOBH CTYICHTAMH, YK€ 3HAHOMHUX 3 (DOHCTUYHOIO CHCTEMOIO
pimHOT MOBH, CIPHHHATTSA 3BYKIB iHO3EMHOI MOBH BiOYBaJOCS MNUIIXOM iXHBOTO CIIBCTABICHHS 3 (DOHETHIHHUMH
3pa3KamH, [0 TPU3BOIIIIO 10 CIIUTHHOT JIOKAMi3allii (POHETHIHNX MeXaHi3MiB. DOHETHYHI MOMIITKH BiTOOpaskaiii MOBHY
KOMIICTCHILi0, sika Oy/a chopMOBaHa y MPOIECi BUBUCHHSI Ta 3aCBOEHHS MOIEPEIHIX MOB. ICHYBAB YITKHI 3B’ 30K MiXk
BUABOM (hoHeTH4HOI iHTepdepeHLil Ta TUM SIK Te YM iHIIe (OHETUYHE SIBHIIE CIIBBIIHOCUTBLCS 3 BKe COPMOBAHUMHU
(OHETHUHMMH CHCTEMaMH pigHOI 1 mepmiol iHo3eMHOi MOBHM. Y TepeBakHIH OuIbIIOCTI BUMAIKIB (hOHETHUHOT
iHTepdepeHil 3a3HaBay TPYITH SBUIL] aHTJTIHCHKOT MOBH, SIKi HE 30irajiiucs 3 piZIHOI0 MOBOIO.

3BiJICH BHUILUIMBA€E LIJIKOM CIYIIHHH BHCHOBOK, L0 CHCTEMa BIIPAB 3 KOPEKIii MOBUHHA BPaxOBYBaTH HE
JIMIIE JIHTBOAMJAKTHYHI, a H ICHXOJOIiYHI MIXOAW 10 NOOYIOBH CHCTEMH KOPEKI[IHMUX BIpaB, 30Kpema
[UTeCTIpsSMOBaHE OpIEHTYBaHHA Ha BHOIpKOBI gopmu (ikcamii K OZHOTO 3 MOMIIUBUX CIIOCOOIB OOMEXKCHHS
(horeTHuHOT iHTEphEepeHTIii.

Omxe, (oHeTHUHA iHTEPQEPEHINT MOKE CEpPHO3HO BIUIMBATH HA CIPUMHSATTS Ta BINTBOPEHHS INPH BHBYCHHI
iHO3eMHO1 MOBH. ToMy MOTpeOye MOCTIHHOT KOHTPOITIO SIK 3 OOKY BHKJIaaya TakK i 3 00Ky TOTO XTO BUBYAE IHO3EMHY MOBY.

[IpoBenennii aHaii3 He BUYEPIIye yCiX acleKTiB 3a3Ha4eHOi npobieMu. Baxaemo, 10 nMepcHeKTHBHUMHI
HampsIMaMH TIOJANBIINX JOCHI[KEHb € BHUBYCHHS SBUINA iHTepQepeHIlil B mepekiaji SK B JEKCHYHOMY, TaK i
TEOPETHYHOMY AaCHeKTaX, SIK COLIOKYJIbTYpHUH (peHOMEH, BUKIIMKAHWN HE CHCTEMOK) MOBH, a HEIPaBUILHUM
TIIyMauyeHHSIM KYJbTYPH, SIKY ISl MOBa BiJII3€PKAJIO€, BABYCHHS iX BIUIMBY Ha €()EKTUBHICTh LILOTO MPOIIECY.
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JIOJIMHCBHKUH €. B.

XMeNbHULBKHN HALIOHATBHUH YHIBEPCUTET

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJY AHTJIIHCHKOI FOPUJIWHOI TEPMIHOJIOTTI

HaykoBa rpobrieMa repekany aHIIvICbKOI lopranyHol TEPMIHOIONT OB S3aHa, MNEPLL 38 BCE, [3 BUBYEHHSM CrIELMQDIKU
10pHANYHOI MOBYM, LAOC/IIKEHHIM 38ra/IbHUX TEHACHUW BUHUKHEHHS T8 BUKOPUCTAHHS TEDMIHIB y IOPUANYHUX TEKCTaX Ta
BUSIB/IEHHSIM OCHOBHUX HArpsMiB Ta CriocobiB MEPEKIaAY IOPUANYHUX TEPMIHIB. BaXsmBuM KPUTEDIEM SIKICHOrO repekaany
10pHANYHNX TEKCTIB € CIIELIa/IbHA TIArOTOBKA MEPEKIAAAYE, MOro KOMIIETEHTHICTb Ta epyanLia. METo AOCTIMKEHHS € aHasli3
[CHYrOYOI' rpaKTuKky | MPOBTIEM  IOPUANYHOIO [IEPEKNALY, BMU3HAYEHHS OCOBIMBOCTEN Ta CrIOCOBIB MEPEKNIAAY HOPUANYHOI
TEPMIHO/IONT,

Kmoyosi  cr10Ba: nepeksial, NeEPeKan IopuanyHmnx TEKCTIB, TEPMIHO/IONS, opuanyHa MOBa&, CrlIocoOMu epekIany
1OPUANYHOI TEPMIHOJIOTT.

DOLYNSKY1Y.

Khmelnytskyi National University

THE TRANSLATION FEATURES OF ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY

The scientific problems of English legal terminology translation are study of the legal language peculiarities, the general
tendencies of occurrence and signification of legal texts terms, identifying the main directions and ways of legal terms transiation.
An important criteria for the quality translation of legal texts is the translator’s special training, his competence and erudition. The
purpose of the study is to analyze the current practice and problems of legal translation, to determine the features and methods of
legal terminology translation. Legal language includes the language of laws, the language of court decisions, the language of legal
science and expertise, the language of departmental written communication, administrative jargon. The legal texts translation has
fts difficulties. It should accurately convey the author's opinion and preserve the style features. Thus, the translator must be
proficient and fluent in Ukrainian literary language and specific terminology. Legal translation has several stages; one of the most
difficult is to find a matching terminology unit. The translation problems of legal terms arise from the inconsistency of the source
language and the target language terminological systems, the lack of systematic correspondences. Among the main ways of
translating non-equivalent legal terms are substitution and transformation, they are the most common. Such methods are divided
into. transcoded borrowing (transliteration, transcription),; literal translation; descriptive or explanatory translation, approximate
translation or as it is called, analog. Of course, the translator should avoid borrowings and use correspondences. Thus, the main
ways for transiation legal terms are: using the full Ukrainian-language equivalent, borrowing and adding, descriptive translation,
transcription, transliteration and word for word translation.

Keywords: translation, translation of legal texts, terminology, legal language, legal terminology transiation methods.

B ocraHHI yacw eneMEHTH TEpMIHOJOTII MIOpa3y dYacTille 3yCTPidaroThCcs B YCIX JKaHpaX Ta MOBHHX
CTWIAX. 3aBJsSKH HayKOBO-TEXHIUHIil peBOJOLIi 3’SBUIIOCS YMMAIO HOBOI JIEKCHKH IPUTAMaHHOI rajy3i HayKHd i
TexHIKH. TepMiHOJIOTis 3yCcTpiYaeThCsi B HAYKOBO-NOMYJISIPHUX, HAYKOBO-()aHTACTUUHHX TBOpPAX, B CYCIIBHO-
nyoninucTHyHil itepatypi. KoxHa rany3p Hayku, TEXHIKH, BUPOOHHUIITBA, MHCTELTBA Ma€ CBOK TEPMIHOJIOTIIO.
3arajgom cepeil TEPMIHOJOTIYHO JIEKCUKHM MOYKHa BHOKPEMHTH: CYCHUIBHO-TIOJNITHYHY, HAyKOBO-TEXHIUHY,
NPUPOJHHUYY, aIMIHICTPATHBHO-AUIOBY Tomo. KoXHa 3 HMX Ma€ CBOI MiJCUCTEMH, HANPUKIAA: IOJITHYHY
(memokparTisi, iHTErpailis, ypsi, COILiaa-IeMOKpar, HEHTPH3M, (pakifis); OpUIHYHy (3aKOHOMABCTBO, AMCIISIIis,
M030B, aJIBOKAT, MPOKYPOP, CaHKIi1); GiHAaHCOBY (KpeauT, OaHK, BKIIaJ, KOUITH, ICMOHEHT); BICEKOBY (TLIAIIapM,
MePEBOPOT, 30POs, TIOIKOBHUK).

[MutasHa cremudikd TEepMiHIB Ta CIOCOOIB iX TepekiIagy 3aBkId 3aiiMaio OCOONUBE MiCIe Yy
TNOpIiBHAILHOMY MOBO3HAaBCTBI. MOro posrimsjianu y cBOiX mnpamsx 3 Teopii nepexiamy B. M. Komicapos,
S. 1. Peukep, 1. B. Apaonsa, O. O. Pedopmatcekuii Ta iHmni HaykoBui. Lle nmuraHHs € 00’€KTOM 3pocTarouoi yBaru
Cy4acHMX HayKOBIiB, 1o Oyno BucBiTieHo y mpansx A. SI. Kosanenko, O. B. Cynepancekoi, B. I. Kapabana,
T. P. Kuska. Cepex HaykoBLIB, fKi JociikyBanmu topunuudi tepminu € JI. II. Bimosepceka, 1. B. Kopynenps,
JI. M. YepHoBaruii.

ITotpeba y BHcOKOkBamipikoBaHWX (axiBIAX, sIKi O BOJOAUIM HABUYKAMHU 1 BMIHHSAMH YCHOTO
JIBOCTOPOHHBOTO MEPEKIIaAy 3pOCTAa€ MOCTIHHO 3aBASKH PO3BUTKY MIXKHAPOJHUX BiTHOCHH, IOSIBI HOBUX PaMKOBHX
mporpaM, o nepeadavyaioTs aKTUBHY MDKHAPOJHY CHIBIPAIlO, y Talry3i HAYKH ¥ TEXHIKH, MPUKIATAMHA MOXYTb
ciyryBatu nporpama «Cranoro po3sutky 2016-2030» (2016), pamkoBa nporpama €sporneiicskoro Corozy (€C)
«Copuzont 2020» (2013) Tomo. [8, €. 2].

e nmpw3BOAWTH MO WiABHIICHHSA PIBHA MDKHApPOIHOI CHIBOpaIli MiX BITYM3HAHUMH U 3apyODLKHUMH
HaYKOBISIMH, 301IbIIEHHS KUTBKOCTI MDKHApOIHHMX KOH(epeHHid, (popyMmiB, CUMIIO3iyMiB TOILIO, MiJ 4Yac SKUX
BHUKOPHCTOBYETBHCS YCHHUI ABOCTOPOHHIH Mepekiiaj] B HayKoBO-TexHiuHii cdepi. [8, C. 2].

KoxHa raimy3p HaykW, TEXHIKM, BUPOOHMIITBA, MHCTENTBA Ma€ CBOIO TEPMIHOJIOTiIO. 3arajioMm cepen
TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCUKM MOXKHa BHOKPEMHUTH: CYCIUILHO-TIONITHYHY, HAYKOBO-TEXHIUHY, MPHPOJHUTY,
aJMiHICTpaTUBHO-IIIOBY Tomo. KokHa 3 HHMX Mae CBOI MMJICHUCTEMH, HANPUKIAJI: IOJITHYHY (IEeMOKparisi,
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IHTerpauis, ypsii, colial-IeMOKpaT, LeHTPU3M, (pakiisi); IOpUInIHy (3aKOHOAABCTBO, amessilis, 110308, a/JBOKAT,
MPOKYpPOp, CaHKLii); (iHaHCOBY (Kpemur, OaHK, BKJIaJ, KOIITH, JEIOHEHT); BIHCHKOBY (TUIalgapM, MepeBOpOT,
30posi, TIOJIKOBHUK, KOHTPYIap).

IOpuanyna MoBa noBUHHA OyTH €IMHOIO, 1100 320€3MEeYUTH €JHICTD K BCEPEIMHI PAaBOBOI CUCTEMH, TaK 1
B Pi3HUX chepax IPUIUIHOT AisTbHOCTI. OCKUIBKY MUTAHHS MPO CTPYKTYPY MOBHU TiCHO MOB’si3aHe 3 11 PyHKIUIIMH,
a TaKOX i3 3aBIAHHSAMH 1 OIISAMH 11 ZOCIHiIKEHHS, poOIATHCS CpoOM CTPYKTYpyBaTH fopuamdHy MoBy. B. OtTo
3alponoHyBaB Kiacu(ikamiro piBHIB IOPHAMYHOI MOBH, Ii BHYTPIIIHIO CTPYKTYpy: 1) MOBa 3aKOHIB: 3araibHi
MIPaBOBI HOPMH, PO3paxOBaHi K s (axiBIiB, TakK i JJI HEIOPHUCTIB; 2) MOBa CYIOBHUX PIllICHb; 3) MOBa IOPUIMIHOT
HayKH Ta eKCTIEepPTH3: KOMEHTapi CHemiaJbHUX NMHUTaHb (GaxiBIsaMu It (axiBiiB; 4) MOBa BiIOMYOTO MHUCHMOBOTO
CHUIKYBaHHS: (OPMYIISIPH, MaM’ ATKH, TOBICTKM TOMIO; 6) aJAMiHICTpPATHBHHUN XaproH: HeodimiiiHe 0OroBOpPEHHS
CyNepeunuBHX MHTaHb (GaxiBLAMHM, ycHe TpodeciiiHe CHiNKyBaHHS IOPUCTIB. MOro MOXHa MOMINNTH 32 HEBHUMH
TEMAaTHYHUMHU TPYINaMHU: Ha3BH [IIOBHX TarepiB i JOKyMEHTIB; Ha3BU Cy0 €KTIB aJMiHICTpaTHUBHOI / AiJIOBOi /
MOJITUYHOI JiSUTEHOCTI; TIO3HAYCHHS BUIIB 1 MPOIECIB YIPaBIiHCHKOI AiSTIBHOCTI; MO3HAYEHHS OLIHOK JiSUIBHOCTI;
HalMEHYBaHHs Tany3eil IpOMHCIIOBOCTI, chep OGi3Hecy i conianbHO-MOMITHYHOTO KUTTs [ 11, c. 44-57].

Po3pi3HAIOTE Taki OCHOBHI CIOCOOM TBOPEHHSI TEPMiHIB ILIIXOM BHUKOPHUCTAHHsS BHYTPIIIHIX pecypciB
MOBHU: HaJaHHS HasBHUM CJIOBaM HOBHX 3Ha4YeHb (CEMaHTHYHA JepHBallis), M00yI0Ba TEPMIHIB 3a JOIMOMOIOIO
JepuBaliiiHuX aQiKciB, CKIaJAaHHS OCHOB TEPMIHOEIEMEHTIB; yTBOPECHHS TEPMIHOJIOTIYHMX CJIOBOCIHOIYYEHb,
YTBOpEHHS abpeBiatyp.

Jnis yTBOpeHHs HOBUX TEPMiHIB BHKOPHCTOBYIOTHCS 3BHYAWHI CIIOBA Ta TEPMIiHH, 3allO3MYCHI 3 1HIINX
ramy3edl HayKd 1 TeXHIKH, cepell HUX pPO3PI3HIIOTH TaKi CIOcOOW: Ha3WBaHHS 3a CXOXKICTIO 30BHIIIHIX O3HAK;
Ha3WMBaHHS 3a CXOXICTIO (YHKLiH; HAa3WBaHHA 3a CYMDKHICTIO NOHSTh, Ha3MBaHHS 3a aHAIOTIEI0; YTOYHCHHS
3HAYCHHS.

[HONi, TepMiHM BTpayaloTh 3B'SI30K 31 CIOBAMH BijJ SKHX BOHH YTBOPWJIHCS, KOJU IM HaJaiOTh HOBE
sHadyeHHs. Le BinOyBaeThCcs yepes Te, 10 CJI0BO HAOyBa€ OLIBIN BYXKYOTO, CHEI[abHOrO 3HAYCHHS 1 TAKUM YHHOM
BiJIXO/IUTh BiJl CBOrO IEPBUHHOIO JKEpEa.

3a NOXOJDKEHHSM IOPUINYHI TEPMiHM HNOAULIOTHCS Ha: 1) 3aralbHOBXKHMBaHI TEPMIHH, SKi BXKHUBAIOTHCS Y
3arajJbHOHApPO/IHIM MOBI (abo moaeHHi Tepminm): (accomplice, accreditation); 2) 3arajabHOBXHBaHi, sIKi MAlOTh B
HOPMaTHBHOMY akTi OGNkl By3bKe, crieniansHe 3HaueHHs: (forced acquiescence, to retaliate accusation); 3) Texuiumi
TEPMiHH, SKi 3aCTOCOBYIOTBCA Y cdepi Oynmp-skoi crmemiadpHOCTI (abo crermianmizoBaHi TepMmiHM): (non-
patentable, nuclear-free); 4) BnacHe ropuaAnYHI TEPMiHH, AKi CIIEMIaTbHO CTBOPEH] 3aKOHOAABIEM (IITYYHI TEPMiHU
a0o crieriaipHi FOPUAHYHI).

3a crocoboMm (hopMyBaHHS TepMiHH MMOAUISIOThCS Ha: 1) BiacHe ropuamuHi TepMminm (lawsuit, legislative
power, incapacity); 2) 3amo3W4eHi TEPMiHH — TEPMIHH, IO 3alO3WYCHI i3 3arallbHOBXKHBAHUX CIIiB (HATPUKIA],
TEPMIHH «BOJIS», «activity»), cremniani30BaHUX HEIPABOBUX TEPMiHIB (HAIPHUKIAA, TEPMiHU «adiHaxy, «firearmsy)
abo cremianxi30BaHUX IMMPABOBUX TEPMIHIB (HANPHUKIAN, TEPMiHH «IIHHI Tamepw», «aHTHKOHKYPEHTHI Y3TOKeHi
I, «bankruptcy»).

A. 4. KosasneHnko 3a 6y10BOIO Mo/Iijiste TepMinu Ha 3 rpym [6, ¢. 259-261]:

1) Ipocri, sKi CKIaJArOTHCS 3 OJHOTO ClIoBa. BOHHM B CBOIO Yepry MOIIAIOTHCSA HA: IMEHHHUKH (IPaBo,
power), TpUKMETHHKH (3aKOHHHUH, capable), miecinoBa (amemroBatu, to testify), mpuciiBHuku (06e33aKOHHO,
deliberately). JlomiHyBaHHs IMEHHUKOBUX (OpPM 00YMOBHJIIO CyOCTaHTHBOBAaHHUI XapaKkTep TEPMiHOCHCTEMH TIPaBa.

2) CxiranHi, siKi yTBOpPEHi 3 JBOX CIIiB, MUIIYTHCS pa3oM abo yepes nedic (HOpMAaTHBHO-IPABOBHIA, civil-
lawcontract).

3) TepMiHH-CIOBOCHONYUYCHHS, SIKI CKIIAAIOTHCS 13 IEKIIbKOX KOMIOHEHTIB. TepMiHOIOTIUHI CIOTyYeHHS
MOXYTh OYTH IBO-, TPH-, YOTHUPH 1 0AraTOKOMIOHCHTHUMH. HailOLIbII MOMUpPEHNMH € TBO- 1 TPUKOMITOHEHTHI
TEPMIHOJIOTIUHI CIIOJYYEHHS: NPUKMETHHUK + IMEHHUK (KPMMIHAJIICTHYHA eKcliepTH3a, partial agreement, effective
date); iMeHHMK + IMEHHUK (TIpaBa JIIOAWHH, OTOJIOIIEHHS MoMepiuM, tax fraud, trial venue); mpukmeTHHK +
NPUKMETHUK + IMEHHMK (UMBUIBHI mpaBoBi BimHocuHU legal/general annual accounts); iMeHHHMK + IMEHHUK +
iMEeHHHUK (IIpaBO BOJIOIIHHA 3eMJiiero, damage assessment center); iIMEHHHK + IPUKMETHUK + IMEHHUK (TIPUTATHEHHS
JI0 KpUMiHAIBHOI BiAMOBiZANBHOCTI, letter of a full-time employment); miecnoBo + iMeHHUK (BigmaBaTu mija cyn, to
summon witnesses, to break the law); nieciioBo + npuKMeTHUK + IMEHHHK (TIOPYIITYBaTH CyIOBY CIpaBy, to award a
cooperative agreement) Ta iH.

Tako’, CTIOBOTBOPUi THITH TEPMiHIB KIACU(iKyIOThCA HAacTymHUM dnHOM: 1. TepMiHM — KOpeHeBi cioBa:
a) KOpiHHa HemoxijHa Jekcuka (nose, crook, villain); 6) 3amo3ndena HemoximgHa nekcuka (atom, alibi, affidavit).
2. Iloximna nekcuka: a) TEpMiHM, YTBOpPEHI 3a JormoMororo cydikcamnii (amendment, intimidation, indictment);
0) TepMmiHM, yTBOpeHi 3a pomomororonpedikcamii (disbarment, antidepressants, insubordination, counterfeiter,
interaction, interview). 3. Tepminu-ckiajHi cnosa (conclusive notice, non-patentable). 4. Teminu-cnoBocnony4eHHs
(bail bondsman, juridical process). 5. Tepminu-abpepiatypu (FBI — Federal Bureau of Investigation, CO —
correction officer, IFRP — Inmate Financial Responsibility Program). 6. JlitepaTypHi MOBHI mo3HaueHHs (g=
Gramm, MHz=Megahertz). 7. CumBoau (3HaKH) — HAPUKIIA, MATeMaTHYHi, XiMivHi, acTpoHOMIiuHi Ta iHmm (Y% —
percent). 8. Homenkmarypa (ECHR - European Court of Human Rights; ICC — International Criminal
Court) [6,c. 25-26].
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TepMiHU-CIIOBOCIIONTYYEHHSI 32 CEMAaHTHKOI0 MOJYKHA IIOAUIMTH Ha TPH TPYNH: a) IO HEpIioi rpymnu
HaJIe’)KaTh TEPMiHHM-CIIOBOCIIONYYEHHS, SIKi CKJIAJAIOTHCS 13 CAMOCTIHHMX CIIiB, IO MOXYTh BXKHMBATHCSI OKPEMO 1
30epiratu cBO€ 3Ha4yeHHs, Hampukian: death penalty, ne death — cmepts, penalty — kapa; b) mo apyroi rpymnu
HaJIe)KaTh TEPMIHU-CIIOBOCIIONYYEHHS, y SKHX OJMH KOMIIOHEHT € TEpMIHOM, a IHIIMH — 3araJbHOBXXHBAHOIO
JeKcu4HO oauHunero. Cepell HUX MOXKYTh OyTH JBa IMEHHHMKH a00 IMEHHHMK 1 MPUKMETHHUK, HANpHKIan: solitary
confinement — oauHOYHE yB’SI3HEHHS; C) IO TPETHOI IPYIH HAIICKATH TEPMIiHM-CIIOBOCIIONYUCHHS, y SKUX O0HIBa
KOMIIOHCHTH € €JIEMEHTAaMH 3arajbHOBXMBAHOI JICKCUKH, 1 TUIBKU iX CIIONydeHHs € TepMmiHoM, Hampukiax: flight
risk — migcyaHui, SKOTO He PEKOMEHIYETHCS 3BUILHITH HA IOPYKH Yepe3 BEIMKY WMOBIPHICTD, IO BiH CXOBA€THCS
BiJl TPaBOCY IS

IOpunnuna mMoBa Mae BiacHi (yHKIii, ocobmuBi pucn Ta crwi. Ha nymky J[. Meniakodda, anrmiiickka
MpaBHUYA TEPMIHOJIOTIS BH3HAYAETHCS «3HAYHO OUIBIIOI0 PI3HOMAHITHICTIO CIEIialbHUX cdep 3acTOCYBaHHS
MOPIBHSHO 3 IHIIMMH TepMiHOcHcTeMaMmu. JKaHpoBe po3MaiTTss 0OyMOBIIEHE MHOXKHHHICTIO JDKEpea npaBa i
PO3BHHEHICTIO aHIJIOCAKCOHCHKOI TpaBoOBOi ciM’, 110 SKOi 3apaxOBYIOTbCS, IEpeAyCiM, MPaBOBI CHCTEMH
Cronyuenux ltarie Amepuku ta Bemukoi Bputanii» [10, c. 106].

AHrIilichka NMpaBHUYA JIEKCHKA IIMPOKO BHKOPHUCTOBYETHCS Yy TEKCTax 3aco0iB MacoBoi iHopmarii, y
MyOIIIMCTUYHNX TEKCTax, y XyA0XKHiH Jliteparypi, y ¢pinbMax, [0 CTAHOBUTH ii BUHATKOBICTh. Bee Oubie 1 Oisbine
IOPUANYHI TEpMiHI CTalOTh IMOMYJSIPHUMHU 1 BUKOPHCTOBYIOTHCS y PI3HHX Tamy3sx Ta cdepax. Hampuxian, mu
HEOHOPA30BO MOXKEMO ITOYYTH iX y IPOMOBax, AebaTax, TeJaenepeaadax, paaionepenadax, JOKyMeHTaIbHOMY KiHO.
ToMy MOXHa 3pOOMTH TakWi BHCHOBOK, IO MPaBHHYAa MOBA 3aCTOCOBYETHCS Yy HaWpI3HOMAaHITHIMMX cdepax
CYCIUTBHO-TIPABOBUX BITHOCHH [2, C. 85].

IOpunnyna myOmimuicTHka Mae eIeMEHTH Maibke BCiX (YHKIIOHANBHUX CTHJIIB, BOHH TOEIHYIOTHCS
MIEBHAMH OCOOJNIMBAMH ITyONINUCTHYHIMH Tpuiiomamu i 3acobamu. IOpunndna myOminucTHKa XapaKTepHU3yeThCs
00pa3HICTIO, EKCIIPECUBHICTIO, MiBUIICHOI EMOIIIHICTIO, CTUIBOBOO pi3HOOapBHICTIO [1, ¢. 9].

B anrmo-amepukaHchkiidi IyOJIIMCTUYHIN MOBI NpaBHMYA TEPMIHOJOTiS BUKOPHUCTOBYETHCS Y TaKUX
JKaHpax sK: cynoBui 3BiT (law report); iHopmariiine nosimomieHHs (legal news); mpobieMHa cTaTTs Ha MPaBOBI
temu (feature article).

Osnakamu iH(oOpMaLifHOTO TOBIIOMJIEHHS Ta IMPOOJIEMHOI CTAaTTI BHCTYNAlOTh JIGKCHYHE OararcTso,
JIOCTYIHICTh, €KCIPECUBHICTh, JOCTOBIPHICTh OMOBiAi. B TOH Yac sk CyJOBHi 3BIT € IIIKOM iJCHTUYHUAN 0
odimiitHO-IimoBOrO cTIIIO [3].

VY TakuxX TeKcTaX HasBHA TEPMIHOJIOTIYHA HACHYCHICTH i TEPMiHOJOTIYHUI 00pa3. 3BH9aiiHO, oQiIiifHO-
JIOKYMEHTaJIbHI OPUANYHI TEPMIHH TPaHCHOPMYIOTBCS MiJ dYac Tepexoxy B MyONIMUCTHIHHNA CTHIB, a came
3MIHIOIOTECS 1X QyHKii. {7 Toro, mo6 30eperT 3MiCT IOPUANIHOTO TOBIIOMIICHHS, i MO0 MOBITOMIICHHS 0YiI0
JIOCTYITHE 1 3pO3yMile JJIs 9UTaya, 3aMiHIOIOThCS caMi TepMiHH, iX QyHKIl. [3].

[lix wac mepexyiay NHpPaBHUYMX TEPMIHIB y MyONIIMCTHYHMX TEKCTax Mepel IepekiagadeM II0CTae
cepilo3He 3aB/IaHHS — TOYHA Tepeaadya (paxoBUX peajiil Ha LITbOBY MOBY. SIK BiIOMO, IOPHIUYHI TEPMIHU MOXKYTb
MepeKIIaIaTuCs K OJTHUM, IBOMA, TphOMa a00 CKJIafaTHcs i3 0araTboX KOMIIOHEHTIB.

AHriilicbka Ta ykpaiHChbKa MOBH Maro YiTKi BIIMIHHOCTI y CHHTAaKCH4HIl, MOP(OJIOTIYHIN Ta rpaMaTHYHil
OymoBi, W0 COpPUYMHSE IIHUPOKE 3aCTOCYBaHHsA TpaHcdopMmaiiid. Hampuknan, mnepecranoBka: prosecutorial
judgment — pimenns o0BuHYyBanbHOI Biamu; 3amida: Criminal Justice Act — 3akoH «mpo KpuMiHAJIbHE
MPaBOCYIs»; A0AaBaHHsA: Citizen’s arrest — 3aTpuMaHHs MPaBOMOPYIIHUKA IIUBIIBHOI 0C00010; BUydeHHs: Seal
lawyer — akyna (criemianicT i3 MOpchkoro npasa) [3].

[Ipn nmepexnani mepekiagad HEOIHOPA30BO 3BEPTAEThCS 10 TAKMX TpaHc(opMariil, Taki IMepeTBOPEHHS
MOJXYTh TIOETHYBATUCS MiXK COOOIO 1, IK Pe3yNIbTaT, BHHUKAIOTh KOMILIEKCHI TpaHchopMarrii.

Taxox nepexiazad 3MyIIEHHH BAaBAaTHCS 10 00’ €JHAHHS, WICHYBAHHS 1 IEPECTAaHOBKH PEUYEHHS, Yepes Te,
10 CTPYKTYpH aHTJIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB € JOCHTh PI3HHUMH, TaKi NEPETBOPEHHS JIONIOMAraroTh JOCSTTH
LUTICHOTO IEPETBOPEHHS CTPYKTYPH PEUCHHSI MPUITHATHOTO ISl LIIbOBOTO YHMTAYa.

Cepen OCHOBHUX CIIOCOOIB MEpeKIany TEPMiHIB PO3PI3HSIIOTH: MPUHOM OIMUCY; TepeKIIa 3a JOMOMOTO0
POJIOBOTO BiAMiHKY; KalbKyBaHHS; TPaHCKpHOYBaHHS; TpaHCIITEpallis; Mepekiaa 3a JOTOMOTOI BHKOPHUCTAHHS
pi3HUX MPUIMEHHUKIB; IEpEKIIa ] eKBiBaIeHTOM [6, c. 263-264].

Cepenl OCHOBHHX CHOCOOIB Meperyiaxy IOPHANYHHX TEPMiHIB PO3PI3HAIOTH: |) BHKOPHCTaHHA IOBHOTO
YKpaiHOMOBHOTO €KBiBaJCHTY; 2) 3all03WYEHHS Ta JOAABAaHHS, SKE MOJATae y 3alO03WYeHi JaTUHCHKOI OAMHUIN i
PO3KpHTTI ii 3HAYCHHS 3a JIONOMOTOI0 TIOBHOTO yKpaiHOMOBHOT'O E€KBiBaJICHTY: non-grata — mepcoHa HOH-IpaTa;
3) onmcosuit nepekian; 4) TpaHCKPUOYBaHHS; 5) TPAHCIITEPaLlis; 6) KaIbKyBaHHS.

OTxe, i/t 3a3HAYHUTH, 1110 3arajbHi IPUHOMH NEPEKIIANy CTOCYIOThCS i IOPUAMYHUX TEPMIHIB.

[Tix wac nepekaxy TepMiHIB HEOOXITHO CHOYATKY 3’ACYBaTH 3HAYCHHS TEPMIHY Y KOHTEKCTI 1 BXKe MOTIM
nepesiaBaTd 3Ha4YeHHS PigHOI0 MOBOI. OCHOBHUM INPHHOMOM MEpeKasy TEPMiHIB € MepeKiaja 3a JOIMOMOTrO0
JICKCYHOTO €KBiBaJICHTY. «EKBIBaJEHT — IMOCTIlHA JICKCHYHA BiIOBIHICTh, SKa TOYHO CIIIBIAJAE i3 3HAYCHHIM
cioBay [6, ¢. 258-259].

Cepen iHmMHWX TPUHOMIB PO3PI3HAIOTH KaJNbKyBaHHA — «IEPEKJIaJ aHIJIIHCBKOrOo cjoBa abo
CJIOBOCTIONIYYEHHS 3a WOr0 YaCTMHAMH 3 HACTYNHHMM CKJIAaJaHHSIM IHUX YaCTHH», TPAHCKPHUOYBAaHHS — «Iepegada
JiTepaMHu PiTHOT MOBH 3By4YaHHS aHTJIIHCHKOTO CIIOBaY, MEPEKIIA] 3a JOMTOMOTOI0 BUKOPHUCTAHHS POJTOBOTO BiAMIHKY
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Ta Pi3HUX NPUHMEHHUKIB 1 OITMCOBHH CIOCIO — «Iepeaya cioBa 3a JJONOMOT0I0 HOIIUPEHOTO MOSICHEHHS 3HAYSHHS
AHTIIHCHKOTO cioBay. OMUCOBHUIl CIOCIO 3aCTOCOBYETHCS Y BUIAJIKY BiJICYyTHOCTI eKBiBajieHTa [6, c. 263-264].

[Tix wac mepexyiazy TEPMIiHIB CIIiJl JTOTPUMYBATHCS TOJIOBHOTO TpaBHja: TEPMiH MOTPIOHO MEepeKiIanaTH
TepminoMm. Hampukian, interrogation — JOMUT, motion — KIOMOTaHHS, Il CJIOBAa MArOTh MPSAMi BiAMOBIIHUKUA B
yKpaiHChKiii MoBi. [leski TepMiHM NpW IepeKnaii 3a3HaloTh KaJbKyBaHHS, TOOTO BOHHU MEPEKIIANAIOTHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 YKpalHCBKHX cIiB 1 BUpasiB: according to law— BimmoBimHO 10 3akoHy, accompanying document —
CYNPOBOKYIOUNI TOKYMEHT. YacTHHa TEpMIiHIB, 1[I0 MalOTh MDKHAPOJHHI XapakTep, MePeaatoThCs Ha YKPaTHChKY
MOBY IDISXOM TpaHciiTeparii: vice-consul — Bime-koncy, legitimism — seritumism. Taki TepMinm, K immunity
agreement — 3roma mpo cmiBOpaio i3 cymom, bail bondsman — mopywmrens mix 3actaBy, OyiM TepeKiaicHi
OTIMCOBHUM CIIOCOOOM, OCKIJIBKH [UIS HUX HEMae€ MPSIMOTO BiMTOBiTHUKA.

[lepekman TEeKCTiB, HACHYCHHX TEPMIiHOJIOTIYHOIO JIEKCHMKOI0, Ma€ CBOIO CKIAAHICTh. BoHa momsarae y
HEOOX1THOCTI TOYHOTO BIiITBOPEHHS HE JIMIIE 30BHIIIHBOI (OpMHU TepMiHa, a i y 30epekeHHI NCUXOJIOTIYHUX Ta
€MOIIIHHHUX eJIeMEHTIB, TOOTO HaMipiB aBTOpa, BTUICHHX Y TeKCTi. Lle 03Havae, 1o nepekian Mae TOYHO NepeiaBaTh
JIyMKy aBTOopa Ta 30epirati ocobmmBocTi Horo crimo. 11106 mocsrtu Takoro pesyibTaTy, Nepekiajady HOBUHEH
BOJIOJIITH BIiJIOBIZHOIO YKPaiHCHKOIO TEPMIHOJIOTIEI0, OPIEHTYBAaTHCS Yy Hi Ta BUIBHO BOJIOAITH YKPaiHCHKOIO
JiTepaTypHO0 MoBoIo [7, ¢. 6].

IOpunuuHuil mepekiag MiCTUTh KiJlbKa €TamiB, OJHUM 13 HAWCKIAMHINIMX € MONIYK BiJMOBITHUKA MMEBHOT
TepMiHONOTiUHOI oxmHUI. [IprunHOIO IHOTO MOXXKE OYyTH pi3HI MpPaBOBI CHCTEMH ABOX KpaiH i MoB. [Ipobmema
mepekiaay MpaBOBUX TEPMiHIB BUHHKAE BHACIHIZOK HEBIIMOBIIHOCTI TEPMIiHOJOTIYHOI CHCTEMH BHXIJTHOI MOBH i
LTEOBOI MOBH Ta BIICYTHOCTI CHCTEMHHUX BiJIIOBiTHHKIB, MPUYMHAMH SKOI € MOBHI 1 mo3amoBHi ¢akropu. o
MOBHHX (DaKTOpiB HaNeKaTh PO3OIKHICTE MOBHUX HOPM, OCOOJNHBICTH 1 CBOEPIIHICTh BUXIMHOI 1 IIJIbOBOI MOBH, a
TaKOXX pPO30DKHICTH MOBHUX KapTWH CBIiTy. [lo3aMOBHI (akTOpH BKIIOYAIOTH PI3HWUH PiBEHh PO3BUTKY MEBHHUX
MOBHUX ranyseii [4, c. 161].

Cepen OCHOBHUX CIIOCODIB Mepekiaay 0e3eKBIBAJICHTHUX IOPUIUYHUX TEPMiHIB PO3PI3HSIOTH MMiICTAHOBKY
i TpaHchopMallito, BOHH € HaWOUIbII 3aranbHi. SIKIo po3risnaTy iX JeTanbHille, To Taki CHOocoOU MOAUISIOTECS Ha
TPaHCKO/JOBAaHE 3allO3UUYEHHS, TOOTO TpaHCIiTepallis, TPAHCKPHIILISA; KaJbKyBaHHS, TOOTO JOCTIBHHUII NepeKia;
OMHCOBHIA a00 MOSCHIOBAIBHUH Mepekiiaa Ta HabImkeHui abo, sik HOro II¢ HAa3WBaKOTh, AHAIOTOBHUN. 3BHUUYAHO K
nepeKIiaiady NOBUHEH YHUKATH 3all03UUeHb, 1 BHKOPHCTOBYBATH BiIOBIIHHUKH, SIKIIO TaKi icHYt0Th [4, c. 161].

TpaHCKOOBaHE 3alO3WYCHHS BHKOPHUCTOBYETHCS TMPH TEpEeKiaii IHTEpHAIIOHANI3MIB, HEOJOTI3MIB,
aKpOHIMIB, TOTIOHIMIB, IeTKUX MeTapOPHYHUX TePMiHiB a00 ckopodeHHX TepMiHiB. Hanpukian, Komitologie (HiM.)
— comitologie (aHrm.) — komitouoris (ykp.); hedge — xemxk (TepMiHOBa yroja, IO CKJaJeHa U CTPaxyBaHH:);
solicitor — comicitop (kareropis amBokatiB y Benwkiii Bpurawnii, o BeayTh HMiATOTOBKY CYIOBHX MaTepialiB AJis
BE/ICHHS CIIPaB aJBOKAaTaMH BHIIOTO paHry). Takuii crocib nmepexiiaay 3acTOCOBYEThCS iJl 4ac IMepeKiIaay TepMiHiB
MIDKIraay3eBOro rnpasa abo 3araibHOHayKOBHUX 1 TeXHIUYHUX TepMiHiB [5, €. 138-144].

KanbkyBaHHS TepMiHy pO3IJISIAETBCS  SIK 3aMiHA YaCTUH JIGKCUYHOI OJAMHMII  CIIOBHUKOBUMHU
BigmoBinHukamu. Ilix Yac mnepexsiany MOPUIMYHMX TEPMIHIB KaJIbKyBaHHS MOXeE IIOEJHYBATH €JIEMEHTH
TpaHCKpHILii abo TpaHciiTepallii, TOOTO OyTH YaCTKOBUM KallbKyBaHHSIM, a00 MOBHICTIO JIOCHIBHO MEpeKIaaTHCs,
T00TO OyTH TOBHUM KajbKyBaHHsM. Hampukman, juridical process — ropumuuHuii mporec; operating budget —
orepariiiHuii 010/pKeT; capital project — kamiTaabHUI MPOEKT.

XapakTepHUM BHAOM IMEPEKNIaay Ul aHTJIHChKUX IOPUAMYHUX TEPMIiHIB € CTBOPEHHS HEOJIOTi3MY,
HaTIpUKJIAN;: stay-in — mikeTyBaHHs; has-been — momiTHYHMIA JisT4, IKWIA yTpaTUB CBiil BIUTHB [3].

OpmHUM 13 HaHOITBII BXXKUBAHHUX CIIOCOOIB TIEpeKyIay MPaBHUYUX TEPMiHIB € OIHCOBHHA MEpEKial, sIKUH €
HANTOYHIIIIM CITOCOOOM TMEpEeKIIaay TOMY, IO HAHOUIBII TOYHO i BIIYYHO IMOSICHIOE 3HAYCHHS TepMiHa, KYJIbTYPHO-
cnenie(hivHy IpaBHUYY JEKCHKY.

Hanpuknan, capital murder — BOMBCTBO, 10 KapaeTbcs CMEPTHOIO Kaporo. 3BHYAWHO, ONMMCOBHUH cIOCiO
MICTHTh y c00i ITOocTaTHBO iH(OpPMAIfHOI 3aBaHTAKEHOCT1 1 MO CYTi ABISAETHCSA MOSICHEHHSIM Mepekiajada, a He
nepexsiagioM. Ilepekianay BUMYLICHUH BXHMBAaTH MOSCHIOBAIBHHI MEpeKa, KOJU CIOBO-TEPMIH 3raJyeThes
BIIEpIIE 1 HE Ma€ IIe YiTKO C(POPMOBAHOTO BW3HAUEHHS Yy IINbOBiHi MOBi. 3rooM Taki TEpMIiHH MOXYTh
TpaHc(hOpMYBaTHUCS y KaJIbKy abo0 3amo3uueHHs. [IpukiiagoM nporo Moxe CIyryBaTH BHpas approximate on of labs
— 30MMKEeHHST 3aKOHOIABCTB, 200, SIK BXK€ MEPEeKIafaloTh, ampoKcuMallis (Mepeksiaj KadbKor). Xoda KOIMH el
TepMiH OyB HE HAATO BXXUBaHWH, HOro MepeKiIajaly Tak: MIpOIeC CKACyBaHHA HeOaXKaHMX BiAMIHHOCTEH y
HaliOHAIFHUX HOPMAaTHBHO-TIPABOBHX aKTaX 3 METOI0 HAOJIMKEHHS 3aKOHOJIABCTBA JIEPXKAaBU-KaHIUIATa 10 HOPM
€BPOIIEICHKOTO TpaBa, 110 CTAHOBUTH BAXJIMBY IEPEIYMOBY Ul BCTyIly B €C 1 CTBOPEHHS CIIUIBHOTO PHHKY TOIIO)
[5, c. 148-149].

Ha nymky 3apy0Oikuux aropiB (Byrne [9], Snell-Hornby [12], Tirkkonen-Condit [13]), Takuit Buz, sik
YCHUI JBOCTOPOHHIH NepekiaJ 3 apKylla, 3a3BHuail, BUKOPUCTOBYETHCS B IOPUAMYHIN, MEIWYHIH 1 HAyKOBO-
TeXHIuHIH cdepax. B ropunnuniii cepi ycHUI ABOCTOPOHHIN Tepekias 3 apKylla 3HaXOAUTb CBOE 3aCTOCYBaHHS,
OCKUTBKH TiJ 9ac CIIyXaHHS CIpaBH ab0 B XOJi CYIOBOTO PO3IIIAAY CIPAaBH BHHHWKAE HEOOXIMHICTH 3MiHCHEHHS
YCHOTO JIBOCTOPOHHBOTO TEpEeKIaay 3 apKylla iHIIOMOBHUX MOKa3aHb CBiAKiB. CBilu€HHS MOJIAHO B MHCHMOBOMY
BHIJISINI, OJHAK, TOBHWHA TIMCBMOBHU TMEpeKiaJ He 3aBXAW TNOTpiOeH, 3Ae0iibIIoro, JOCTaTHHO YCHOTO
JIBOCTOPOHHBOTO TIEpeKIIaay 3 apKyiia ()parMeHTiB CBiTICHb.

60 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2019, Issue 17



36ipHUK HayKo8UX fpaub
AKTYATJIbHI MPOBJIEMUW @I710J10r 11 TA NEPEK/TAJO3HABCTBA ISSN 2415-7929

Otxe, y XXI cr. yce OuIbII BaxJIMBE MICIe — 1 32 00CATOM, 1 3a COLIaJTBHOK 3HAYYNIICTIO — MOYaJH
3aliMaTé MEpEeKJIaJAN TEKCTIB CIICHiaJbHOTO XapakTepy — HayKOBO-TEXHIYHHMX, IH(GOpMAIiHUX, €KOHOMIYHUX,
IOPUAMYHUX Tomlo. SIKIO y TNepekiajalbKuX JJ0poOKax XyMOKHBOI JiTepaTypd OCHOBHI TpPYIHOIUI JUIst
nepekiiaziaya — repeiaTi XyJ0KHbO-€CTETHYHI MepeBard TEKCTy OpHIiHaly, 30KpeMa, iHIWBiITyaJbHO-aBTOPChKE
BUKOPHCTAaHHSI MOBH MEPEKJIaay, TO IiJ Yac Mepekiafy IOpUINYHUX TeKCTIB, Ha MEpIINi IUIaH, CTal0Th, SIK €TUYHI
npobiemMu (TpUHOKIT KOH(DIIEHIIHHOCTI, HEYNEPEIKEHOCTI TOIMIO0), TaK i MOBHI MpoOmemMu. Taki TEKCTH MOXKHA
oXapaKTepH3yBaTH SK iHpOopMaTHBHI ab0 IMparMaTu4Hi, 3a3BUYall aHOHIMHI (OKpiM HayKOBHX CTaTe), OLIBII-MEHII,
CTaHIapTHI 3a ¢GopMoro I MOBHHMH 3acobamu. ToMy mepeknamady, HacaMIepesa, TOBOAMIOCS BHPIIIYBATH CYTO
JIHTBICTHYHI TpoOJIEeMH, 3yMOBJICHI PO3XO/KEHHSIMH B CEMAaHTHYHIN CTPYKTYpi # OCOOIMBOCTSIMH BHKOPHCTAHHS
IBOX MOB y Tpomeci komyHikamii. IOpunnyra MoBa BKIIOYae MOBY 3aKOHIB, MOBY CYIOBHX pPilI€Hb, MOBY
IOPUINYHOI HAYKH Ta €KCIIEPTH3, MOBY BiJOMYOI0 NMHCHMOBOTO CHIUIKYBaHHSA, aAMiHICTpaTUBHHN xaproH. Cepex
OCHOBHHX CIIOCOOIB MepeKyaay OPUIMYHUX TEPMIHIB PO3PI3HSAIOTH: BHKOPUCTaHHS IMOBHOTO YKpPaiHOMOBHOTO
CKBIBAJICHTY; 3aII03MYCHHS Ta J0JABaHHI, SIKE MOJISATAE y 3all03UUCHI JIATHHCHKOT OJMHUII 1 PO3KPUTTI 11 3HAUCHHS
3a JIOTIOMOTOI0 ITOBHOTO YKPaiHOMOBHOTO €KBIBaJICHTY; OIMHMCOBUI NepeKiall; TPaHCKpUOyBaHHS; TpaHCIiTepalis;
KaJIbKyBaHHS.
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XMebHULBKHIT HALliOHAJIBHUH YHIBEPCUTET

MOJAEJI TEJECKOIII3MIB Y AMEPUKAHCBKOMY CIIOPTUBHOMY
MEIIAIUCKYPCI

Y cTarTi po3rnisAaETbCca OCHOBHI MOAES YTBOPEHHS TE/IECKOIMI3MIB B CyYaCHIU aHI/IVICEKIVI MOBI. BUAINSIOTECS CTDYKTYPHI
7@ CEMAHTUYHI TUITN TENIECKOIMIYHUX OQUHULIL Y MOBI CrIopTy. BUOKDEMIIEHO OCOB/TMBI MOAEST YTBOPEHHS TEIECKOMIYHUX OANHULIL,
L0 NIPUTAMEHHI JTNLLIE aMEPUKAHCLKOMY CIIOPTUBHOMY MEZIA ANCKYPCY. [TpUKIaan B35TO i3 Cy4acHoro CriopTUBHOO MELIAANCKYPCY.

KIT040BI C/10Ba. TE/IECKOII3M, aMEPUKAHCLKMU CIIOPTUBHUY MELIAANCKYDC, TEIECKONTIS], YHIBEPOALJIS, MOBHA KOHAEHCALJIS,
OKa3I0Ha/1I3M

DMYTROSHKIN D.

Khmelnytskyi National University

MODELS OF TELESCOPIC WORDS IN AMERICAN SPORTS MEDIA DISCOURSE

The article tackles the issue of telescopic words formation and functioning in American sports media discourse. The
author notes that most telescopic words have situational character and are not listed in dictionaries. In many cases, context is the
only way to identify the meaning of a telescopic word. As American sports media discourse tends to use shorter forms or narration,
formation of telescopic words becomes one of the most productive ways of compounding in the given discourse. Phenomenon of
haplology is of great interest for the study of telescopic words (formed with help of placing two phonemes at the joint of two
words).

It has been emphasized that haplologic words are primarily occasional. Such words have certain level of expressiveness
peculiar to sports commentators. Expressiveness is reached not only due to combination of two words, but also due to pun.

It has been revealed that telescopic words can often create word-forming morphemes close to suffixoids when the
second part of the word gains more word-forming potency and isolation of its meaning from the meaning of the original stem.

The research showed that in some cases telescopy may result in formation of neologisms. However, this phenomenon is
not frequent in American sports discourse as shorts forms of narration, expressiveness, and pun are the key objectives for using
telescopic words.

It has been revealed that the law of lexical units saving is one of the reasons for changes in a language. It manifests
itself on all levels (phonetic, morphological, syntactical, and lexical) and is realized by two means: shortening and synthesis.
Motivation of a telescopic word and its meaning often coincide.

In American sports discourse, telescopic words that are formed by combination of two stems are predominant. However,
use of proper names as parts of telescopic words has become widely common in the given discourse, which calls for further
research.

Keywords: telescopic word, American sports media discourse, telescopy, univerbation, lexical condensation, occasfonal
word

Anrmificbka MoBa, 0COOJIMBO i aMEpHKAHCHKMH BapiaHT, B apeaji CIIOPTY, aKTHBHO IIOTIOBHIOETHCS
HOMIHATUBaMHU OCOOJIMBOI CIIOBOTBOPYOI CTPYKTYpH, SKi BHHUKAIOTH B pPe3ysbTaTi Tejeckormii. JociimpkeHHIo
TEJIECKOMIT MPHUCBSYEeHA BEJMKA KUIBKICTh Mpalb BITYM3HSIHUX Ta 3apyOiKHHMX JIHTBICTIB. OJHAK CIOBHUKOBHMH
CKJIaJl aHrJiChbkOl MOBH aKTHBHO TIIONOBHIOETHCS HE JIMIIE HOBHUMHU JIGKCHYHUMHU OJMHMIIMHM, 2 W HOBUMH
MOJICJISIMUA YTBOPEHHSI SIK KOMIO3UT TaK 1 TEeJNECKOMYHHMX OJuHUIb. OCOOJIMBO, B 1IbOMY IUIaHi, BHUPI3HSETHCS
aMEepHKAaHChKHI CIIOPTHBHUM Mellia TUCKYPC, KUl XapaKTepU3yeThCsl J0CI HEBUBYCHUMH, a00 MaJOBUBUCHHUMHU
MOJISIISIMU OCHOBO CKJIAJIaHHSI, 30KpeMa TeJIeCKOIIii.

JocipkeHHs! TeNnecKoIlii 3HaX0JUTh CBO€ BiZJOOpaXKeHHs B IpaIlsiX TakuX JIHTBIicTiB sk B.M. Jleituuk,
M. Benwcbka, [.1. Keecenesuu, C. B. Boponin, A.H. llleBeneBa. OmHak 10Ci, 3aJIMIIAIOTECS HEBUBUYCHUMH JICSKI
MOJIETI TeNECKOI3MiB, SIKi YaCTO 3yCTPI4alOThCsl B aMEPUKAHCHKOMY CIIOPTHBHOMY MeJlia TUCKYPCi.

l'ooBHOIO METOIO0 J@HOTO JOCH/DKEHHS € aHajli3 Ta BHAUICHHS CIenu(pIYHUX MOJENeH yTBOPEHHS
CHOPTHBHHUX TEJIECKOIIi 3MiB B aMEPHKaHCHKOMY Mejlia TUCKYpCi.

ITin Teneckomiero po3yMieEMO MpoIiec, MPU SKOMY HOBE CJIIOBO YTBOPIOETHCS 31 3IUTTS MOBHOI OCHOBH
OJIHOTO CJIOBa 31 CKOPOYEHOI0 OCHOBOIO IHIIOTO ab0 K 31 3MUTTA CKOPOYEHHMX OCHOB JIBOX CiHiB. B Oimbpmrocti
BHITA/IKiB 3HAUEHHS TaKOTO CIIOBA MICTUTh CyMapHe 3Ha4eHHS 000X ioro kommnoHeHTiB [3]. B.M. Jleiunk Bigmiuae,
10 TEJIECKOTis BiAMOBIZA€ ABOM BUMOTaM, sIKi Tpel sIBJSIIOTH 0 3ac00iB HOMiHAIii — KOMITAKTHOCTI 1 3JIUTHOTO
HamucaHHs. Teneckoris, Ik crnocid CIOBOTBOPY, MOYajia PO3BHUBATHCS y Apyriil momoBuHi XX cromitrs. CroyaTtky
CJIOBA-3JIMTKH BUKOPHCTOBYBAJIMCH [UISi JKapTy, MOTIM BOHM CTaJM 3’SBJISATUCH SIK PE3yJIbTaT CIOBOTBIPHOTO
npouecy. ¥ 6araTtbox coliaibHO-IeTePMiHOBAaHHUX TEJIECKOMI3MaX MPOSBISETHCS CUCTEMHHUI XapakTep aHaJIoril, o
TOBOPHTH ITPO B3a€MO/IIO IHTpA- W eKCTPATIHIBaJIbHUX (AKTOPIB y iX TBOPEHHI.

Barato TeneckomismiB MalOTh TUIBKM CHUTYaTHBHUI XapakTep i TOMy He (IKCYIOTBCSI B CIIOBHHKAX.
OCOONHUBICTIO TENIECKOMI3MIB € TXHs 3aJIC)KHICTh BiJ] KOHTEKCTY. 3HAYCHHs OUIBIIOCTI 13 LUX CIIB HEMOXIUBO
BHU3HAYHTH 11032 MCBHUM KOHTEKCTOM [6]. TenmeckomivyHUM cloBaM, sIK 1 OUIBIIOCTI KOMITO3UTIB, HE BJIACTHBA
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HoJiceMis, TOMY BOHH i HaOyJIM TaKoro IINPOKOI'0 3aCTOCYBAHHS B raly3i TepMmiHouorii. JIJisi BUBYEHHS TEJIECKOIIT
1 CTPYKTYypH TEJECKONHHX CJIiB IHTEpeC BHKJIHMKAE SIBUILEC Tarulojorii. ['aruioforiyHi TENecKOomHi HeoJIOTi3MH
YTBOPIOIOTHCSl HakIagaHHSAM (oHeM Ha CTUKY ABOX ciiB, Hanpuknana: flexbone (flexible + bone)- arakysanbHa
nobynoBa [3, ¢. 73; 5, c. 13].

C. B. BopoHiH miKpecioe, Mo TeISCKOMIYHI rarioorivHi CJI0Ba B OCHOBHOMY OKa310HAJBbHI JICKCEMU.
"CroBa-3JIMTKH, SIK IIPABHUJIO, BOJOAIIOTH BICOKAM PIBHEM EKCIPECHBHOCTI, IIPUTaMaHHOI HEBUMYIICHO-PO3MOBHIN
nexcuwi. IligBUIEHA eKCIIPECHBHICTh Yy JAHOMY BHIIAAKY € PE3yJIbTaT HE TINbKH 3BEJCHHA B OAHY JEKCHYHY
OJIMHMWITIO JIBOX 3HAYCHb, allc i HACIiIOK BUHUKHCHHs Yy CIIOBI BIATIHKY KaaamOypy, Hampukiam: boyle-ing point
(Boyle + boiling) — nmepemoxxuuii ron (ouko), skuii 3a0WB TpaBelb i3 mpisBumeM boin. Takuil ron mepepBas
MPOTPAIIHY Cepilo KOMaHJAW, IO CHPUYWHIIIO CBOEpiIHE “KUITIHHA HaBKOJO Hei Ta 0OroBopeHHS ii IIaHCIB Ha
Burpami kyoky [1, c. 83-84].

TeneckomivHi JIEKCHYHI OJUHUII TaKOX MOXYTb OYTH JIKEpEIOM YTBOPEHHS CJIOBOTBIPHHX MoOpdeM,
Omm3bpkuX 110 cydikcoiniB, mpu crabimizamii “ockonika” Ipyroi BUXiZHOI OCHOBHM, HaOyTTs HHM OUIbIIOT
CJIOBOTBOPYOT MOTEHINT i i3071s111ii HOro 3Ha4YeHHsI BiJ 3HAYCHHS BHXinHOI ocHOBH [4], Hanpukian: Lund-beatable
(Lundgvist + unbeatable) — gynoBa rpa rojkimepa JIyHIKBicTa, SKMil [Ba MaTdi MOCIIJ 3aJHIIAB CBOI BOPOTa
HEJIOTOPKaHUMHU. Y JaHoOMy mpukianl mnpissumie rpasisd (Lundqvist) meBHOl Miporo 3amiHse cydikc —un,
nepedupae Horo 3Ha4YCHHS Ta KOMOIHYEThCS 31 CIOBOM unbeatable a1t yTBOPEHHS IIIKOM HOBOT JICKCHYHOT OTUHHMITI
i3 KOHKpEeTHHM 3HaueHHAM. Sk Bimmiuae M. benbcbka, Tenmeckomis “€ OJNHMM i3 BUAIB YyHiBepOamii, sSKuit
BIIPI3HAETHCSA THM, LIO B PE3YJIbTATI TEIECKOII] 3 KOMIIOHSHTIB CTPYKTYPH WICHIB CIIOBOCIIONYYCHHS YTBOPIOETHCS
HOBA JIGKCHYHA OJMHUIII’, HAIPUKIIA] racino (racing + casino) — imoapoM, Ha SIKOMY OKpPIM CTaBOK Ha CKadKH IIe
MOXXKHa rpatd B as3apTHi irpu. Taki NpHKIaaAM € HEYUCICHHUMH. YTBOPEHHS HOBHX JICKCHYHHX OJWHHUIE B
AMEPUKaHCHKOMY CIIOPTUBHOMY MEiaIUCKypCi BiIOYBa€eThCS MEPEBaXKHO 32 PAXyHOK OCHOBOCKJIATaHHSI.

J1.1. KBecesneBnu cripaBeAiMBO BiJMidae, 10 OJHIEI0 3 MPUYUH 3MIiH y MOBI € 3aKOH JIEKCHYHOT €KOHOMII.
Ha Bcix piBHSX — (OHETHYHOMY, MOP(QOJOTiYHOMY, CHHTaKCHYHOMY, JEKCHYHOMY — BIH peali3yeTbCcs 3a
JIOTIOMOT'OI0 JTBOX 3ac00iB: CKOpo4eHHs 1 cuHTe3y, Hampukiaa: ChiSox (Chicago White Sox) — Ha3Ba momyssipHOl
oeiicoonmpHOT KoMaHmu [2, ¢. 126]. TeneckomivuHi YTBOpPEeHHs, K y MoOyTi Tak 1 y cmopti, Hampukiaax Gabulous
(Gaborik (mpizBumie cnoprcMena) + fabuolous), HaOyBarOTh €MOIIHHO-OMIHHI BIATIHKA 3HAYCHHS I BHUKOHYIOTh
Pi3HI eKCIIPECUBHO-CTHIICTHYHI (yHKIIT. MOTHBAlliS TEIECKOMIYHOIO CJIOBa i HOro 3HaYeHHS 4YacTO CIIiBIIaJaloTh,
0 Ja€ 3MOTY BXXMBAaTH KOHCTPYKLIIO, fKa 37aTHA 3aMiHUTH HEBHE TEJICCKOMIYHE CJIOBO Ha CHHTarMaTHYHUHA
JAHII0KOK, Hanpukian pen-ergized (Penguins + energized) — komanna “TliHrBiHK TPOBOIATH JOCHTH €HEPTiHHUI
BiZJPI30K CE30HY i3 BEIHMKOIO KIJIBKICTIO IepeMor [5].

JIis BCiX pO3TISTHYTHX CITiB-3]IUTKIB MIPUTAMAaHHUM € TIPOSB TEHACHIIIT O €KOHOMIi, B OCHOBHOMY Ha piBHI
CEMaHTUKU-KOHOTAIil Ta, JEHOTamii - TOOTO BCi HOBOYTBOPEHHS OTPUMYIOTh Ha BIAMIHY BiJ BUXITHHX CIIiB
JIOJJATKOBE CEMAaHTHKO-CTHIICTHYHE HABAHTAKEHHs, OTXKE, CTAIOTh OUIBIN iHPOPMATUBHUMH, HIXK BHXITHI CJIOBA.
Tenmeckoriss OPraHiyHO MOB’s3aHA 3 SIBUIIEM KOHJCHCAIlil, [0 TOJSIra€ y CTATHEHHI, KOHICHTPYBaHHI 1BO- a0o
0araToC/iBHOTO HAiIMEHYBaHHS B OJ[HE CJIOBO.

Po3risinaroun TENEeCKOMilo, He MOXXHAa HE BiA3HAYMTH ii pojb y (OPMyBaHHI HOBHX CIIOBOTBIPHHX
KOMIIOHEHTIB. Y JIOCHIJDKYBaHiil TEpMIHOCHCTEMI IepeBakaloTh 3BUYAifHI MOJENI YTBOPEHHS TENECKOIMIYHHUX
OJIMHMIIb 5K 3JIMTTSA JBOX CKOPOYCHHX OCHOB, Hampukiaa compubox (computer + box) — xomm’toTepHa rpa-
CHMYJISITOp BU/IIB CHIOPTY. Benuky posb B yTBOpEHI CIIOPTUBHUX TEJIECKOII3MIB BiAIrpaloOTh BIACHI HA3BH, 30KpeMa
iMeHa Ta Tpi3BUIIA CIIOPTCMEHIB, Ha3BU KOMaHA. Tak, 30KkpeMa, sIBHIe eKOHOMii MOBHUX PECYPCIB [Ii€ TPH OIHCI
MaT4iB MK KOMaHIIAMH, J¢ TEIECKOII3M BHpaKae Iijie pedeHHs, Hanpukian Preds-Canes (MaTd MiXk KOMaHIaMH
Predators i Hurricanes). He3BuuHuMm st aHIIIACHKOT MOBH € B)KMBAHHS MPI3BHINA Ta IMEHI CIOPTCMEHA SIK
TeJNecKomiuyHe yTBOpeHHs, Hampukian A-Rod (Alex Rodriguez). OcHOBHOI0O (YHKII€I0 TaKHX YTBOPCHb €
KOMIIAaKTHA HOMIHAL[is — y CIIPOLIEHiH (hopMi mepenaeThest CTUIb, CIOCiO KUTTS, 00pa3, Benny crnopreMeHiB (A-Rod
shot — ymap six y Anekca Poapireca, A-Rod motion — pyx sk y Asekca Pojpiresa, A-Rod prize — ronosuuit npus).
3a OCTaHHI POKHM BEJIWKOTO TONIMPEHHS HAOyIHM TENEeCKOMiYHI OJWHHII, OJHUM 3 KOMIIOHEHTOM SIKUX € iM’f,
npi3Buile, Ha3Ba Micta abo Haii, Hanpukian Picksburgh (draft picks + Pittsburgh), body-czech-ed — czech (Yexis)
neperpaetscs 3 check (momToBx) y ckimaai kommnosuta bodycheck — cunosunit mpuiiom). OCHOBHOIO (PYHKITI€IO TaKUX
TEJIECKOMYHUX OJUHUIIL € Tpa CIIiB Ta MiJCWICHHS 00pasy. JleTanbHuil aHai3 TaKWX JEKCHYHHX YTBOPEHb Oyne
MIPOBEJICHO B HACTYITHOMY PO3JIiJIi JUCEPTAIMHOTO JOCII IPKEHHS.

Ha mMomeHT novaTtky HamucaHHs poOOTH mpobjeMa BUBYEHHS TENECKOIIYHHX YTBOPEHb TEPMiHOCHCTEMH
CIOpTY HE cTosia Tak roctpo. Ha Takuif MOMEHT TEJECKONMi3MH € MaJOYUCICHUMH B aMEpUKAaHCHKOMY
CIIOPTHBHOMY MeJiaucKypci i oOMexXyloThes nuiie 23-ma npukiaanamu (ponatok XK), ame, 3a ocraHHii pik, MU
CIIOCTEPIraeMO TEHJICHIIIO /10 MOSIBU HOBHX TEJECKONIYHMX YTBOPEHb Ha CTOPIHKaX CIOPTHBHUX Ta3eT Ta BeO-
caiitiB. OCHOBHOIO (DYHKIII€IO TEJIECKOII3MIB € CIIPOLIEHHS BEIMKOrO BHpPa3y Ta I0javya Ha3BH HOBOTO IpeaMeTa
abo sBuWINA, sKe BKIIOYae B cebe aBa abo Oinpmie moHsATTs. Ha maHomy erami po3BUTKY aHTJIMChKOI MOBH MH
CIIOCTEPITaEMO MIMPOKE BKUBAHHS TEJIECKOMIYHUX OIWHMID, SKi MiJCHIIIOIOTh 00pa3 1 BHUIIISAIOTH MEBHI SIKOCTI
cropTcMeHiB. PesynpTatu IOCTiIKeHHS JO3BOJSAIOTH 3pOOMTH BHCHOBOK IIPO T€, IO SIKIIO PAHIIIE TEIEKOIi3MU
YTBOPIOBAJINCH SIK HEOJIOTI3MH, L0 MOEJHYIOTH JIBi OCHOBH, TO Ha Cy4aCHOMY €Talli PO3BHTKY MOBH, 30KpeMa B
CIIOPTUBHOMY MEIIaIuCKypcCi, TOJOBHY POJb NMPH YTBOPEHHI TEIECKOTMI3MIB BiJirpae NMpHHOM TPH CIiB, IO €
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Ha/[3BUYAHHO TOMYJSIPHUM CEpell aMEpUKaHCBKUX JKYPHAIICTIB Ta pemakropiB. Takui BHA KOMIIO3UTIB SK
TEJIECKOMI3MH 3aciIyroBy€ Ha OKpeMy yBary JIHTBICTIB i MOTpeOye IIMPIIOro JOCTIKEHHS B PI3HUX Tally3six
KHUTTEAISTIBHOCTI aHTJIOMOBHOT'O CBITY.

TakuM 4YHMHOM, MOXHa TIiJCYMyBaTH, IO OKa3iOHaJbHI CIIOPTUBHI KOMIIO3UTH aMEPUKAHCHKOTO
MeJliaIMCKypCy € NEePEeBaXKHO CKIIAJHOIMOXIIHUMHU YTBOPEHHSIMH. Benrka KinbKicTh OKa310HaJIbHUX KOMIIO3UTIB HE
3aKpiluIeHa y JEKCHKOTpadidHuX JKepenax i BXKUBAEThCS BHHATKOBO SIK XaproHisMu. OKa3ioHaJdbHI KOMIIO3UTH
YTBOPIOIOTHCS IIEPEBAKHO B YCHOMY MOBIICHHI CIIOPTUBHIX KOMEHTATOPIB AJIS BXKUBAHHS CHPOIIEHUX (GOpM OLITBII
YCKJIaTHEHUX BHpa3iB, a TaKOXX Ha CTOpiHKaX Ta3eT, KypHAIiB Ta BeO-cailTiB IS MO3HAYCHHS CTIJIICTHYHO-
3a0apBICHAX OIWHUIE. UMMaja KiIBbKICTh CIIOPTHBHUX KOMIIO3UTIB aMEPHKAHCHKOTO MEMialliCKypCy € YUMOCh
CepelHiM MK OKa310HANBPHIMH Ta y3YaIbHUMH OJUHHIIMH. YacTo, KOMIIO3UTH, SIKi MH BITHOCHMO IO PO3PALY
OKa3iOHATBHUX, MOXXHA IOOAYNTH 1 MOYYTH y IOBINOMJICHHAX CIOPTHBHOI TEeMAaTHKH. [ OJIOBHHM KpHUTEpieM
BU3HAYCHHS PO3PSAAY KOMIIO3UTIB MM BBa)KAaEMO 3akKpilUIeHHS IX y Jekcukorpadiunux mxepenax. llupoxe
BXKMBaHHS NEBHUX KOMIIO3UTIB IOSICHIOEThCS HE 1X Y3YaJIbHOIO IPHUPOJOI0, a IHPOKOIO IMOIYJISPHICTIO CIOPTY B
niioMy. JlaHe TOJIOKEHHS MOPOMKYE HEOOXIAHICTH OLTBII IPYHTOBHOTO MOCII/DKEHHS IOMYJISPHOCTI CIOPTY B
Cnonyuenux llltatax Uit BHSCHEHHS NPUYMH TPOLECY AETEPMIHOJIOTI3AIl CHOPTUBHHUX TEPMIHIB, a TaKOX
HEOOXI1THICTB JTOCHI/PKEHHS POLECY TEPMIHOTBOPEHHS B CIIOPTHBHOMY MeJliaTMCKypCi.
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XMeNbHULBKHN HALIOHATBHUH YHIBEPCUTET

JKAHP TA ITIOCTWIb SIK YAHHUK BUBOPY HEPEKJAJTAIIBKOI MOJIEJII

PO3I7IIHYTO TP CydacHi rornysisgpHi TUiv 1epeKIagy TeKCTIB XyAOXHbOI siitepatypu. [lpoaHanizoBaHo o0cob/imBoCTi
IXHPOrO 3aCTOCYBaHHSI CTOCOBHO [1EBHOIO XXaHPY TEKCTYy Ta AaBTOPCLKOro ifiocTwio. [IpOBEAEHO CTUC/IMY aHasmi3 HasBHUX
11EPEKTIAAIB TBOPIB TPbOX PI3HUX MMUCBMEHHUKIB. T. EJIIOT NEPEKIGAEHMN 3 BUKOPUCTaHHAM CUTYatuBHOI moges, E. emiHrsed —
TDaHCGOPMaLiiHOI | E. 10 — 3MilaHoi. BU3HaYEHO AOLITbHICTb BUKOPUCTaHHS aHali30BaHux MOJEIEN nepexsnasy.

KI1ro40BI ¢/10Ba. MOAESI NNEPEKsIasny, MoeTmKka, ANCKYPC, XaHp y NeEPEKIas;, AOMECTUKALIS], IParmMaTvka rnepexsiasy.

KRAMAR V.

Khmelnytskyi National University

GENRE AND IDIOSTYLE AS A FACTOR TO CHOOSE THE TRANSLATION MODEL

National tradition to translate fiction focused on linguistic translation theories, when the starting point of the study was a
functional and grammatical. Such a method may leave pragmatic tasks, connotative traits, features of artistic genre and style
beyond analysis.

Since the second third of the last century, translation theories have been increasingly trying to investigate not only the
result of translation but also the translation process and how it affects the goal text. Therefor modern studies can be roughly
divided into three types: those who study the cultural aspect, those who study linguistic aspects and those where one of these
approaches prevails, and the other serves as ancillary.

The first type of research may be exemplified by the work of Paulina Gassior "Conquering the Eastern European Beast".
The author deals with the extremely problematic topic of how Western cultures treat the cultures of Central Europe, and how such
attitude influences the pragmatics of translation. Mr. Gassior considers the translator's actions in the sense of "domestication” to
allow the western reader to see the adequate face of "wild" Eastern European culture and art.

The research of G. Encheva "Translational Transformations and Deformations in Artistic Translation" represents the
canons of the transformational model. The author states that spoken names in the translation of fiction should be given greater
attention, as custom techniques of transcription and transliteration often exacerbate the author's intention.

To the combined type of study can be attributed to the work of Henry Whitlesley "Transposition of Form" The American
researcher distinguishes three types of translation activity: translation, adaptation and transposition. Transposition model renders
pragmatic and, to some extent, aesthetic content of the original into a vivid and quickly understandable formula inherent to digital
age.

The current state of translatology allows a scientist to choose between one of three models. The analysis of the available
artistic translations given in this article shows that the criterion for choosing a particular model is the genre features of the text and
the author's idiostyle.

Keywords: models of translation, poetics, discourse, genre in translation, domestication, pragmatics of translation.

AHani3z nepekialaiB TBOPIB XYAOXKHBOI JITEpAaTypH Yy BITYM3HSHIN Tpaiauuii 37iMCHIOBaBCS y pycii
JIHIBICTUYHHMX MEpeKNaJalbKUX TEOpild, KOJM BIJNPAaBHOI TOYKOK JOCH/DKeHHS OyB (YHKIIOHAJIBHO-
rpamatnuynnii miaxin (B. Kocromapos, B.Konrinos). Taka MeTona ciupaeThCsl HAa PO3IIIs Pe3y/IbTaTy MepeKaamry
(TOOTO BIacHE TEKCTIB) i MEBHOK MIpOIO MMepeOyBae y MOJOHI CTATUCTUYHUX IIKIJ 31CTABJICHHS MOBHHX OIMHHUIb.
JocmiTHUK-TIepeKIafo3HaBellb TOJOBHUM YHHOM CHCTEMAaTu3ye i Kiacudikye MoBHHHA MaTepian. [IparmaTwdHi
3aBJaHHSA, OKpeMi KOHOTATUBHI PHUCH, OCOOJMBOCTI MUCTEIFKOTO HAIMPSIMKY 1 YKaHPY 3aJUIIAIOTHCS 11032 MEKaMHU
aHawi3zy.

[Tounnaroun 3 Apyroi TPETHHW MUHYJIOTO CTOJITTS NEpeKiIafalbKi Teopii BCe aKTHBHIIIE HAMAraloThCs
3a3UPHYTH Y TaK 3BaHy 'YOpHY CKpUHBKY' IepeKiaay, ToOTo 3p00UTH IIpeMETOM aHajli3y He JIMIIE pe3yibTaT, a i
MpoIeC MepeKiIany. 3amodaTkoBaHuN (paHIly3pKUMH TEepeKIaf03HABIIMH TaKUW MiaXiJg HaOyB KOHIIENITYyaJlbHO
opopMIICHHX OOPHCIB Yy MpaIsiX HiIMEIBKHUX JOCHTIIHUKIB — criodaTtky A. Holbepra, skuil yriepiie cTaBUTh MEXaHi3M
nepekiiay B LeHTp aHamizy, i 3rogom — X.KpiHrca, 1o 3amponoHyBaB OpHriHaJbHY METOJY BHBYCHHS
"BHYTPIIIHIX MepeKIafanbpKux mpodirem”.

Ilelt migxim A03BOJISIE TOBHINIE ¥ aleKBaTHINIE 3PO3YMITH OCOOJIMBOCTI TeEpEeKIaJabKoro Mporecy,
HaIpaIoBaTH MEXaHi3MH TOYHINIUX PEKOMEHMIAIM MO0 METOIIB i MPHiOMiB POOOTH CY4acHOTO MepeKianada
XYAOXHBOT JiTepaTypu 30Kkpema. Ha Hamry nymKy, Meroja aHallizy Ipolecy IepeKiIanay XyJIOXHiX TBOpIB
JI03BOJIMTH "Hamepen', TOOTO HIISIXOM HEBHOTO IepeadayeHHs] pe3yJbTaTiB, CIIPOrHO3YBAaTH SIKICTh pPE3yJbTaTy
nepekyany. lle rpyHTyBaTMMeThCs Ha HAyKOBO IIPOTHO30BaHil IUIICHIM CHCTEMi NMepeKiIafalnbKUX pillleHb, sKa
BPaxOBY€E HE JIMIIE I'PaMaTHKO-CTHIICTUYHI 0COOIMBOCTI OKPEMOi ITapy MOB.

CyuacHi nepekJiia/Io3HaBui MTYil, K BITYN3HSIHI, TaK 1 3apyOiXHI, YMOBHO MOXHA MOALIMTH Ha TPH THUIIHU:
Ti, 1[0 BUBYAIOTH KYJIbTYPOIOTIYHHIA ACIEKT, Ti, 10 BUBYAIOTH JIHTBICTHYHHAN aCTEKTH 1 TaKi, Jie MPEBaIIOE OIUH 13
3a3HAYCHMX MIJXO/IB, a IHIIHH CIyTy€e JOTIOMIKHUM.

Jlo mocmikeHb TEpIIOTO THUMY HalexuTh pobdorta Ilayminum [aciop i3 BpommaBcekoro yHiBepcHTETY
"IlinkopenHs cxigHoeBpomeiicbkoro 3sipa” [10]. ABropka, 30KpeMa, TOPKAE€ThCS BKpail HEMPOCTOI HpOOIEMH
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CTaBJIECHHS 3aXiJTHUX KyIbTYyp 10 KyiabTyp LleHTpanmbHOi €Bpomw, 1 SIK Take CTaBJICHHS BIUIMBAE Ha IIPAarMaTHKy
nepeKiiasly XyAaokHiX TBopiB. O3HallOMIIEHHS aHIJIOMOBHOT'O 4HTaua 3 KyJIbTypolo i ¢inocodieto repoini pomany
"IliM neHHWH, JAiM HIYHUE" BHMarae BiJ mepekiiazada IEepioJUYHOTO 3aCTOCYBaHHS JIOCUTh CHJIBHUX
KOMITECATOPHUX NPUHOMIB Ha PiBHI BY3bKOTO KOHTEKCTY i 3aMiH CTHJIICTHYHOI 0Opa3zHocTi. OAMH i3 HEBEIMYKHX
PO3IiIiB BHUSBUBCS B3araidi BHIy4eHHUM. Ha nymKky nepekianaua BiH € HeNepeKJIaJHUMH, OCKUIBKH HPE/ICTaBIIse
pO3IyMH TEepOiHi-aBTOPKH PO OCOOIMBOCTI MOBHOTO BTUJIEHHS Te€HAEPHOCTI y moibchKiit MoBi. I1. ['aciop BBaxae
Il mepekyiafada IMIoA0 BiT4yTHOI "moMmecTHKaIlii" OpHTriHAy €CTeTHYHO BHUIIPaBAAHUMHE, OCKIIBKH II€ HAIacTh
3MOTY 3aXiTHOMY YHTa4deBi MOOAYNTH 00MHYUs "AMKOI" CXiTHOEBPOIEHCHKOI KYJIBbTypH y BHBaXCHOMY aCIEKTi, 3
"BIIaCHO] 3axXiAHOI TOUKH 30py".

Hocmimkenns I'. €xueBoi i €. @ipcoroi "llepexnamampki Tpanchopmamii Ta gedopmamii y XyIoKHOMY
nepekiani” [3] 3mificHeHO 3a KaHOHAMH TpaHCOPMAIIMHOI Mojeni mepeknany. PO3IISIHYTO MepeBakHO
JIHTBICTUYHI OCOOIMBOCTI YTBOPEHHS 1 QYHKIIIOHYBaHHS BJIACHUX Ha3B B XyJ0XHiil popMmi. ABTOPKH BU3HAYAIOTH 1
KIacu(iKylOTh JIeKCMYHI W TpamarnuHi TpaHcdopmanii, BHKOpHCTaHI B YKpaiHCBKHX NepeKialaXx pOMaHiB
Jx. Tonkina. Ha ixHIO nyMKy, MexaHi3MaM aJIeKBaTHOTO BiJTBOPEHHS NPOMOBHCTHX IMEH IpH TNepekiasi
XY/IOKHBOT JIITEpaTypl BapToO NMPUAULITH OibLIYy YBary, OCKiJIbKH NMpPUHOMH TpaHCKpHOYBaHHS 1 TpaHCIiTeparii
JIEI0 BUXOJIONIYIOTh aBTOPCHKHUH 3aTyM.

o mtyziii KoMOIHOBAHOTO THITy MOXeMoO BimHecTd poboty ['enpi Bitmecni "Tpancmosutis ¢popmu’ [7]
AMepUKaHCHKUH OCHITHUK pO3pI3HAE€ TPH THIH TNEpeKIafanbKoi TisUBHOCTI: TepeKiaj, aJamnTaiiio i
TpaHcno3umito (epectriB). st mocATHEHHS MOTPiIOHOT €KBIBAIEHTHOCTI IIPH IMEPEKIAl CIIiI BPaXOBYBaTH, B TIEPIILY
4epry, CTAaTHIHE CIIBBIAHOIIECHHS MiX TBOMa MOBHHMH CHCTeMaMH (OpHUTIHAIBHOI 1 I[IIbOBOI MOB) i BKE HOTIM —
MMOCTUYHI OCOOJIMBOCTI OPUTIHANBHOI JIiTEpaTypH 1 JITepaTypH, Ha SKy 3HIMCHIOBATUMETHCS MEPEKial; IiTbOBY
ayIUTOpifo i 0a30Bi eIeMEHTH XYAOXKHBOI CTPYKTYpH (B HEpIIy depry — clokeT i mpotaroHicT). Lli ¢akropu €
JUHAMIYHMMH 1 BOHM MEHIIE BIUIMBAIOTh Ha €CTETUYHY CHCTEMY XyNOXHbOro TBOpYy. I'. Bitnecni 3ayBaxye, 1mo B
yMOBaX Cy4acHOro KyibTypHOro po3Butky CIIIA Bce Oiiblioi MOMyJaspHOCTI HaOyBaTUME MPUHOM MEPECIHiBY
OpHUTiHANIBHOTO TBOpPY. Taka Mojesb JO3BOJSE MOEMHATH MPArMAaTWUYHHUN 1, IO MEBHOI MipH, €CTCTHYHHUA 3MICT
OpUriHaNy y SICKpaBili 1 MIBUAKO 3p03yMilIiil aganTaniiiHii popmyi, 1o BiIacTHBa UU(POBIi ernoci.

CnpoOyeMo 3acToCyBaTH TPH 3a3Hau€HI MOJIEN JUIsl aHANI3y TPhOX OKPEMUX MEPeKIaiB XyI0KHIX TEKCTIB
PI3HMX >KaHpIiB i cTHIIiB. Po3risiHeMo mepuiuii NpUHLOMI aHali3y Ha Marepiaii IOeTUYHOro »kaHpy. B mepekinani
moe3ii MUHAMIYHI YW KOHTEKCTyallbHI JIHTBICTHYHI 3aCO0M BINIrpalOTh OMNOCEPEAKOBAaHY pOJb, OCKUTBKA
nepexyiazay, B cmpoOi JOCSATTH aJeKBaTHOTO IIEpeKiIaxy MYCHTh BJAABaTHUCS A0 THX MOBHHX 3acoliB, IO
BIAMOBIIAIOTh CTHJIICTHYHUM BHMOTaM IUIOBOI MOBH 1, 9acTo, HE MaiTh (HOPMaIbHOTO CTOCYHKY MO
JHTBICTUYHOTO MAJIOHKY opuriHany. LleHTpanpHa yBara i mepekianada i KpUTHKa MepeKiiary 30CepeKyeThCs Ha
npo0JieMi aJeKBaTHOTO BiITBOPEHHsI 3arajibHOI 1/IeHHO-€CTETHYHOI CHCTEMH MTOETHYHOrO OpHUTriHaiIy. Matepiaaom
JIOCHI/DKEHHSI CIYT'YyBaTUMYTh YOTHpPHM BapiaHTH niepeknany, 3niiiceni O.I'puunenkoMm, B.Kopormuem Ta
B.Tomoposum, eprioi Bimomoi moemu T.C.Emiora "ITicast koxauus JIx. Ansdpena [Ipydpora” [4].

IneliHo-ecTeTHYHA CHCTEMa [HOTO TBOPY KOPiHUTHCS Y TBopuocTi JK.JIadopka, GhpaHIly3pKOro CHMBOIIICTa,
MaiicTpa JIipu4HOi ipoHii, 1110 MpUBHIC y MUCTeNTBO cioBa KiHusg XIX cr. Gararo HoBauiii. L[eHTpanbHOW TEMOIO
Horo TBOpUOCTi OyJIO JIOJaHHS CMEPTi, CAMOTHOCTI, CMYTKY, IOAEHHOT pyTHHH. Taki MOTHBH BJIACTHBI Moe3ii BCiX
gaciB. AJyie SKIIO TPAAWLiIHHO CMEPTh UM CMYTOK JOJIAUCS 4epe3 KoxaHHS abo cMix (0coOiaMBO Ha 37Iamax
icTopuuHuX enox), To JK.Jladopk 3akiIMKaB JIOJUHY CTABUTHUCS IO LUX SBUIL CTPUMAaHIIIE - 3 IPOHIEI0 OCBIYEHOTO
MEIIKaHIS €BPOIIEHCHKOT CTOHIIL.

T.EmioT migXommoe Taky igero, aie ipoHi0 AK 3aci0 IMOJOJIAHHS KHUTTEBOI KPHU3H T'epos BiH TOTIOBHIOE
iHImME "pATiIBHUMEU opieHTHpaMu' . DLTOCOPCHKI MOTIIAIN aHTIIHCHKOTO IMoeTa CHOPMYBAIHACH Wil BILIHBOM
BueHHs K. Jloycona, 3 izneeto onopm €Bporneichkoi KylIbTypH Ha TPAAWIil XpUCTHSHCTBA Ta aHTHYHOCTI. Tomy i
mirepatypy T.EnmioT BBaXkaB He CTUIBKM CBITCHKMM SIBHILEM, CKUIBKM "BTUICHHSAM pelirii jofcTsa”, aAis HbOTO
"npama Oepe cBilf MOYATOK y pemniriiHii miTyprii'’. Yepes Take OaueHHS IPUPOIN MICTEITBA TOJIOBHUH repoil moera
BU3HAYAETHCS, B HEPIIY UEPry, ICKPABO BUPAKEHUM MPArHEHHSM JI0 BUIIOI MPaBH, MOTHBAMH HOTO MOBEIIHKHU €
NUISXETHI MPOSIBY JIIOJICKKOTO CEPIIs, 8 OCHOBHA METa iICHYBaHHS MOJISATae y 00POTHOi i3 BCETCHCHKUM 3JI0M.

YV "[icui xoxanHa A.Ilpydppoka" T.Emior nume po3modnHae MOIIYK MOpANbHUX OpieHTHpiB. BiH
IHTYITUBHO 3BEPTAETHCS J0 TEMU KOXaHHS, BOAYarOud y HbOMY TOHM MOJIIOC 100pa, KyJu aBTOp ITOBUHEH MMPHUBECTH
nporaronicta. Onnak, A.Ilpyppok BHUABISETHCS aHTUTEPOEM, OCHOBHUM HABAaHTAXKEHHSM SKOTO CTa€ HE3JaTHICTh
nocsirti oMpisHy mery. | T.Emior "nerymanizye” croxer moemu. ['0JIOBHUM TepoeM crae He JIIOAWHA i3 IUIOTI i
KpOBi, a neBHa abcTpakuis, ¢inocoderka cucrema. [9, ¢.58] Takuii popManbHUKA MiAXiN CTBOPEHHS «IUIACTUYHOL
MIPO30POCTi» BIACTUBUH NMPAKTUYHO BCIH IIKOJI TOrOYacHOrO aHIJiMChKOro iMaxknHismy. KoHkperHuii mpemmer,
yacTo 1oOyTOBWH, BHCTYIIa€ CHMBOJIOM BHIIOI, TpPAHCLEICHTAILHOI PEaTbHOCTI 1, 3a3HAIOYM YHCICHHHUX
Meramopdo3, cTBoproe "iHIy peanpHICTh" noetnyHoro TBopy. T.EmioT nogae He mopTper iHAMBiNa, a — TpariyHUi
CHMBOJI Cy4acHOT'O OMY MOKOJIIHHS MOJIOMX JIFOEH, 4acTO IUPHX cepleM, aje, 0e3M0paaHuX 1 3HEBIpEHUX.

OxpeMi TOCHITHUKH TIyMadarh ifieliHe HaBaHTa)XKeHHS IIi€i moemu mie Tparigdim. 3okpema M.bayman
06aunTh OCHOBHOIO TeMoro "IlicHi kKOoXaHHS" ONMHWC HaMaraHb MOJOJOI, MPECUYCHOT KUTTAM JIOJIWHH, 3AIHCHUTH
camoryoctBo. Bin mume: '"Te "Bpaxarode THUTAaHHA', IO TEpecligye Teposi, BKe M030aBJIeHE PUTOPUIHOTO
3a0apBiIeHHSs POMAaHTWKIB Ha Kmant "Yum BapTe Yoroch >XUTTA?" (BINMOBIAb Ha sKEe — Hi); e NUTaAHHS
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MepeTBOPHIIOCH Ha MIOKyrode "Uu Mae moauHa mpaBo Ha camory0cTBo?" abo, B KOHTEKCTI noemH, "Uu mymry s...
"...Ilpydpok nparae cMepTi, cMepTi Qi3udHOT, Ipo Take Oa)kaHHSI KPaCHO MOBUTH BCsI moemMa'.

Takum 4nMHOM, 3arajbHUI HACTpid MOEMM € BKpail NMECHMMICTUYHUM, a OCHOBHOIO TEMOIO BHCTYIAE HE
KOXaHHS, & CMEPTh 3 MOTHBaMH CMYTKY, CAMOTHOCTI, lyXOBHOT'O Hapajiya.

HaitanekBaTHimie Branocst BinTBOpuTH Taky noetky ''IlicHi xoxanus JIx. Ansdpena [Ipydpoka" Biraniro
Kopotuuy. Bin 3ymiB 30eperTu y nepexiazi iHauBiayansHuil EqioTIBChKIHA MOYepK 3 IpUTaMaHHIMA HOMY pHUCaMu
po30pocTi, 00pa3HOI PO3MUTOCTi, atMocdeporo HemeBHOCTI i BaraHHsA. B.KopoTwd mo-emioTiBChKH, 3 SKOIOCH
PENiriifHOI0 MIaHOOIMBICTIO CTAaBUTHCS 0 KOXKHOTO CIIOBAa MTOEMH, TOHKO BiIUyBa€ MEXKy, JI¢ ''CIOBO mepekianeHe”
cTae HagOaHHAM IHIIOI KyJIbTYPH, HE TIOPUBAIOYHN OJHAK CBOTO 3B’SI3KY 3 OPHTIHAIBHOI MHCTEUIHKOIO IIKOJIOI0 Ta
KOHKPETHHM aBTOPOM.

I BTacHe MOBHiI 0COOIMBOCTI OpHUTiHATY YKpaiHCHKUI OET BiATBOPIOE Ha aleKBaTHOMY piBHI, 30epiratoum,
Jie MOXKJIMBO, KOHOTOTHMBHI W IparMaTH4Hi 3HaYeHHs CIiB, IXHIO QyHKLi0 y peuenHi. Ha Ham normsin, B.Kopornu
TaKoX HalKpalle rnepeaae rojoBHY OCOONMBICTH (opManbHOI MOBHOI MOOYIOBH IMOEMH, 1€ HAcTpoi aKTHBHI
BTUICHO 3a JONOMOIOI0 Ji€cHiBHUX (opMm, a psAAKH i3 MACUBHUMH, NECUMICTHYHMMH PO3AyMaMd O(pOPMIIEHO
MEepeBAKHO uepe3 IMEHHUKOBI (opMu. VY IHMX MICIPIX NepeKsiafad IMPakTHYHO HE 3acTOCOBYE IPHHOMY
(yHKIIOHATIBHOT 3aMiHM 1 TAKUM YHHOM 30epirae CiBBiTHOIIEHHS ()OPMaIbHUX MOBHHUX OJMHUIIb.

Butpumye B. Koportnu i morpiOHy mpomnopuiro y BHKOPHUCTaHHI Tak 3BaHUX ''CHIIBHHUX' (CMHUCIIOBUIA
PO3BHUTOK, ()YHKIIOHaTBHA 3aMiHa, KOMIUICKCHa TpaHcdopmaris) i “crmaOkux' (eKkBiBaJCHTHI BiIIMOBITHUKH,
KOHKpETH3allisl 9M TeHepaji3alisi 3Ha4eHb CIiB, BHYTPIIIHE YICHYBAaHHSI pPEUYCHb) MNEpPEKIaJallbKUX IPUHOMIB.
JluHaMivHi eMi301d OPUTiHATY BiATBOPIOIOTHCS TOJIOBHO Yepe3 ''CHIbHI" 3aCO0H, TOMI SIK CTaTHYHI, OIUCOBI — Yepe3
"cmabki .

[epexnan, 3xiticaenuit O. ['puIieHKOM y AeTaNAX € iHKOIH "oxXaiHimmM'"', 6IkarM 10 opurinany. OgHak
LiJTiCHe BpayKEHHs BiJ| Mpalli BTpayae yepe3 HaJAMIpHY IMIEPaTUBHICTh TEKCTY. Takui nepexiiafaibkuii Houepk 0yB
BiacTuBuil ckopime l.dpankoBi. Matepist EnioTiBcbkoi moesii € BUTOHUEHINIOW, y Hil Olnblle HaMiBTOHIB, HIX
caMe KOJIbOPIB; CIIB 1 ySBJICHb IPO HPEIMETH, HK CAMUX NPEIMETIB. 3 TOUKH 30pYy KYJIBTYPOJIOTIYHOTO ACHEKTY
MepeKIIaIo3HaBCTBa 3ayBaXKMMO, LI0 arMocdepa IEeCUMi3My #W TPHUBOTH, BJAaCTHBa ECTETHL €BPOIEHCHKOTO
JICKaIaHCy, Y TIepeKIIai HabyBae puc, 30 BCiMa 3aCTEPEIKCHHSIMH, - PEBOJIOLIHHO-CIIOHYKAIBHOT.

O. I'punenko, nopiBHsHO i3 B. KopoTnuem, akTHBHiLIE BUKOPUCTOBYE JIIHIBICTHYHI 3acO0M TepeKiany.
Arne 3ramaiiMo, IO aHTJIMCBbKa JIEKCHWKA, Ha BIAMIHY BiJ YKpaiHCBKOi, € OLTBII IMOJIICEMaHTHYHOI, Yepe3 Mo ii
acolliaTHBHE IIOJIe BHUTIIAAAE TIHMOIINM 1 PI3HOMAHITHININM. YKpalHCBKE CIIOBO Y CXO0XKOMY KOHTEKCTi 3BydaTHMeE
omuoMipaime. O. ['purierko, B OakaHHI TOHECTH JO YHTada SKOMOTa OLbIE CKBIBAJICHTHHX 3HAYCHb, BTpadae
aTMocdepy HEIeBHOCTI i 0araTOBEKTOPHOCTI aHTTIHCHEKOTO TEKCTY.

lono TBOpuoi Manepu B. Toroposa citix HaroJ0CUTH, 110 II€H NepeKsIasay Mpamkoe B Pycii CUTyaTHBHOL
Moeni nepekiany. CTOCOBHO XyIOXKHIX TBOPIB Taka MOJEINb MPOIOHYE 3/iHICHIOBATH TIepecIiB abo 1HTEpIIpeTaIiio
3MicTy. [lepeknanay BUSIBISETHCS OLIbII OPIEHTOBAHMM Ha BiITBOPEHHS EMOLIIHOro BIUIMBY (IIparMaTHYHOI
(GyHKUITT TEKCTY), KyJbTYpOJIOTIYHUX OCOOJMBOCTEH TBOpPY TOINO. BiATBOpEHHIO MOBHHX OCOOJIMBOCTEH, SK
3arajJbHO-CTIIICTUYHHMX, TaK 1 IHAWBIAYaJbHO-aBTOPCHKUX, HE HAJAEThCS BEIUKOi Bard. TOMYy OCHOBHHMH
nepeKyialallbkuMU  [puifoMaMu  11i€i Mogzeni OyayTh KOMIUIEKCHI TpaHcdopmarii, CMHCIOBHH pPO3BUTOK, 1
pi3HOMaHITHI KOMIIEHcalil.

B. TomopoB mparHyB rojoBHO BiITBOPHUTH HOBAaTOPCHKHH XapakTep eNiOTIBCbKOI MOETHKU SIK Takoi a
TakoX {i HE3BMYHY VISl aHTJIHCHKOI KyJNBTYpH eKCIpecHBHICTh Taka iHTEHCHBHA 3MiHa ()OPMH OPHUTiIHAIBHOTO
TEKCTY BAMAarae, HalleBHe, IHIIMX KPHUTEPIiiB OIIHIOBAHHSA, HIK MEpeKIIaan, 3MIMCHEeH] 32 JOTOMOTOI TPaIUIliifHOL
JmiHrBicTHYHOI Mozenmi. Pasom i3 THM, y mepekiani, Ha ajlb, BUSBUBCS LIKOM BTpadeHHM OcoOnmmBHi Mio-
peniriifHuil Xapakrep iHaAuBiqyansHoI moetuku T.Emiora.

VY miacyMKy 3a3HAauMMO, IO 3aJUlsl aJeKBAaTHOI Nepeadi i1eHHO-eCTeTUYHOI KOHIENii TOeTHYHOTO TBOpY
CJIiJ TIOCJTYyTOBYBATHCh HE JIMIIE TPATUIIHHUMI BEMOTaMH JIiHTBicTHYHOI Mozeni nepexnany (O. ['punenko). Takuii
MiJXiJ 9acTo "BUMHBAE" €CTETHUHY HAMPYry W ocoOnuBi pucu KOHKpeTHOro TBOpy. CydacHHWi maiicTep cioBa y
Mepury 4epry MOBHHEH BIPHO BIATBOPUTH IIJICHE €CTETUYHE Ta iJeiHe BPaKCHHs, SKE CIPABISE TOCTUYHHMA
OpHTiHAJI, TparMaTHKy HOTro XyIOXKHIX 00pa3iB, TOOTO Te, HOr0 BHMAara€e BiJ MepeKiazada CHTyaTHBHA MOJICINb.
Takuii piBeHb pO3B’A3aHHA MIEPEKIAANBKHUX 3aBIaHb 1 mpoaeMoHCcTpyBaB B.KopoTu.

Jpyruit npuHOMN aHai3y 3aCTOCYEMO Ha MaTepiami Mpo3W, y KaHpi, [Ie Bara JIHTBICTHYHOI (OpMHU €
Baromoro. Marepiaiom mociipkeHHS 00paHo TBopduicTh E. ['emiHrBes, cyTh SIKOTO BiJ3HAYa€THCS MPUCKIIIIMBAM
CTaBJECHHSIM [0 BHP@KAIbHUX 3ac00iB KOXHOTO OKpeMoro cijoBa. L[poro um He HaWNOMyJISApHINIOTO
aMEpHKaHChKOTO aBTOpa MepeKiIafain 06arato mepekianadiB sk Ha YKpaiHCBKY, TaK i pociiicbky MoBy. lle nae Bci
MiICTaBU BBaKaTW, L0 NEpeKJaJalbKi pPIMIeHHS IIEBHOIO MIpOI0 BHUKPUCTANI3YBAJIHCh 1 MOXYTh CIyTyBaTH
00’€KTHBHUM JKEPEIIOM aHali3y.

[IpoananizyeMo HasiBHI Iepekiagu yKpaiHCbKkolo MoBoro (B. Murpodanosa) Ta pociiickkoro moBoto (H.
T'eoprieschkoi) panuboro onosiganus E. Xeminryes "Sx Bicti 3 6arekiBumuau?" Lle onosiganHs yBilmio 1o 36ipku
"YomoBikn 0e3 kiHOK', ska pa3oM i3 "diecTor0" mpHHECTa MOJIOIOMY AaBTOPOBI CBITOBY IOIYJISIPHICTS.
besnocepenHiM mpeaMeToM aHali3y CTaHYTh TPW HEBiJ'€MHI BiJl BiIOMOTO TeMiHTYeiBChbKOTO CTHIIIO “aiicOepra
XYyIO’KHI €JIEMCHTH:
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- YaCTOTHE BUKOPUCTaHHS IPUHMEHHHKIB ITPOCTOPY;

- 4aCTOTHE BUKOPHUCTaHHs crony4ynuka "end ";

- No0y/I0Ba paHHIX ONOBiJaHb HA NMPHHIMII KOHTPACTy OKPEMHUX BHYTPILIHIX MOTHBIB, a0CTPAaKTHUX YU
MpeIMETHUX CUMBOJIIB TOIIO [1].

OcHOBHa yBara Hamoro aHajizy Oynae NpUKyTa 1O MaKCUMAaJIbHOTO 30epeXeHHS B TEKCTI IepeKiany
3a3HAUCHHUX ENIEMEHTIB. TaKoX MOJKEMO IPOTHO3YBaTH, IIO OCKIUIBKH JIEKCHYHE DPO3MAITTA XEMIiHTI'YEIBCHKOTO
TEKCTY € MiIKpecIeHo (4u, BipHille, CTHII30BaHO) HeOaraTuM, OCHOBHIUM 3aCO00M 30epeKeHHS aBTOPCHKOTO CTHITIO
IUTA TIepekyIaiada CTaHe IPIHOM eKBiBAIEHTHOTO IepeKIIaay, KOHKpeTH3alii i pyHKIIiOHATBHOI 3MIHH.

Po30ip 3acBimuye, mo 3arajgoM oOuaBa MepeKiIagadi HaMaraloThCs A0AMINBO CTaBUTHCS A0 30epeXeHHS
TeMIHTYeIBChKOI ITOETHKH, XO4Ya POCIHCHKHH Tepekiamad IMTOBOAWTHCS 3 aBTOPOM BUTBHIMNIE, IO HE 3aBXKIH €
BUIIPaBIaHNM.

VY mepummx JIecAaTH PpEUeHHSX B OpUTiHAJl 3yCTPIYaroThCs YOTHPHAMILITH NPUIMEHHUKIB HPOCTOPY,
omuuaauatek (!) (3a ymoBu, mo E. XemiHryeil BHKOPHCTOBYE, TOJOBHUM YHHOM, IPOCTi, a HE CKIaJHOCYpPSIHI
peUeHHs) CoNyYHHKiB end; Ta, [0 HAMIKMBHIIIE, y)Ke ABa KOHTpACTHUX eleMeHTH: rising and falling, brown fields —
white walls (1e KOHTpacT OXOIUIIOE HE JIMIIE KOJip, a i CIIPSIMOBaHICTh IUIOIIHUH).

OOuyBa nepeknanavi y 4eTBEpTOMY PEueHHI OIyCcTUu mpuciiBHUK through, a H. I'eoprieBcbka — me i y
HACTYIHOMY, UMM 3pYiHyBalla aBTOPCBhKHIl eKCrpecuBHUNA MOBTOP: ...went through the scrub woods and through
villages. B. Mutpocdanos: "... i 6iria uepe3 Hu3bkopocauii mic i uepes cena” [8, . 409]. Pociiicbkuii nepeknamauy:
"...uU1a yepe3 JepeBHU U Menkue kycrapuuku” [9, €. 1]. TpamsisitoThcs BHMAAKH, KOIH OOHJBA MepeKIanadi,
KEpYIOUHCh JIEKCHYHUMH OCOOIMBOCTSIMU CJIOB’STHCBKHX MOB, IHTETPYIOTh IPOCTOPOBI NMPUHMEHHHUKH B JIi€CIIOBA!
turned up — miguss; mogusut, pulled down — HacyHyB; HaxmoOy4wi. 3aranoM oOHIBa TepeKIagadi MakCUMaIbHO
MOBHO 30€piraloTe y Mepekiaiax Ii MOBHI eleMmeHTH, mo y E. XemiHryes CTBOPIOIOTH €(eKT MpPUCYTHOCTI,
3aJy4YeHHS YnuTava 10 Jil.

lomo coomyunuka and, pociiicbkuii mHepekiIagad MOBOAUTHCS 13 HUM JOCHTh BilbHO. Ha kaib,
HEMOOJANHOKI BUITaJKH, KOJM Ha MICL 3raJJaHOro CIIOJIyYHHKA Y IepeKiiai 3 IBISEThCS HABITh HOBE peueHHs. Take
HaJIMipHE 3aCTOCYBaHHS MPUHOMY 30BHIIIHBOIO CHHTAKCHYHOTO WICHYBAaHHS BUKPUBIISE JOCHTh TOHKE MEPEKHBO
OpHTIHAJIBHOIO TEKCTY, Konu QoTorpadiyHe, BiJCTOPOHEHE 3BYYaHHS MHPOCTHX pEUYCHb y NEBHI MOMEHTH
MOCHITIOETBCST €MOLIIMHICTIO CKJIaMHOT cMHTakcHM4yHOI cTpykrypu. "It was Sunday and the road ..." — "Bbm
BOCKpECHBIH JIeHb. [lopora To HOAHUMANACh ...".

KonrpacTtHi enemMeHTH 00HIBOMA NepeKIaadaMy 30€pekeHO aJJeKBaTHO, OCOOIMBO 1I€ CTOCYETHCS TPETHOT
YACTHHU OTOBIIAaHHS 3 HACKPI3HUM NpoTUCTaBieHHsM "brown — clean” ta "mud — sea”.

3ycTpiHeMo mie JeKiabKka MPOMOBUCTHX MICIb y POCIHCHKOMY TIEpeKiIai, Ie MOKHA OyII0, He OPYIIYIOUH
3aKOHH LIJIbOBOT MOBH, TIEPEKIIACTH TEKCT OJMKYE 0 OpUTiHATY.

"The sun was taking the frost out of the grass" - "Wneii Ha TpaBe Tasii Ha coHue" — 1 yKpalHChKe 3i
30epekeHHsIM rpymH migamMeTa: "'CoHlle po3TOILIIOBAIO MAaMOPO3b Ha Tpasi”.

"Let’s eat somewhere simple" — "BeiGepem pecTopanuuk mompoine' — i 6e3 paguKaabHOT PYHKIIIOHATBHOT
3aminu: "JloOpe 6 moicTu aeck mo-mpocTomy .

"We went on into Spezia" — "MsI Brexanu B ropod” — i 3Ha4YHO ajekBarHime: "Mu moixamm maii, 0
Crewit".

baunmo, 110 mMepeBa)kHO JIIHTBICTHYHMUN METOJ]| TepeKiay I03BOJISE€ aJeKBaTHO BINATBOPHUTH MLiIbOBOIO
MOBOIO XYAOXXHIO CHUCTEMY IHChbMEHHMKA, JI€¢ CHHTAKCHYHI 1 JIGKCHYHI aBTOPCHKI OCOOJIMBOCTI BHCTYMAIOThH
CTHJICYTBOPIOIOUYMMH €JIEMEHTaMH MOSTHKH.

AHami3 3MIIIAHOTO THUIy 3MIHCHEHO Ha Marepiami JBOX IEpeKIadiB OIMOBiIaHHA OJHOTO i3
ponoHavanpHukiB Mmojepuisma E.ITo  "The Murders in the Rue Morgue". Tlepeknagu 3ailiCHEHO BiJOMHMH
npodeciiiHnMu nepekianayamu ykpaincekuM B. Kymaipenkou i pociiicbkum 1. CtopoxeHKOM.

ImiocTnis 115OT0 aBTOpa MOJENIOETHCS 3aKOHAMH JIiTepaTypHOI MiCTHKH. B TOH ke 4ac BiH Big3HaYaeThCA
O0COOJIMBOIO CTHIIICTUKOIO, TOOYJOBAHHUI 32 JOTIOMOTOI0 CKJIAHOTO 1 PO3rally’KEHOTO CHHTAKCUCY. TaKoX MOeTHII
E. [To BnacTHBe 4acTOTHE BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHUX 3aC00IB XapaKTEepHHX HE 3aralibHO T€PMaHChKOMY CIIOBHHUKY, &
YKOpIHEHHX y JIaTHHI a0 Mi3HImKX (paHKOMOBHUX MOBHHX OIWHHUILIX. bymoBa pedens foro nmpo3u He Hece B cobi
TaKoro TIMOMHHOTO CMHCJIOBOTO ¥ €CTETMYHOTO HAaBAaHTAXKEHHS, SIK, CKAKIMO Yy HOTO CITiBBITYM3HHKIB B DosKHEpa
un . Anpaiika. ToMy OoCHOBHa yBara NpH aHaji3i HepeKiaaiB MIOJ0 JIHIBICTHYHHX OIUHHIE Oye
30cepe/pKeHa Ha JIBKCHYHHX TpaHc(hopMalisx.

Po30ip 3acBimumB, oo y mepekiani yKpaiHChKOIO MOBOIO MEPEBAKHO 3aCTOCOBAHO CKBIBAICHTHI CIocoOU
nepexsany. [Ipudomy, 1e crocyerbes SIK JIEKCHYHUX TaK 1 rpaMaTHYHMX NpuiHoMiB. HaBenemo onuH i3 YnciIeHHUX
MIPUKIIAIIB:

- As we crossed into this street, a fruiterer, with a large basket upon his head, brushing quickly past us,
thrush you upon a pile of paving stones collected at a spot where the causeway is undergoing repair. [11, p.385]

- "Came KOJM MM TIEPEXOJWIN BYJIUIIO, PO3HOIIMK 3 BEIMKUM KOIIIEIeM Ha TOJIOBI METHYBCS IMOB3 HAc i
MITOBXHYB TeGe Ha KyIy KaMiHHSI, 110 JIeXKAaJO0 s PeMOHTY OpykiBku. " [4, ¢.63]

YkpaiHChKHMH TiepeKyagad y TaKWil CcIocid MparHyB sSK HaWTOYHIIIE BiATBOPUTH MOBHOCTUIICTHYHY
npupoay xyaoxupoi mpo3u E. Ilo. OmgHak, Ha Hamry AyMKy, BIITBOpPEHa y TaKHil CIIOCIO MiCTHYHA TMPHUPOIA
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xyznoxxHbol TBopyocTi E.ITo He oTpuMaina HajeXHOro BTUIEHHS y Hepekiaii. YMOBHO KaKy4H, TEKCT HepeKiany
Ma€ He CTIIbKH XYAO0XKHIH, CKUIbKK iH(pOpMaTHBHUH XapakTep. ToMy BBa)kaeMo, IO MEPEKIIa] TAKUX KOHTPACTHUX
eMOIIIHHMX TBOpiB, HACHYEHHX IHTPUTOIO Ta PI3KUMH 3MiHAMH JAWHAMIKM CIOKETHHUX MOTHUBIB € XHOHHM.
[MiaTBepaKeHHS HAIIIN TyMIl MOXKEMO 3HAWTH i B MIpKYBaHHSX Cy4acHHX aMepHKaHChKUX TeopeTHkiB b. Xarima Ta
I. Meiicona. BoHn cTBEpIUKYIOTh, 110 XYAOXKHI TBOPH MOALIAIOTHCS Ha AWHAMIi4HI Ta cratumyHi. | 1y mepeknany
IMHAMIYHHUX TBOPIB, Takux K y E. [1o Halikpalie 3acTOCOBYBaTH caMe ICHOTATUBHY MOJEIb NepeKIIaLy

Pociiicpknii mepekianad y cBOIM Ipari BHKOPHCTOBYBAaB MEPEBAKHO MPUHOMH (YHKIIOHAIBHOI 3aMiHH,
CMHCIIOBOTO PO3BUTKY; 3 TpPaMAaTHYHUX 3acO0iB — 30BHINIHE WICHYBAHHS PEUYCHHS, TOOTO TaK 3BAaHMX CHIIBHUX
nepekIafanbkux npuitomiB. Ock — mepekian Toro X PeYeHHS pOCiiCHKOI0 MOBOIO:

- "Korma »e MBI BBIIIUIHA CIOAA Ha 3Ty YJHIY, BRICKOYMBIINI OTKYJIa-TO 3€JCHIUK C OOJBIION KOP3UHOM
070K Ha ToJIOBE NPOOEkaJl MHUMO M BTOPOISIX TOJKHYJI Bac Ha IpyAy OYJNBDKHUKA, CBAaJEHHOI'O TaM, T
KaMEHIIMKH YMHUIA MOCTOBYI0. " [5, ¢.81]

Taxi TBOpHi pillIeHHs, 10 CIUPAIOTHCS MMEPEBAKHO HA BUMOTH CUTYaTHBHOI MOJENl Nepekiany, (mompu
MOXIIMBY BTpPaTy JIHI'BICTUYHOI J3€PKaJbHOCTI) J03BOJISIOTH B Pe3yJbTaTi aJeKBaTHO 30€perTd sK JIIHTBICTHYHI
0co0JIMBOCTI TBOPY TaK 1 iHANBIAyaIbHO-cTHIICTHYHI ocoOnuBocTi E. 1o six MaiicTpa XyJ0KHBOTO CIIOBa.

TakuMm 4MHOM, Cy4acHUIl CTaH PO3BUTKY IEpEKiIaJ03HaBUOl HAYKH J03BOJISIE HAYKOBIIO OOMpaTh OAHY i3
TPbOX MOMYJISIPHUX MOJENEH IepeKyiaay: CUTyaTHBHY, TpaHC(opMauiiHy (IiHTBICTHYHY) 1 3MilaHy. AHami3
HasBHUX XYIOXKHIX MEpeKyIaiB CBiUNUTh, IO KPUTEpieM OOpaHHS Ti€l UM IHIOI MOAETI € KaHPOBI 0COOIMBOCTI
TEKCTY Ta aBTOPCHKWH imiocTwub. [logampimi po3BiIKH HO3BOJATH 3’SCYBATH, SK 1HII XYZOXHi, MOBHI €IEMEHTH
TEKCTY 1 HOTO MparMaTHYHi 3aBJaHHS BIUIMBAIOTH HAa BUOIp Ta i€papXilo mepeiaganbKuX 3ac00iB.
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CyMCBKHii Iep)KaBHHI yHIBEPCHTET

JEKCUKO-CTAJIICTUYHI OCOBJIUBOCTI CYYACHOI'O AHTJIIHCHKOI'O
I'YMOPY B MEJIA-IJUCKYPCI

Y crarTi po3r/isgaoTbcs reHAEpHi 0CO6/IMBOCTI CTBOPEHHSI KOMIYHOIO €QeKTy, Moro nepejada 3a JOrnOMOror /IEKCUKO-
CTUIIICTUYHNX 33CO6IB MOBJ/IEHHS Y Cy{aCHOMY aHI/IOMOBHOMY MELIG-ANCKYPCI — HA NpuKiadax ToK-woy EnneH feskeHepec «The
Ellen DeGeneres Show» 1a [pxummi @ensioHa «The Tonight Show». Po3r/igHyTO @QyHKUIOHYBaHHS Ta BUKOPUCTAHHS Takux TPOIiB
SK. [TOPIBHSIHHS, OMOHIMY, JIEKCUYHI [TOBTOPH, BXUBAHHS OABIVIHUX 3HAYEHDb, SKI MACUIIIOIOTE MOB/IEHHEBY OBPAa3HICTL TyMOpY.
BusBeHo pss BIAMIHHOCTENU Yy MOBJIEHHEBUX XaPAKTEPUCTUKAX YOJIOBIHYOIO Ta XIHOYOIro JXapTy, AOBEAEHO, O B )XIHOYOMY ryMopi
T1EPEBAXAE CAMOIPOHIS, TO4I SIK B 4YO/IOBIHOMY — CaTUpPa. BU3Ha4YeHO reHAEPHY AN@DEDEHLaUito y GopMi posiBy KOMIYHOro 3a
AOMOMOror0 JIEKCUKO-CTU/TIICTUYHNX 33CO0IB, YO € Ba/liIHUM Ta PEJIEBAHTHUM Y CYy4aCHOMY MELIa-ANCKYPCI.

Kmo4oBi  C/10Ba:  JIEKCUKO-CTU/IICTUYHI  3aC06M, MOBHA r1pa, XapT, MEZia-anCcKypC, TEHAEPHI BIAMIHHOCT], KOMIYHA
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LEXICAL AND STYLISTIC FEATURES OF MODERN ENGLISH HUMOUR IN
MEDIA DISCOURSE

The article deals with the gender peculiarities of creating a comic effect, as well as its transmission through lexical means
and stylistic devices of broadcasting in contemporary English media discourse — on the examples of the Ellen DeGeneres «The Ellen
DeGeneres Show» and Jimmy Fellon «The Tonight Show». Humour is a strong intellectual personal ability to reject any nihilism and
misanthropy of our lives. At the present stage, humour is a form of human communication that is realized in framing, characterized
by the introduction of certain associative units; it has lingual and extralingual factors for the realization of hedonic content. The
cognitive process ensures the perception of the comic text and makes it possible to convey the information to the recipient. Due to
the mental processing of information, the comic situation is interpreted, and the dialogical speech is the interaction of equal
cognitive specifics of the comic effect, which is connected with the universal property of the creative thinking. Namely the use of
lexical means and stylistic devices can implement humour, helping to understand better the emphasized implication. We have
studied the function and use of such tropes as comparison, homonyms, lexical repetitions, the use of double meanings that
enhance the verbal imagery of humour. The use of lexical means and stylistic devices is gender marked, that depends on the
gender of addressee. The linguistic differentiation of feminine and masculine behavior is conditioned by the peculiarities of gender
aspect formation, which along with other extralinguistic factors play an important role in the identification of personal verbal
peculiarities. The cognitive nature of gender differences is manifested in the lexical means and stylistic devices of expressing
humour. Different aspects of the comic effect have different approaches to the problem. The definition of gender differentiation in
the form of a comic impact produced by lexical means and stylistic devices is an interesting and important phenomenon in
contemporary media discourse.

Keywords: lexical means and stylistic devices, language game, joke, media discourse, gender differences, comic
incongruity, laugh effect.

AxryanbHicTh cTarTi. JIOCHIKEHHS 3B’SI3Ky TEHACPOJIOTIi Ta TyMOPHUCTHYHOIO JIUCKypCy HaOyBae
ChOTrO/IHI  0cOONMBOI akTyanbHOCTI. BueHi 3a3HavaloTh, 1110 MOBHa mudepeHuianis (emMiHHOI Ta MacKyJaiHHOT
MOBE/IIHKM 3YMOBJIEHA OCOOJMBOCTSMU  (OPMYBaHHsS TEHJIEPHOTO AacCHeKTy, SKHA pa3oM 3 IHIIMMH
eKCTPAJTIHIBICTUYHMMHU (DAKTOPaMHU BiJirpac BaXJMBY posib B ifeHTH(iKanii MoBHOI ocobucrocti. Came
BHKOPUCTAHHS JIEKCHKO-CTHJIICTHYHMX 3aco0iB 37aTHE peasi3yBaTH TyMOp, IOIOMOTAI0YM Kpamie 3pOo3yMiTh
TIMOUHHUKN TMiATeKCT. KOTHITUBHICTH TE€HAEPHUX BiIMIHHOCTEH BHUSBISETHCS B JIEKCHKO-CTHIIICTUIHHX 3aco0ax
BUPA)XEHHS I'yMOpY. AKTYaJIbHICTh HAalIOT PO3BiIKM 3yMOBJIEHA TOTPE0OI0 KOMIUIEKCHOTO JTOCIIDKEHHS crienudiku
BXXHMBaHHS MOBHO-CTHIIICTUYHHX 3ac00iB CTBOPEHHS >IHOYOTO Ta YOJIOBIYOTO TyMOpY, IO JOIOMAarae Kparie
IHTEpIIPETYBaTH XapaKkTep NoOy10BH kapTy. Pi3HI MPOsSBH KOMIYHOTO ITOB’s13aHi 3 OCOOJIMBUMH MiAXOAaMH JI0 HOTO
BuBUeHHA. CaMe TOMY, TOCIIJDKEHHS [IbOTO MUTAHHS € PEJIEBAaHTHUM Yy CyYacHil JIIHTBICTHII.

[Mocranoska npotsiemu. CydacHUH aHIIIIHCEKUAN T'yMOp PSCHIE YIIUIMBOIO HACMIIIKOIO, iHTEIEKTyaIbHOIO
TIOJIEMIKOIO Ta HE3BOPYIIHICTIO, 10 CTAHOBUTH TIE€BHI TPYAHOLII JUIsl PO3YMIHHS Ta CHPUMMAHHS aJpecaToM XapTy.
BuUTOKM BUBYEHHS KOMIYHOTO CATalOTh KOPIHHSM B Jlalieke MUHYJIE — aHTUYHHUX 4aciB. He3Baxkaiouu Ha JI0CTaTHIO
KUIBKICTh JOCTiIKeHb I1i€l mpobneMatuku sk y (imocodii, mcuxosorii Ta JIHTBICTHIN, MO 3 SIBUIUCS B OCTAaHHI
IECSITHIITTS, JIHIBICTUKA M TOHMHI HE MA€ YITKOTO BU3HAYEHHS MOHSITTS KOMIYHOI'O Ta HE BU3HAYEHO OCOOJMBOCTI
(YHKIIOHYBaHHS CTPYKTYpPH HOro CcTBOpeHHs. JIIHTBICTHYHI Ta CTHIICTHYHI 3aco0HW, SKi € PYyHIifHOIO CHIIOI Y
CTBOPEHHI KOMIYHOT0, JOIOMAararoTh 3pOOMTH CMIiXOBHH edekT Ourbml ycmimHuM Ta edextuBHimmM. Dopmu
MIPOSIBY TYMOPY Ta Horo (yHKI1 BU3HAYAIOTHCS HE JIMIIE HAlllOHAJIHHOIO CBOEPINHICTIO, a TAKOX 1HAWMBITyaIbHOIO
noaayero. JlocaiTHUKK JOBIUi Yyac irHOpyBajIM XIHOYY MOJIEIIb TOPOJKEHHS Ta BUSBICHHS KOMIYHOTO, HIrLIIOI0YH
il y MOpIBHSAHHI 3 YOJIOBIYOIO. Y JIHIBICTHIN TCHICP CIPUAMAETHCS SK OIMH 3 KOMIIOHCHTIB 1HIUBIAYyaJbHOL
CBIZIOMOCTI, SIKMH BHU3Ha4yae OCOOIMBOCTI MOBEIIHKH, CIIpUIMaHHs iHpOpMalii Ta ICHXOJIOTIYHI XapaKTEepPUCTHKH,
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NpUTaMaHHI IpeJICTaBHUKAaM MEeBHOI crari. SIK CBIIYMTH HaIle AOCIIKEHHS, BXHMBAaHHS JIEKCUKO-CTHIICTUUYHHX
3aco0iB € TeH/JEPHO MapKOBaHWM, TOOTO 3aJIeKUTh BiJl CTaTi ajpecaHTa XapTy. 3aJe)KHO BiJ LBOIO LEH acreKkT
BILUIMBA€ Ha CTBOPEHHS JKapTy Ta HOro TyMOPHCTHYHOTO MOTEHIay.

BuBueHHst 6araTboX acneKTiB KOMIYHOTO € aKTyaJbHUM 1 IEPCHEKTUBHUM 1 Ha ChOTOIHINIHINA JeHb. ['ymop
— CWIbHA IHTEJCKTYalbHA 3/IaTHICTH JIIOJUHH BIIKUAATH OYyIb-sIKHI HITLTI3M 1 MI3aHTpPOMI0 HAIIOro »xwurtts. Ha
Cy4JacHOMY eTami TyMOp € OJHi€l0 3 (OpM IIOACHKOTO CHUIKYBaHHA, SKE peajli3yeThCs MpH (peiMiHry, mo
XapaKTepU3y€eThCSl BBEICHHSAM IIEBHUX AaCOIIaTHBHUX OJWHHIBL;, MAa€ JIHTBANbHI Ta €KCTPaTiHIBabHI (aKToOpH
peaiizarii re JOHIYHOTO 3MICTYy.

VY cydacHil ICHXOJIOTI] TYMOpPY Cepio3HiI HAYKOBI AOCIIKEHHS IPEICTABIICH] y MPASX TAKUX BUYCHUX, K
Jx. Komminz, P. Maptin, M. BoitHapoBcekuii, M. Aurep, P. Vaitep, I'. Ilomemmos. BucpitTieno pi3Hi BHIU
komiuHoro y mparix JI. @eitnbOepra, X. bocinmxkepa, 1. Kobsxosoii, A.B. Kapacuka, A. Yenmena. JlocimimkeHHIM
TeHIEPHUX AacleKTIB 3aliMaiiacs HHM3Ka BYEHHX, cepei skuX Taki gociigHuku sk LI bepr (migmopsakyBaHHS
reHaepHuM Hopmam), €. HikomaeBa (merepmiHamis reHnepHux BiaMiHHocteit), €. I1. InpiH (comianpHa mpupona
TCHIIEPY).

MeTor0 Hamoro JOCTI[PKEHHS € BH3HAUCHHS JIEKCHMKO-CTHJIICTHYHHMX OCOOJMBOCTEH Cy4acHOTO
AQHIJIOMOBHOTO apTy, NPUHOMIB (OopMyBaHHS B HbOMY KOMIYHOTO €(eKTy; BUSBICHHS TEHICPHHX JIEKCHKO-
CTHJIICTHYHHX CTICIH]iKaIliii CTBOPSHHS TYMODY .

BignoBinHO 10 MOCTAaBIEHOI METH HAIIOTO JIOCHTIIPKCHHS MU TTIOCTaBHIIM IIEpe]] COO0I0 HACTYITHI 3aBJaHHS:

- BISIBUTH CIIOCOOHM peaiizamii KoMIigHOTO e(eKTy B MeIia-IUCKypCi;

- 3pOOHUTH KOMIUIEKCHHUI PO3IJISLA 3HAUCHHS BUABICHUX 3aC00IB BUPa)KCHHS KOMIUHOTO;

- TOCTiIUTH crienn(iKy BXKUBAHHS JIEKCUKO-CTIIIICTHYHIX 3aC00iB Y )KIHOYOMY Ta YOJIOBIYOMY TyMOpi;

O0'exTOM JOCTIKEHHS € CyYacHUH aHTJIOMOBHUI I'yMOD SIK pe3y/bTaT BTOPUHHOI HOMiHarii. TekcT xxapTy
K O00'€KT JOCHI/DKEHHS Ja€ YyHIKalIbHUH Marepiayl Juis AEKOXyBaHHA I iHTeplperauii aapecaroM KOMIYHOI
iHpopMmanii Ha ocHOBI ()OHOBMX 3HaHb. EMIIpUYHUM MarepialoM JJis aHalli3y BHCTYNAIOTh JKapTH Ta aHEKIOTH 3
ypuBkiB Tok-moy Esren Jlemxenepec «The Ellen DeGeneres Show» ta [xummi ®@emtona «The Tonight Showy.
3a3HaycHe JpKepeno (aKTHYHOTO Marepiany i JOCHIKCHHS CTAHOBUTH HANOLIBIIWEN iHTEpeC MHpU PO3TJIsLi
pi3HHX (OPM NPOSIBY KOMIYHOTO e(EeKTY, TaK K caMe Mejlia-ITUCKypC Ma€ BEINYE3HHUH BIUIUB Y Cy4acCHOMY CBITi.

HaouyHuM i mepCcreKTUBHUM JIJIsl CYYaCHUX JIIHTBICTHYUHHUX JOCTIKCHD € KaHP TOK-IIOY, SIKHI MPUBaOIIIOe
MAacH TeINeTIIaviB 3aBASIKH CBOTH TeMaTHIHIN Ta CTHIIICTUYHIA Pi3HOMaHITHOCTI.

[IpoanarnizoBaHi TOK-IIOY MOKa3ajH, IO TaKi 3acO0M BUPA3HOCTI SIK allio3is, iIMILTIKaLis, MeTadopa Ta iHII
TPOIIH, Ha OCHOBI SKUX 0a3y€ThCsl KOMIYHHH €PEKT, MOKHA 3pO3YMITH JIMIIE 332 YMOBH JETATHHOTO aHANTI3Y.

OpmHUM 3 HAUMOMYJSIPHIIINX BHIIB KOMEIIIHOT TeIenporpaMu € CUTKOM (200 cuTyamiifHa komenis). Bin
noOy/oBaHU HAa KOPOTKOMY CKETdi 3 IOCTIHHMMHM OCHOBHHMH IIE€PCOHaKaMM Ta Micuem Jii. XapakTepHOIo
03HAKOI0 CHUTKOMY € 3aKaJpOBHi cMiX. BibIIiCTh MOCHIIKEHb MOKa3allo, Take CKIAIHE IOHATTS, SIK TyMOp, 1 THM
OisbIie TPOIECH TIOPOKEHHST KOMIYHOTO MPOBOJATHCS HA Marepiaii KOPOTKHX KapTiB (Tak 3BaHux one-liners),
noOyTOBUX aHEKIOTIB, JKapTiBIMBHX 3araqok, "knock-knock jokes" [4, c. 14], Tak sk BOHH JIETKO TPAHCIFOIOTHCS i
1032 IIEBHOTO KOHTEKCTY.

Pi3HI HapoM MalOTh OCOOJIMBE KYJIbTYpPHE PO3MEKYBAHHS MK CMILIHUM Ta cepio3HUM. CMiXOBHii edeKkT
aHeKJOTy OOYMOBJICHHH MOTHMBOBaHOIO MOBHOIO T'DOIO, PEaKII€I0 ajpecara Ha HEBIJIIOBIJHICTh aKTyasli30BaHOI
iHpopMmalii ycTaneHMM HOpPMaM: OHTOJIOTIYHUM, €TOJIOTIYHUM, JIIHFBOETOJIOTIYHMM, MOBJIEHHEBO-JOTTYHUM Ta
MOBHHM. BiH y CBOIO Uepry 3aexuTh BiJl BHOOPY TEMaTHKH Ta Pi3HUX 3aC00iB CTBOPECHHS TYMODY.

I'ymMOp € MpOAyKTOM KOHKPETHOI KYJIBTYPH 1 KOHKPETHOTO CYCHUIBCTBA, TOJI HOTO MOYYTTS — BMIHHS
JKapTyBaTH 1 PO3YyMITH CMIIIHE — II€ BCE XX TIPOIEC, KU Tependadae IMEBHY 3alliKaBICHICTh 3 OOKy CBOiX
ydacHuKiB. HamionanmeHa mudepenmiamnis Oyna BimzHaueHa b. [lloy, KOTpuil Haromocws, MO aHTTIWCBKANA TyMOp
BI/IPI3HSETHCS 1HOMI CBOEIO JOOPO3UUWIMBICTIO, TITY3JIMBICTIO, a YacoM i nomkyneHicTio [2, €. 40]. Came GpuraH1iB
TPaIUIiIHHO BBAXKAIOTh MaWCTpaMH HaBHAIINNX >KapTiB. BOHM € TOCHTh CAMOKPUTHYHUMH Ta JOTEITHUMH, a OTXKE,
B IXHPOMY I'yMOpi HIepeBaXkalOTh TaKi iIHTENEKTya bHi (POPMH AK KaJamMOyp, HOHCEHC Ta IMapaioKc.

Haiikpame aHTIACHKUM —XapakTep Ta HOTO TyMOp MOXHA OINUCATH AHTIIHACHKAM  CJIOBOM
«understandmenty, o ToO3HaYa€E CTPUMAHICTh T4 HASBHICTH TaK 3BAHOTO «ITATEKCTY», SKHH peani3yeTbcs 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBHOT I'pH. Y CBOIO Uepry TpaauIliiiHi, HeoOpa3Hi 3aco0H, CTHIIICTUYHI OKa3i0HAIbHI Ta KOHOTATHBHI
OJMHHII CTBOPIOKOTH CTPYKTYPY I'YMOPHMCTHYHOTO eekTy. Moro MoxHa DOCSTTH 3aBJAKH HASBHOCTI B ajpecara
NEeBHOI 0a3M CHIMKJIONIEINYHHIX 3HAHD .

3aJIeXKHO Bil TOTO, 3 SIKOT MO3MIIT PO3IIISANAETECS KOMIUHE, pi3HI BUEHI BUAUISMIOTH QYHKII, sIKi BUKOHYE
TyMOp 1 BU3Ha4alOTh HOTO 3HAYEHHS B KOMYHIKaTHBHOMY KOHTEKCTi. be33anepeunum € Toii (akT, 10 BUKINKaHUH
CMIX € yHiBepcaJbHUM i HE MOXXE HE BilloOOpakaTHCSl Ha CycHuIbCTBI Ta #oro norisimax. P. Maprin [3, c.125]
PO3IIISIAE TYMOP SIK COLIOKYJIBTYPHE SIBUIIE TA BUJUISE HACTYITHI ICUXOJIOTIUHI QyHKIII:

1) KOrHITHBHI Ta COLiaIbHI BUTO/IM MO3UTUBHOI emoii pagocti: «Oh, my Gosh! That’s incredible! Mommy
is a professional actor, hello/» [8];

2) BUKOpHCTaHHS TYMOpY JJIs colliansHol KoMmyHikamii Ta BmmmBy: «| saw an ad for a pill that stops
headaches and migraines before they start. Here there are some good marketing: «Are you in any pain? If not, I'm
going to give you something for that!» [7];
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3) 3HATTA Hanpyru Ta 3raamkeHHs Hempuemuocteil: «l like «Alexay, cause it really works. Anyways,
there’s a future on there which is called «Tell me a joke». You ask it to tell you a joke and it tells u a joke. My kids
use it all the time. Apparently they want to hear something funny when they ’re at home. It’s just a daddy’s at work
all day.»[ 8].

VY cBoemy pociijpkeHHI Mu morojkyemoch 3 I'. I'. [TowenmoBum, mo rymop Takox Moxe Oyrtu: 1)
JHTBATBHAM, KOJIM TYMOPUCTUYHHAN e(eKT TPAaHCIIIOETHCS caMme depes3 BepOalbHy IUIOMHMHY, a CHTYallis — JIUIIe
HOro KOHTEKCT; 2) CHTYaTHBHHM, KOJH TISAad po3yMie TyMOp HE Yepe3 iHTepIpeTalil0o MOBHHX 3HAKiB, a depes
GesniocepeiHe COpUHAHATTS curyarii [5]. [HOmi y »kapTax IHIBOCHTYaTHBHHM Ta JIIHTBOMOBIICHHEBHM AaCTICKTH
MOXYTb TIO€IHYBAaTHCS 1 B3a€MOIONOBHIOBATH OJWH OJHOTO IJISI CTBOPEHHS KOMIUIEKCHOTO TYMOPHCTHYHOTO
moTeHIiamy. Hame mociipKeHHsS MOKa3ajo, IO OCTAaHHIM pI3HOBHI € HaiOLIpII BXXWBaHUM B AHTJIIOMOBHOMY
JHTBOKYJIHTYPHOMY CEPEIOBHIII:

Ellen: Will, I always love when I know you 're going to on the show. You re so much fun. And that could be
a good time for me because I don’t feel well, and you just made ...

Will Smith: Oh, I got it.

Ellen: Ok, I’ll just relax! [7]

Ha pa3i Bce Oinplue i Ouble yBard MpUAUISETHCS PO3BAKAIBHIA (QYHKIIT KOMIYHOTO B MeJia-TUCKypCi:
OCHOBHa MeTa BEIY4YOTO-KOMEiaHTa IOoJSIrae B TOMY, LIO0 pO3CMILIMTH ayAuTOpilo. Y IbOMY JHUCKYypCi
MIPOCITIIKOBYETHCS THITOJIOTI3AIIis CIOXKETiB, 00pa3iB, MOBHUX 3ac00iB Ta CTHIIIO.

I'ennep moxe (opmyBaTu cHCTEMY, 3a SIKOI MACKYyJIHHICTD INEpEBaXka€ B CYCIIIBCTBI Ta B OJHOYACHO
MiATIOPSIKOBYE, TMPUAYIIYE (EMIHHICT, IO Oe3MepedHO MO3HAYAEThCS Ha COLIaNbHIA cTpartudikarii, ska mae
IpsiMe BUPAKCHHS B TUCKYPCHUBHIN (MOBJICHHEBIH) TOBEIIHIII OCOOUCTOCTI.

JlucKypcy aHEKIOTiB, II0 O0’€KTHBYE TEHIEPHI CTEPEOTHITH, XapaKTEpHE ACHMETPHYHE CIiBBiIHOLICHHS
SKCIUTIKAIli ¥ iMIUTIKaI[i Ta BHCOKA MparMaTH4HA 3HAYYIIICTh IMIUTIMTHAX KOMMOHEHTiB. OCTaHHI, SK MPaBHIIO,
TOB’sI3aHi 3 KYJIbMIHAIlI€I0 aHEK/IOTY, 110 CTBOPIOE CMiXOBHI e(heKT. 3a yMOB icHyBaHHS qudepeHLiiioBaHuX heMiHiHHOT
Ta MAacKyJiHHOI CyOKyJbTYp TOTOXKHI COL{iaJIbHI CHTyallil OTPUMYIOTh Pi3HI IHTEpIIpeTalii 3alle)KHO BiJ| TeHAEPHOL
HaJIEeKHOCTI iX ydacHukiB. KorHiTMBHa mpHpoa TEHAEPHHX BIAMIHHOCTEH TAKOXX HPOSBISETHCS B JIEKCHKO-
CTHIICTUYHHX 3ac00aX BUPAKCHHS TyMOPY .

VY xiHOYOMY T'yMOpi nepeBaxae camoipoHis. Jlo ipoHii TshKilOTh mapaaokcu. B mapagokcax HOHSATTS, IO
BUKIIIOYAIOTh OJHE OZHOTO, 00 €THYIOTHCS, HE 3BRKAIOUM HA iX HECYMICHICTb, a B ipOHIii BHUCIIOBIIOETHCS OJHE, a
po3yMieTbes iHMmIe. IpoHis SK CTHINICTHYHHUE 3aci0 mocimae ocoOimBe Miclie B €eMOIIOHAIBHO-CKCIIPECHBHIA MOBI
aznpecanra [1, c. 36]:

Malala: "We want to educate people all around the world, so they start to take action.

Ellen: Yes, exactly! 18 years old.. 18 years old - | was very similar to this". [7]

Y npomy xapTi EmeH BUKOpHCTOBYE CTHIICTHYHHMN MPHIOM CAaTUPUYHOTO TOPIBHSHHS, KU NPOSBIISE
HEeraTHBHHUI KOMI3M LIOA0 Pi3HMLI TX KUTTEBUX NPIOpUTETIB Y Bili 18 pokiB.

KowmiuHe siBiisie co0010 TIEBHE BIAXWIJICHHS BiJ HOPMH, SIKE HE JCCTPYKTYE CBIT, a HABIMAKH BCTAHOBIIIOE B
HbOMY OasaHc. BOHO 3aBkaM 3aleKUTh BiJl KOHKPETHOTO 3MICTY, KU BUSIBIISIETBCSI B KOHTEKCTI CIIIKYBaHHS.
KorniTuBHuI Tpolec 3abesrneuye CIPUHHATTS KOMIYHOTO TEKCTYy 1 YMOJKIIMBIIIOE YCBIOMIICHHS Nepenadi
iHpopMalii peuumieHTy. 3a JAOMOMOrow MeHTalIbHOI 00poOKH iH(opMalii BigOyBaeThbesi iHTEpIIpETAallis KOMIYHOT
cuTyalii, a JiaJIOrIYHICTh € B3a€EMOJIEI0 PIBHOIPABHHUX 1 PIBHO3HAYHUX KOTHITUBHUX CHEUU(]IK KOMIYHOTO, siKa
IOB’s3aHA 3 YHIBEPCAJIFHOIO BIACTHBICTIO TBOPUOT'O MHCIICHHS, SIKy Ii3Hae anpecar. I'pa 3i 3microM, a came
HEIOPEYHICTh, HEBIAMOBIAHICT, HOPMI TIIEBHUX ileH, SBUII, peded, HECYMICHICTb € OCHOBOI KOMIiYHOIO
IHKOHTpyeHTHOCTI. BoHa ocsATaeThes 3a JOMMOMOTOI0 MOBHHX 3aC00iB.

I'pa B xapTi IpyHTYETbCA Ha 3HAHHI CHCTEMH OJWHUIL MOBH, Ha 3JaTHOCTI iHOWBIAIB JO iX TBOpYOL
iHTeprperanii. Takoro poJy BUKOPHCTaHHS MOBH € KOTHITMBHUM MpOLECOM i mepenbaydae HasBHICTH 3arajbHUAX
(OHOBHX 3HaHb K Yy aJpecaHTa, TaK i B agpecaTta. Po3mi3HaBaHHS afipecaToM CyNepeyHOCTI, IKa MICTUTBCS B JKapTi,
BeJle 10 KOMIYHOTO e(eKTy. [HKOHIpyeHTHICTh y *apTi moOyaoBaHa Ha edekTi oOMaHy, [0 CXOXKHI Ha IpaBay,
edexti OOMAaHYTOTO OYIKYBaHHS, SKHHA TIPYHTYETBCS HAa CYKYITHOCTI CTWIICTHYHHMX mpuiomiB. Ilopymienns
nepeadavyBaHOCTI CTAHOBUTH OCHOBY €KCIIPECHBHOCTI, i TOMY IHKOHTPYEHTHICTh y JKapTi HOB'A3aHa 3 eMOLIHHOI0
CTOPOHOIO BUCIIOBIIOBaHH! [6, C. 29]:

Hugh Laurie: It’s a fantastic word «ba-donka-donk»

Ellen: Isn’t it great? You can use it from now. Enjoy your «ba-donka-donk», honey! [7]

[MonicemaHTHYHICTD HieciiB tO USE, a TaKOX 3aiiMEHHHUK It HaMaraeTbCs 3aIUTyTaTH aapecaTta XapTy, LI0
YiTKO TOB'A3aHE 3 €MOLIsIMH 00'eKTa BIUIMBY, NPHHANMHI CrioyaTtky. Y [bOMY BHUIAAKY HPECYNO3HLis, HA SKiH
0azyeTbcs cMixoBHH edekT, Mopyunrye BiIIOBIIHOCTb OYKBAIBHOTO 3HA4YeHHS Ta IMIUIILMTHOTO CMHCIY
BHUCJIOBJICHHS.

o6 mizcwimtu ¢pa3y, HagaTH i BIEBHEHOCTI i 3MYCHUTH TOCTS 3 HEIO MoroiutHcs, Emnen uwacom
BHUKOPHCTOBYE PUTOPHUHI TTiICHITIOBABHI 9acTKH B KiHMi dpasu: Isn’tit great? “He’s hilarious, isn’t he?”

AHani3yroun 4oJoBiuni Tymop, Ha mpukman Jpximmi demnoHa, MOXHA BiI3BHAYWTH IO BiH € BKpait
EMOIlIfHIM, 10 HEOJMMIHHO IT0O3HAYAETHCS SK Ha HEBEepOANbHUX xapakTtepucThkax — JDkimMmi DemoH He
COPOMUTHCS TOJIOCHO CMISITHCSI, OUTH PYKOIO IO CTOJy, TOPKATHCS TOCTS ab0 HaBiTh MajgaTH 31 CTIJBI, TaK i Ha
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BepOAJIbHUX XapaKTEPUCTHKaX — BEIyYMH T'OJOCHO KPHYHMTh I HE COPOMHTHCS BHUKOPHCTOBYBAaTH BHpa3Hi, ale
a0COJIOTHO 1HKOMHU rpy0i pO3MOBHI BUTYKH :

Damn, he even pays more attention to Biden’s kids!

Oh my Gosh, summer is just about over!

“I love that!” [8]

Ha Bigminy Big ®emnona, Enen € 61101 CTpIMaHHOIO, YiTKOIO Ta JIAKOHITHOIO.

YV xoni aHasi3y BCTAHOBJICHO, IO BYKUBAHHSI ITOBTOPIB y KIHOYiiH JIGKCHIlI BUKOHYE Taki ()YHKIIii MOBHOI TPH:

- KOMiUHY (32 JIOTIOMOTOI0 JIeKcH4HOi aHadopu EmreH poOUTs CBOIO IPOMOBY OUTBIIT PUTMIYHOIO, EMOMIIHOO
Ta komiunoro ): «| see London, | see France, | see Jason Derulo wearing my underpants» [7];

- po3BakabHY (JIeKCHYHA aHadopa MoB’s13aHa 3 TEKCTOBAM XPOHOTOIIOM, SIKHI CIIUTFHO 3 Cy0'€KTHOI TO3HUIIIET0
aBTOpa (hOPMYIOTH 3arayibHy JIOKAIif0 TEKCTy. BHKOpPHCTaHHS bOTO MPUHOMY Ja€ 3MOTY aBTOPY IEpEIaTH PELMITIEHTY
MOBJIEHHSI TTOCITIIOBHICTh MOJi1, TOJAI0YM eMOIIiHOTr0 3abapBieHocTi Ta putMivHOCTi): «I’'m sure we would break the
Internet, but 1’'m sure | 've done it on Oscars and I’'m done with it»[7];

- eMotuBHY: «And I didn’t go to college here, and I don’t know if President Cowan knows, I didn’t go to any
college at all, any college. And I'm not saying you wasted your time, or money, but look at me, I'm a huge celebrity»
[7]. Ennen 3a A0MOMOTOI0 TIOBTOPY MOKA3ye€ CBOE CTABJICHHS IO HABYAHHS B KOJICIDKI, MiIKPECTIOYH, IO LE HE
HaWTOJIOBHIIIUI €Tan y JKUTTI .

Y CcBOeMy HAOCHIIDKEHHI MH BiI3HAUWIM, IO >KIHOYMHA TyMOp pSCHi€ KalaMOYpPHHMH 3BOPOTaMH,
moOyJOBaHUMH Ha CIIB3BYYHOCTI (iHOAI Ha OIHAKOBOMY HAIWCaHHI) CIiB, IO i YTBOpIOE aM(iOoImifo: MOBHY abo
YaCTKOBY 3BYKOBY a00 rpadiuHy cX0xicTh MOp(OIOTiYHNX 3aC00iB MOBH, IO Oepe y4acTh Y CTBOPEHHI CMiXOBOTO
egekty. lle BimOyBaeThCcs 3a JOMOMOTOI0 PI3HUX THIIIB OMOHIMIB (OMOQOHH, oMorpadpu, oMOo(GOpMH, OMOHIMIs
CJIOBA i CIOBOCTOJYYeHHs a60 JBOX CIOBOCHOJNYYEHb, BUIIAJKOBA CXOXKICTh YCTaJICHUX 1 3aMO3MYEHHX CIiB). IX
BXKMBaHHS PO3LIMPIOE CTUITICTHYHI MOXKIIMBOCTI, HaJ1a€ TPOMOBI €KCIPECIIO.

Hugh Laurie: What is a chin wag?

Ellen: Ok. Shin wag. - That'd be...hmmm... A bloodering idiot. A shin wag... "Oh, you shin wag!"

Hugh Laurie: No. It's actually... It's a verb and it's mean to chat. It's literally to wag your chin. Actually
it's a very literal...Shin wag?

Ellen: Chin! Chin! Did I misspronounced it?- | think that's why... I'd never have gotten that one wrong [7].

VY npomy Bunanky Emmen 3actocoBye oMo(oHHM, IIO TO3BOJISIIOTH JOCSTTH KOMIYHOTO €(EKTy 3aBISKH
BiIXWJICHHS BiJl IPUHHATOI BUMOBH CJIiB, & CaMe 3aMiHa IIUIUITYMX NpurojgocHux ch Ha sh.

Y 4onoBivoMy rymopi, Ha mpukiaagi Jpxummi dentona, gacTine BUKOPUCTOBYETHCS caTHpa, aHK ipOHis.
Bona Bupakae MOJANBHICTE Y BIAKPUTIH (opmi, TOOTO BimoOpakaeThcs Cy0’€KTHBHO OILIIHOYHE CTaBJICHHS aBTOpa
0 3MICTOBHOCTI MOBIICHHS, cmiBOecimHuKa i camoro cebe. Carupa Ta ipOHISA BiAPIZHAIOTHCS EMOIIHHUM
XapaKTepoM He3aJOBOJICHHS. AOCYpIHHI KOMi3M, SKU TPUTAMAaHHUHA CaTHpi, pOOHTH ii OUTBII YHIBEpCATBFHOIO Ta
yiIMBOIO, ajie B TOW e 4Yac BOHAa MEHII KOHKpEeTHa Ta HacTynambHa. CaTupy Oe3nocepeaHhO BUKOPHUCTOBYIOTH B
NPaKTHYHUX IJISX 1 4YacTO BOHA € HEHOCSHKHOIO TPAAMIIHHOMY IVIsijauyeBi, OCKUIbKM BHMMAara€ BiIIOBIJHOTO
iHTeneKkTyanpHoro piBHs ob6izHanocti: President Trump firing National Security Adviser John Bolton . Some are
saying that part of the reason Trump fired Bolton is because he never liked his mustache. | guess whatever animal is
on Bolton’s lip didn’t get along with whatever animal is on Trump’s head. [8]

VY HaBeseHOMY ypUBKY MM 0Oaunmmo, sk J[KMMMi 3a JOTIOMOTIOI0 CaTHpU MparHe BHUKJIMKATH €MOLIHHY
peakIilo 3acy/KEHHs Ta IIJKPECIUTH Bcio HenpussHb JoHanmpaa Tpamma no J[xona bonrona, BKazyrounm Ha
HerepenOadyBaHicTh Tpamria mo/o BigctaBku bonToHa 3 mocamu Pagarka 3 HarioHansHOT Oe3nexu CLLIA.

Amazon just announced that you can now donate to 2020 candidates through Alexa .But if you say «Alexa,
donate to Bill de Blasio» you hear «Flush your money down to the toilet» [8].

Y 1npoMy MpHKIaal YiTKO NPOCTEXKYEThCS, IO CaTHpa, sSKa peaizyeTbcs BHACIHIIOK KOHTPAcTy MiX
CUTYaTHBHUM KOHTEKCTOM 1 NMpPSIMHM 3HAYCHHSM PEYEHHS, YTBOPIOE CMIXOBUH edekT. Y IbOoMy JKapTi caTupa
HarpaBJjieHa Ha JII0JIMHY, a came bina Jlebnasio, sika 3a3Hanacsi B CHIIy CBOTO COLiaJIbHOTO CTATYCy Ta MOJIOKEHHS B
cycmisbeTBi. DEIIoH IEMOHCTPYE PO3APATYBAHHS Ta pO3UapyBaHHs JIFOICH 010 MONITHKA Ta HOTO MOBEIIHKH.

OJHOIO 3 XapaKTepHHUX 0COOIMBOCTEN YOJIOBIYOr0 KAPTY € BKUBAHHS I'YMOPUCTUYHOTO TOPiBHSIHHS. BoHO
MOJISITA€E B TOMY, IIO 00 €KT 1 Cy0 €KT MOPIBHSHHS pa3oM HAJAIOTh KOMI4HOI 03HAKU TeKcTy. KOrHITUBHUIA mporiec €
OCHOBOIO B MOpPiBHAHHI. YnUM OibIIa HEBiAMOBIIHICTh MiK O3HaKaMHU MOPIBHIOBAHHUX 00’ €KTIiB, THM OijibIlle BOHU
BUKOPDHCTOBYIOTbCS HA CEMAaHTHYHOMY Ta CTHJIICTUYHHMX pIBHSAX, THM Oulblle KOMI3My B CaMOMy
nopiBusHi. [3, €. 11] Came ToMy 0 mux npuitomiB BaaeTbes Jpkummi DennioH, HaroJoOIMYOYH Ha TOMY, IO Y XO[i
BUOOpiB Tpamn HamaraeTbCsl MITH Ha BCe 1 He 3yMUHUTBCS Hi mepea uum: «Trump sounds like an angry kid trying to
convince his parents that he’s going to make it as a professional deejay . He’s like dad «My beats are the best,
Dad»» [8].

[IpoBenene HaMM JOCIHIIKEHHS IOKa3aJlo, HIO EKCIUTIKALis OLIHKK Ta TNPHHIMI MOPYIIEHHS pPi3HMX
CTHJIICTHYHHX HOPM € OCHOBOIO TYMOPHCTHYHOI KOMyHiKaIlii. BoHa 37ifiCHIOETBCS 3aBISKH TaK 3BAaHOMY IrPOBOMY
eJIeMEHTY KOMIYHOT0, 0OMaHyTOMY OYiKyBaHHIO Ta MPHHIIUITY iHKOHTPYEHTHOCTI, SIKi MAarOTh CKPi3HUH XapakTep i
peam3yloThcsl Ha BCiX piBHAX. MoBHA Tpa 0a3yeThbesl HA BIAXWICHHI MOBHHX Ta MOBJICHHEBHX HOPM B aHEKIOTI.
THIONOTIYHOI0 PHUCOI0 CYYaCHOTO aHTJIIHCHKOTO TyMOpY B MeMia-IUCKYypCi € BXHBaHHS Pi3HUX JIEKCHKO-
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CTHJIICTUYHMX 3acO0iB TaKMX SIK: MOPIBHSHHS, OMOHIMH, BYKUBAHHS HOABIHHMX 3HaYE€Hb, KOJIU 00 €KT MOBJICHHS HE
NPUIIMaEThCS BCEpHO3, a PO3IIIsIacThes SIK KOMIUHa aHeKI0THYHa (irypa.

Cwmix Hax coboro Ta caTupa — OAMH 3 KIIFOUYOBHX NPUHOMIB r'yMOpHCTiB. Hame mociiukeHHs BUSBUIIO, IO
KIHOYMI TYMOp PSCHIE CAaMOIPOHI€I0, TOAI K YOJIOBIYMH — CATUPOIO. 3aCTOCYBAaHHS JIEKCHKO-CTHIIICTUYHHX 3ac00iB
€ TeHsiepHO MapkoBaHUM. JKiHOYa rpa XapakTepU3yeThCs JIECHYHUMH TTOBTOPaMH, BYKUBAHHSM MOJBIHHUX 3HAYCHB,
SIKI CIyTYIOTh UII CTBOPEHHS KOMIYHOTO edekTy. IIoBTOpM B CBOIO 4Yepry BHKOHYIOTH B MOBHIW Tpi KOMIidUHY,
pO3BaXalbHy Ta EMOTHBHY (QYHKIii. TWHOBHM M JKIHOK € BHUKOPHUCTaHHS (OHETHYHOI MOBHOI Tph Ta
MiACWIIOBAIFHUX YacTOK B KiHII ¢pasu. lle cBimumTes mpo Te, MmO >KiHOYiH eMOIliifHii MOBI mpHTaMaHHA
MIPOCOIMYHICTD EMIUTIIIUTHOCTI.

YonoBiva MOBHa Tpa HACHYEHAa TMOPIBHAHHAMH, TOCTPHUMH, KOJIOYMMH, IHKOJIH HAaBiTh TpyOMME
BHUCJIOBIIOBaHHAMH. Y0JIOBIYMIT TyMOp CHPsIMOBaHHI Ha CaMOCTBEPKCHHS CBOIX 1HTEJIEKTYalbHUX MOXKIMBOCTEH,
BUCMIIOBAaHHS 3aJIs1 PO3BaKAJIBHOIO Ta KOMi4HOro edekry. Binbip Ta crnenmdika moerHaHHS PI3HUX JIEKCHKO-
CTHJIICTUYHHMX 3acO0iB B YOJOBIUOMY Ta >KIHOUOMY T'yMOpi, CBOEPINHICTH IX (YHKIIH TeHIepHO 0O0YMOBIIEHI.
[lepciekTBaMU TOAQNBIINX PO3BINOK BBAXKAEMO JOCHIKCHHS CIIJIBHUX JIEKCUKO-CTHIIICTHYHHUX 3aco0iB
BUPAXEHHS YOJIOBIYOTO Ta IHOYOTO TYMODY.
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MOJIICEMIS AHTJIIMCHKNUX JEKCHUYHUX OJJUHULD
AK IPOBJIEMA ITEPEKJIAY

CrarTs NPUCBAYEHA aKTyalbHivi rpobremi Nepeknasy aHIr/ivicbkux 6aratosHayHux  ouiB. [IpoaHasnizoBaHo CydacHi
LDKEPENA [TOMOBHEHHS JIEKCHKM aHITIICEKOI MOBM. PO3IJISHYTO YUHHUKY, IO BI/IMBAIOTL HA XAPAKTED I1OJIICEMI, BUHAYAETHCS
0Co6/MBa Posib KOHTEKCTY Py MEPEKAAI MOICEMAHTUYHOI IEKCUKN. HaAaHo npakTudHi pexomergauli Bukiagayam i M, XTo
BUBYAE aHITIIVICbKY MOBY Ipy EPEKIAAI 6arato3HayHux ciiB. 3arporioHOBAHO EMEKTUBHWA a/iropuTM A A9 OYaTKiBLIB 3
MIPAKTUKU TEPEKIIAAY aHITIINCEKUX 6araTto3HayHux .
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POLYSEMY OF ENGLISH LEXICAL UNITS
AS A PROBLEM IN TRANSLATION

The article is devoted to actual problems of translating english polisemantic words. The reasons of polysemy occurrence
and the ways of its development are described and ambiguity. The concepts of polysemy and ambiguity are differentiated. The
term 'polysemy” has been determined. It is generally known that most words convey several concepts and thus possess the
corresponding number of meanings. A word having several meanings is called polysemantic, and the ability of words to have more
than one meaning is described by the term polysemy. Modern sources of English language vocabulary replanishment and the
factors that influence the nature of polysemy are analyzed. The article determines the special role of context in translation of
polysemantic vocabulary. Most words of the English language are polysemantic.

They can mean different things in different contexts. The importance of studying the phenomenon of polysemy is obvious
because it is the object of confusion and in order to provide a quantitative and qualitative growth of the language's expressive
resources it is extremely important to investigate the semantic changes in the system of meanings in the English language. The
process of enriching the vocabulary does not consist merely in adding new words to it, but, also, in the constant development of
polysemy. Practical recommendations for teachers and students of the English language to work with the dictionary articles and
ambiguous words are given. Polysemantic terms of the modern English language stimulate a great interest, because the structure
of polysemantic terms which is spread on many branches of science and industry must be understood and translated correctly.
Knowledge of polisemantic terms will help cope with the task of translation.

Keywords: lexical units, polysemy, ambiguity, context, semantics, contextual meaning.

Iepen koXHHUM MepeKazayeM BHHHKAla Taka mpoOiieMa, sIK MPaBHIBHHEM Migdip cioBa Ui TOYHOI
nepeaadi Horo 3HaUeHHS B TEKCTI Iepekiany. BoHa € 0CHOBHOMO i HAHCKIIAIHINIOW B MEPEKIIa03HABCTBI TOMY, IO
CJIOBa XapaKTePHU3YIOTHCs 0araTorpaHHICTIO MOBH i CEMAaHTUYHAM PO3MAITTAM. HassBHICTH Yy MOBHOT OJIMHHII O1THII
SIK OJTHOTO 3HAYCHHS MPU YMOBI CEMAaHTHYHOTO 3B’ 53Ky MK HIMHU 200 MEPEHOCY CIIIbHUX, 800 CYMDKHUX O3HAK Yd
(hyHKIIII 3 OTHOTO JIGHOTaTa Ha IHIIHI JO3BOJISIE TOBOPUTH PO TaKy MOBHY KaTETOPIIO SIK TOTiceMisl.

Pi3HOOiIYHIM acriekTaM JOCIiHKeHHS IoJiceMii, ocoOnmBocTell (hopMyBaHHS raly3eBHX TEPMiHOJIOTIYHUX
CHCTEM, BITHOCHH MK CTPYKTYpHHMHU OJWHUIISIMH (PaXOBHX MOB TIPUCBSYCHI Mpalli OaraThOX BITYM3HSHUX Ta
3apyOKHUX HAYKOBIIB, 30kpema: B. A. T'maakoi, 10. 1. T'yporoi, B. 1. Kapabana, 3. P. Kapimogoi,

B. B. Jlepunpbkoro, ®. A. JlutBuna, I. I'. Onpmancekoro, A. B. Cynepancekoi, 0O.0. Tapanenko,
JIx. Jlaitonsa, E. IlIHafinepa Ta iHIHX.

ITomicemist (OaraTo3Ha4HiCTh, OaraToOBapiaHTHICTH) - II€ HASBHICTH y CJIOBA (OJUHMIII MOBH, TEPMiHA) ABOX
i OimpIe 3HAYEHB, ICTOPUYHO OOYMOBICHHX a00 B3a€EMOIOB'S3aHUX 33 3MICTOM i NOXO/DKEHHSIM. Y Cy4acHOMY
MOBO3HABCTBI BUAUIIIOTH TpaMaTHYHy Ta JIEKCHUHY roJicemii. HalfuacTimie, Koiu roBopsATh PO MOJIiCEMit0, MarOTh
Ha yBa3i mepm 3a Bce 0araTO3HAYHICTh CIIB K OJUHHMIL JICKCHKHU. JIEKCHYHA ToiceMis - 1€ 3JaTHICTh OJHOTO
CJIOBA CJIYTYBaTH VISl TIO3HAYCHHS PI3HUX MPEAMETIB 1 SBUII JIHCHOCTI, 10 acOLiaTWBHO MOB'3aHi MiX co0OI0 i
YTBOPIOIOTH CKJIAJIHY CEMAaHTHYHY €HICTh [ 6 ].

MeTa cTarTi MONIATAaE Y MOCITIKCHHI SBUINA IOJICEMil a aHINIIHCHKIA MOBi, BCTAHOBJICHHI NPHYUH ii
BUHUKHCHHS, BU3HAYCHHI CHICU(IKK Ta CIIOCOOU MepeKiaay 0araro3HayHUX CIIIB.

VYkpaincekuii MoBO3HaBelb 1 gocmiguauk moiicemii O. O. TapaHeHKo BBa)kae, IO MOJICEMIYHI SBHUIIA
HaWIIMpIIEe TPEICTABICHO B JIEKCHIli, IO MOSCHIOETHCS OUTBII 1HIWBIMyabHUM, KOHKPETHIIIMM XapaKTepoM
JIEKCUYHUX 3HAYeHb MOPIBHSIHO 3 iHIIMMHU THUIIAMHA MOBHOTO 3HAYEHHS 1, BIZINOBIIHO, IXHROIO OUTBIIO0 KUIBKICTIO Ta
pisHomaniTHicTiO [ 7, ¢. 502-503].

TTomicemist - 1ie sBUINE, SKE SBISE€ COOOI0 OJWH 3 HAMOIMBII MONUPEHUX 1 BOKIMBUX MOMEHTIB MOBH Y
mizomMy. Ilomicemiss 0OyMOBITIOE, B TIEPIIY Yepry, HABKOJMIIHIN CBIT, IKHA MICTUTh B c001 O€3Iid pi3HUX pedei i
SIBHII NIHCHOCTI, SIKi BUMAraroTh OITUCY, & TAKOXK JEMOHCTPYE HEJIOCTATHICTD CIIIiB i TEPMiHIB B Till a00 iHIIIH HABITH
HaWCKIaAHIIIH MOBi. SIBHILE mojiceMii CIIiB aHIIIMCHKOI MOBH SBJISIE COOOI0 JOCHTH I[IKaBU MOBHHMII MOMEHT, B
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HepIry 4epry ToMy, IO BiH SIKHalKpalle JeMOHCTPYE Bce HalOaHHs, pO3MAITTS 1 CKJIQIHICTh aHIJIIChKOI MOBH, a
TaKOX IT0Ka3ye HaM icTopiro ii po3BUTKY i craHoBieHHs [ 4, c. 90].

VY JiHrBICTHYHIH JIiTEpaTypl HAroJOIIy€EThCS 3yMOBJICHICTD JISKCHYHOI MOTiCEMii TOJIOBHUM YMHOM JBOMa
YUMHHUKaMH: 1) 0araTo3Ha4HICTIO 3arajJbHOBXKMBAHOTO CIIOBA, IO SKOTO BXOAWTH TEPMIHOJIOTIYHE CJIOBO; 2)
BXXMBaHHSIM CJIOBA Y IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI.

Sk mpukian 06araTo3HAYHOIO CIOBAa HABEIEMO aHIVIHCBKE CIIOBO «eye», SKe II03HA4a€ HAaCTYIIHI
pi3HOMaHITHI TpeAMETH HaBKOJHUIIHBOI AiHCHOCTI: 1. oko; 2. Biuko (s crmocTepeskeHHs); 3. BYIIKO (TONKH); 4.
meTenbKa (Ui rayka) Tomlo. MexaHiuyHu BHOIp 3Ha4eHHS 0araTo3HaYHOTO CIIOBA IO IaM'sATi ab0 3a CIOBHHUKOM
4acTO MPU3BOJUTH 1O I'PyOMX HEpeKpydyBaHb ceHCy TekcTy. IIpaBmibHuii BUOIp 3HAa4YEHHs CIOBa, MEPII 3a BCE,
BH3HAYAETHCSI KOHTEKCTOM. KOHTEKCT MOXe OyTH By3bKHM B MEXaxX CIOBOCIIONydYeHHs 4 pedeHms: direct supplies
- npsmi moctaBkd. The supply of raw material is exhausted - 3amacm cupoBmHM Buuepmnani. Kontekct OyBae
LIMPOKKMM, KOJIM 3HAYECHHS CII0BA MOXHA 3pO3YMITH TUIbKM MPOYHUTABIIY LUK a03al 200 HaBITh CTOPIHKY.

[Tin «3HaYEeHHSM CJI0Ba» MArOTHCS Ha yBa3i HE TUIBKHU Ti, 1110 3aKPIMIIKCS 32 IIUM CJIIOBOM 3HA4YeHHS, aje i
3HAUEHHS, K BU3HAYAIOTHCS UM JICKCHYHUM OTOYEHHSM, TOOTO KOHTeKCTyanbHi. KOHTeKcTyanbHi 3HaUSHHS CIliB
HEPiKO TOBOJMTHCS BU3HAYATH CAMOCTIITHO, TOMY 1[0 BOHH 3a3BHYail 3HAYHO BiAPI3HAIOTHCS Bifl CIOBHUKOBHUX [ 1].

baratozHauHicTh ClIOBa BHpaKA€ThCSI TaKOX B TOMY, IO CJIOBa BXKMBAIOThCSI B KOHKPETHOMY 1
abcTpakTHOMY 3HaueHHI. TOMy Mpu KOHCTPYIOBaHHI 3arajibHOIO 3HAYCHHS CJIOBA JOBOJUTHCS UTH BiJl KOHKPETHHUX,
10 TIPOSIBITIOTECS B MOBI JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB, IO SAKOICH aOCTpakiii, ska MOBHHHA BTUTUTH B cOOi
TPyIly O3HAaK, 3araJbHUX Ui BCIX KOHKPETHHX peanizamiii mporo crmoa. Hampukman: This company has given
formal declaration that it will not approve the activity of its competitors. Tyt formal o3Hauae He «hopmanpHUI», a
«o¢iniitamity. Taki aHTTIACHKI CJIOBa, K Way - «IDIIX, 00pa3, cmociby», student - «CTymeHT, IO BUBYAE IIIO-
HeOynp», field - «mome, obmacte», face - «ocoba, dacam, 30BHIMIHIN BUIIAN, MOBEpXHS», 1 Oarato iHMHX ,
HEMpaBUILHO 3pO3YMii B KOHTEKCTI B KOHKPETHOMY 3Ha4€HHI 3aMiCTh a0CTPaKTHOTO, aOCOJIIOTHO CHOTBOPIOIOTH
smicT peuenns. Hanpukinan: Mendeleev was a great student of chemistry, e cioBo «studenty mepexiagaeTbes sik
«pocnigauky. Our geologists have recently found a new gold field in Navoi, ne cnoo «field» - «ponoBure» [2].

Bapro 3a3HaunTH, 1m0 OaraTo3HaYHMX aHIVIIHCHKUX CJIB Habarato Oumblle, HDK YKpaiHCBKUX 1, B
3aJIe)KHOCTI BiI KOHTEKCTY 1 JIEKCUYHOTO OTOYEHHS, OUIBIIICTD CJIB 3arajibHOBXXUBAHOI JISKCHKA MOXYTh MiHSITH
CBOIO CeMaHTHKy. Haiibinbin 0araTo3HauHUMY aHTIIWCHKAMH CIIOBaMU €, Hampukiad, make, get, run, set. Jleski
JDKepena BHIUIIOTE y HHX A0 JCKIIBKOX COTEHb 3HA4eHb. TaK, HANpHUKIAA, B aHIJIO-POCIHCHKOMY CIOBHHKY
Miromnepa y «set» gk miecioBa 26 3HaueHb, Y iMEHHUKA - 24, y mpukMeTHuKa - 7 [5]. Hampuknan: The jeweler can
set the stone several different ways. - FOBeinip Moske BCTaBisATH KaMiHb (B OnpaBy) pisHUMH criocobamu. We set an
extra place at the table for our guest. - Mu opranizyBanu 101aTKOBE MiCIe 32 CTOJIOM sl Haoro rocts. We need
to set some extra chairs around the table. - TToTpibHO HOCTaBUTH Il KiJibKa CTLIBI[IB HABKOJO cTony. We met on the
set of Hamlet. - Mu 3ycrpinucs Ha nocranoBii «I'amiera». All the cars have a set price. - Bci aBToM06i11 MaOTh
(ikcoBaHy LiHY.

BaxnuBy pousib Bizirpae comialbHHH acleKT IOSBH Ta PO3BUTKY IOJiceMil, OCKIJIBKH KOXKHA COLialbHa
rpyma Mae CBill apceHal TePMiHiB, SIKi BOJIOIIOTH CBOEIO MpodeciitHoo abo KynbTypHOIO crierudikoro. Hampukias,
cnoBo «doctor» HaOyBae 3HaueHHs 1) Jyikap, 2) 3Haxap,3) JOKTOp (MaeThCcs Ha yBa3i HAyKOBHH CTyIiHb), 4)
JOTIOMDKHUH MeXaHi3M, 6) borocioB (BueHuit) [4, c. 62].

SBuine moJjiceMii - e SCKpaBHil MPHKIA] TOrO, IO B MOBI MOCTIHHO BiAOYBarOThCS PIi3HI JUHAMIYHI
MPOIIECH, MOBa IMOCTIHHO PO3BHBAETHCA 1 3MiHIOETHCS [1, ¢. 116]. Okpemi cioBa MarOTh KiJIbKa JECSATKIB PI3HIX
3HAYeHb, aJIe HIXTO HE 3aKJIMKa€ CTYACHTIB 3amaM'dTOBYBaTH iX yci 3a onuH pa3. CIIOBHUKHM BKa3ylOTbh 3HAYECHHS
CJTiB, TOYMHAIOYH 3 CAMOTO TOIIHPEHOTO, 1 B KIHI[I CIIACKY IMO3HAYAIOTHCS PiIKiCHI, 3acTapilli, By3bKOCHELiaTi30BaHi
3HAUCHHSI.

Ilpn mnepexyazni TEKCTy, 3yCTpPidalOuMCh 3 HE3HAHOMHM CJIOBOM, JIOLUILHO CKOPHCTATHCS IPOCTUM
aNTOPUTMOM:

1. BusHauuTH 4acTHHY MOBH, II00 3pO3yMiTH, B SKOMY PO3ZIiIi CIiJ IIyKaTH MoTpiOHe 3HaueHHS. Tak B
peuenni «They ship silk to England» To#, XTO TiIbKM BUMTHCS TMEpeKIalaTH 3 aHMIKMCHKOi, MOXKe BHOpaTH
HaWTOMUpPEHiIIe 3Ha4eHHS clioBa «shipy - «kopabenby». OqHaK 3 KOHTEKCTY peUeHHS BUIHO, 1[0 TYT HOTO MOTPiOHO
MIePEeKIaJIaTh K JI€CIOBO: «BOHU BiANpaBlAIOTh MOBK B AHTIIIO». BuOpatu BiAMOBigHE 3HAYEHHS JOIMOMOXKYTh
3HaHHS IPaMaTHKH - B aHTJIHCHKOMY PEUEHHI MICIIA MiAMeTa He IpHUCY/IOK.

2. Bubpatn mnoTpiOHe 3HauyeHHs cioBa B KOHTeKcTi. IlpaBuia mnepekmamy ©OaraTo3HauyHHX CIIB 3
AHIIIIHCHKOT 3BOJSITHCS JI0 YBAXXHOTO BMBYEHHS KOHTEKCTY. Y 0araTboX BHIAJKaxX BCTAHOBUTH CMHCIIOBI 3B'S3KH
JloromMararoTe cycinHi ciosa. Hampukinan, y pedenHi «Electric power can be transferred over long distances»
3HAUEHHSI IMECHHHUKA «power» («eHepris») jornoMarae BHOpaTH BU3Ha4deHHs «electric» (enexkTpuuHa). Y CKIaIHUX
CUTYaLisX ISl MiO0py 3HAYECHHS JOBEIETHCSI BPAaXOBYBATH 3araJIbHUN 3MICT BCbOTO TEKCTy abo ypuBka. Takox
MOXe€ JOIIOMOTTH aHaJjli3 0COOJINBOCTEN CTUIIIO aBTOPa, EKCTPATIHIBICTHYHOTO KOHTEKCTY Ta IHIINX YUHHUKIB.

3. He BumicyBaru yci 3Ha4eHHs. [Ipu poOOTi 31 CIIOBHUKOM CTYJEHTH 3 METOI €KOHOMII 4acy HiKOJIM He
MEePEUUTYIOTh TOBHY CJIIOBHUKOBY CTATTIO, BUXOIUIIOIOYM HaldacTille BKMBaHe 3Ha4eHHs. HeoOXiIHO MpUBYMTH
CTyJIEHTiB BUOMpATH NOTPiOHE 3HAYEHHS, IO BiAMOBIAAE caMe ITbOMY KOHTEKCTi.

4, 3anucyBaTd 3HAYEHHS HE3HAMOMHUX CIIIB 3 TMPUKIAJaMH BHUKOPUCTAaHHS iX y MoBi. [lomicemis B
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AHIIIIHCHKIA MOBI CTae MPUYMHOIO TOTO, 10 MM HE MOXEMO BHUOpaTH BiANOBIJHMI METO]| 3araM'sTOBYBaHHS CIIB.
CTyneHTH BHBYAIOTH CJOBO, JI0 HHOTO OJHE-/IBA 3HAYEHHS, a KOJM 3yCTPIYalOTh 1€ CIIOBO B 30BCIM IHIIOMY
KOHTEKCTi, MEPEeKIacTH HOro He MOXYTh, TaK SK HE PO3YMIIOTH MPO L0 MOBAa. TOMY CIIii IPUBYUTH CTYACHTIB
TIOTIOBHIOBATH CBil CIIOBHUKOBHH 3alac HACTYIHMM YMHOM: BUMTH aHIJIICHKI CIIOBa HE B 1307111, a 000B'I3KOBO B
KoHTeKcTi. Hexall 11e OyayTh cioBOCIONydeHHs ab0 HaBiTh LI PEUYEHHs, IIO IOSICHIOIOTH T€ Y 1HIIE 3HAUYCHHS
OaratozHauHoro ciosa. 1]o6 mpomec HIIOB mBHAIIE i Jermie, MOXKHa migoupatu ¢pa3u 3 ImiceHb, BipmiiB abo
CKJIQIaTH iX CaMOCTIIHO.

HeoOxigHO 3a0X04YyBaTH CTapaHHS y4YHIB 3alaM'ATaTH HE OJHE 3HAYCHHS CJIOBA, a KUIbKA, SIKIIO BOHH €,
3Bu4aitHo. [Ipu poboTi Hax 6araTo3HAYHOIO JIEKCHKOIO JOIUITEHO 3BEPTAaTH yBary Ha BCUIAKI MPUAMEHHHUKH a0o iX
BiZICYTHICTB, TOATKH, [0 CYIPOBOKYIOTH CJIOBO i 00YMOBIIIOIOTH HOTO TPaMaTUYHO NPABWIIBLHE BXXUBAHHA. T00TO,
TIECTIOBO «YEKATW» CIIJI 3armaM'sITOBYBAaTH HE MPOCTO SIK «to waity, a sk «to wait for somebody / somethingy, Tax sx
1€ JII€CJIOBO BXKMBAETHCS TLIBKU TAKUM YHHOM.

Mo>Ha 3p00UTH BUCHOBOK, IIJ0 OCHOBHOIO CKJIA/IHICTIO NP TEepeKiIali TEKCTY 3 aHIIIHCHKOT MOBH € BUOIp
BIAMOBITHOTO ciloBa-eKkBiBanieHTa. [lepeknanay HeHaue Oe3nepepBHO 3BaXKY€E Pi3HI JIEKCUUHI MOXKIMBOCTI, CHHOHIMH
i, CIIMpalo4nch Ha CBOI JIHIBICTUYHI 3HAHHS 1 JOCBIJ, OCMHCJIEHHS KOHTEKCTY 1 3HAaHHS NpeaMera (TEMaTHKH
MepeKIIaJIHOrO TEKCTY), Miadupae cioBo (ab0 KiIbKa CiB), K€ MOXKE LIIKOM BiATBOPHTH 3HAYEHHS OPHIIHAIY.
[Monicemis, a0o OaraTo3HaYHICTH, SIK OJIMH 3 SICKPaBHUX BHSBIB CAMOOYTHOCTI JIEKCHKH HalllOHAJIbHUX MOB, peaizye
BUKOPHCTaHHS MOTCHLIHNX MOMIIMBOCTEH CIIOBa i PEHpe3eHTye MPUPOTHUI PO3BHTOK JICKCUYHOI CHCTEMH OYyIb-
SKOI HaI[iOHANbHOI MOBH. [lepCreKTHBY MOAAIBIIOTO JOCIHKCHHS MU 0a4nMO B aHANi31 MojiceMii aHTIIHCHKUX
TEPMiHIB B HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.
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XMebHULBKHIT HALliOHAJIBHUH YHIBEPCUTET

BUKOPUCTAHHSA CTUJIICTUUYHUX TPAHC®OPMAIIN Y MEPEKJIA I
PEKJIAMHHUX CJIOI'AHIB

Y crarri 4OCHgKYETCI  crieyngika nepexsiagy [HIWOMOBHUX PEKIAMHUX CJI0raHiB. Meta [oCiipKkeHHs — aHasni3
CTWIICTUYHUX TPAHCQOPMALIVi peKiiaMHuX TEKCTIB rpu repexialdi. HeskicHo repexknaneHi peknamHi TEKCTU BTPaqaroTb CBOH
OPUITHE/IBHICTL Ta EMOUIVIHIA 1OCUTT Ta MOXYTb BUKIMKATH HECTPUIHATTS Y UiIbOBOI ayauTopii. [JOC/mKeHHS OKa3ye, o y
PEKIIAMHUX TEKCTax Haviblfibll aKTyaslbHi CTUICTUYHI TPaHCEOPMALI, SKI MOEAHAHI 3 eneMeHTamu rpu cis. [lepexnagay npy
NEPEKNIAAI PEKSIAMHUX TEKCTIB MAE IParHym AOCIITU HE JIMILLIE 3MICTOBHO), @ Y eMOLIVIHOI eKBIBA/IEHTHOCT], /1 CTBOPEHHS Y
PELUITIEHTa PeaKLili, CXOXOI Ha Ty, Ky BUK/IMKAE OPUITHA/IbHIY PEKIGMHMN TEKCT.

Kto4oBi ¢r10Ba: MPDKMOBHa KOMYHIKALJIs, TEPEK/IAL, PEKTIAMHMI TEKCT, CJIOraH, CTU/IICTUYHI TpaHCopmaLli.

PAVLIK O., SOBOL N.

Khmelnytskyi National University

USING OF STYLISTIC TRANSFORMATIONS BY TRANSLATING OF
ADVERTISING SLOGANS

The article discusses the specificity of foreign advertising slogans translating. Its purpose is to analyze stylistic
transformations of the advertising texts in the process of their translation. Poor translated advertising texts, having lost the
originality and a motivational message, can cause rejection of target audience. The research shows that in advertising texts the
stylistic transformations connected with the techniques of wordplay are most relevant. The translator should strive not only to the
semantic and emotional equivalence, but also to producing the identical influence on the recipient, stimulating the reaction similar
to that of the original advertising text.

According to their structure, slogans are divided into related, direct and free. The structural specificity of slogans often
causes the need to apply transformations.

Our studies of the translation of advertising texts into Ukrainian show that this type of translation most often uses stylistic
transformations, in the process of which the stylistic coloring of certain words changes. Stylistic techniques in different languages
may be similar, but their functioning may differ in text. At first glance, similar language means may have varying degrees of use or
emotional expression in different languages. As practice proves, stylistic substitutions are as important as lexical and grammatical
ones. If, when performing a lexical or grammatical transformation, the translator is guided by the need to convey a lexical or
grammatical meaning or form, then when translating the stylistic meaning, the translator must try to reproduce the effect of the
original in order to cause the consumer a similar reaction.

Keywords: cross-lingual communication, translation, advertising text, slogan, stylistic transformations.

VY pe3ynbTaTi CTPIMKOTO PO3BUTKY 3aCO0IB MacoBOi KOMYHIKaIlii CIIOCTEPIra€ThCs MPOIEC CTBOPEHHS
€JIMHOTO iH(POPMAIIHHOTO MPOCTOPY, SKUH 3aBASKH IIUPOKOMY JOCTYILY /IO IHIIOMOBHOT iH(OpMAIIHOT TPOIYKIIIT,
CWJIbHO BIUIMBa€ Ha (OPMYBaHHS CYCHIUJIBHOI JAYMKHM Ta CTBOPEHHS HAI[lOHAJbHUX KAapTHH CBITY. 30Kpema, e
CTOCYEThCSI 1 crienn(iky CIIOKMBAHHS 1HIIOMOBHOT peknamMHol iHdopMmallil, ska po3mmpsie Ta 30araduye HalioHalbHI
KapTHHM CBITy HOBHMH 00Opa3zaMH Ta CTHJIICTUYHMMH NpHHOMaMH, sKi HE € NpPUTAaMaHHUMHU KpaiHi CIOXXHBaya,
OCKUTBKHA B IIbOMY IPOIECi «OKpPIM MOBHHUX, y 3MiHI 3MICTy BHCJIOBIIOBAHHS, BEJIHKY POJb BiNIrpalOTh TaKOXK
mo3aMoBHI YnHHHUKI»| 1, ¢.24]. Leit mporec motpedye meBHOT afganTariii 10 HiHHICHHX CTPYKTYp Ta 3HAKOBOMY KOJTY
KOMYHIKaTHBHOTO cIIKyBaHHSA. Came mepekyiazad CTae IPH LbOMY ITOCEPEIHUKOM a/JEKBAaTHOI TPAaHCIALIL
pexstamMHOi iH(popMarii.

Mera 11b0T0 JAOCIIKEHHS TOJISTaE y TOMY, 1100 JOoCHianTH crienn(iky nepekiiany peKiaMHUX TEKCTIB Ta
3aCTOCYBAaHHS TEpeKIanaIbKuX TpaHchopmariii i JOCATHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI mepexyiany. Jms mociipkeHHs
OynH BUKOPUCTaHI PeKJIaMHi CIIOTaHH aHTJIMCHKOIO Ta HIMEIIPKOIO MOBaMH Ta BapiaHTH iX MEpeKIaay YKpaiHCHKOIO
MOBOIO.

PexnamHi cioranm sk 6a30Bi €IEMEHTH PEKJIIAMHHUX TEKCTiB, 3aBASKH CBOEMY MAJIOMYy OO0CSTY, eMOIiHHINA
3a0apBICHOCTI, SICKPABOCTi, YaCTOMY BHKOPHCTAHHIO TPH CJIiB € OJHUM 3 HAHOUIBII BAXXKKUX BHUAIB MaTepiamy Uit
nepekiany. CiaoraHu y KOMyHiKalii HEOOMIHHO BioOpaXkaroTh HAIllOHAIBHO-KYJIBTYPHY MEHTANbHICTh SIK aBTOPA,
TaKk 1 CIOKMBa4ya PEKIAMHOTO CIHiJKyBaHHA. Ilil MEHTanbHICTIO y LbOMY BHIQJIKy PO3YMIIOTH iHTErpaibHY
XapaKTEePUCTUKY JIIOJEH, SIKI JKUBYTh y INEBHOMY KyJbTYpHOMY CEPEIOBHIII, IIO J03BOJISIE BifOOpasUTH IXHE
ocoOnmBe OavyeHHS OTOYYIOUOTO CBITY Ta MOSCHUTH cHeluQiKy pearyBaHHS Ha IIeBHI sBuUIa. be3ymMoBHO
NepeKJajiay 3aro3u4eHOr0 CJIOTaHa HAMaraeThCsl BpaXyBaTH OCOOJIMBOCTI MEHTAJITETY SK MOBH NEPEKJIAay TaK i
LTBOBOI ayIUTOPIi; ajie 1 HOTo BJIACHI HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHI OCOOJMBOCTI HAKJIAJAIOTh NICBHUN BITOUTOK Ha I
npotiec.

Crnemmdika pexkIaMHOTO MEpeKIaay IoiArae y TOoMy, IO ayAWTOpis BBaKae pPEKIAMHHH CIIOTaH
OpHTiHAILHUM, HE POOJITYN CKUAJOK Ha MepeKIa, sIK y BUMAAKY i3 XyA0XKHBOIO JIiTepaTypoto. OCKUTbKY Ha TEePIIHiA
IJTaH BUXOIUTH BaXIJIMBICTh MAaKCUMAJIBHOTO CITIBITAiHHS MK TEKCTOM OPHTIiHATY 1 TIepeKJIaay s’Ik OCHOBHA O3HaKa
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icHyBaHHs mepekinany 3a B.Kowmicapoum [2, ¢.60]. 3a KomicapoBuM miJg TOYHICTIO MEpEKIaay pO3yMieMO
MaKCHMaJIbHY 1IGHTHYHICTD BCIX PIBHIB 3MICTy TEKCTIB, sIKi CIiBBiHOCATHCA [3, ¢.86]. Pa3zoM i3 1um, B pekiIamMHii
raiy3i 3ae01IbII0ro HEMOXKIMBO JOCSTTH TEKCTOBOI TOTOXXHOCTI MEpEKIIaly 3 OPHUIiHAIOM, XO4a Il He CTa€ Ha
3aBajli y MDKKYJIBTYpHiil komyHikawii. [Ipu nmepexnaai pexsiamHoi NMPOAYKI Nepekiagadi HaMaraloTbCs JOCSITTH
0co0JIMBOI €KBIBaJIEHTHOCTI, OCKUIBKH CTYIIHb TOYHOCTI OOYMOBIIOETHCS HEOOXIJHICTIO MepelnaTd CTHIIICTHYHI
XapaKTepUCTHKH BHUXITHOTO TEKCTy Ta OJIM3BKICTIO 0 moTped Ta iHTepeciB croknBava. [Ipu mepekiaai pexiraMHUX
CIIOTaHIB 3 0COONMBOIO HEOOXIAHICTIO MocTae IpobieMa TpaHCKpearlii, TOOTO aJeKBaTHOI Iepenadi 3MiCTOBOTO
nocminy 3acobamu iHo3emMHOI MoBH. OIHAK MPHUHOMH, SKi BXKE JaBHO OyiH BHPOOIJIEHI MpH Mepekriami XyTOXKHIX
TEKCTIB, y MepeKiIaii peKiIaMu 9acTo O0yBaloTh HeeeKTHBHUMH. HesKiCHO TepeKiTaieHi CIOTaH!, BTPA4aloud CBOIO
OpHUTIHAIBHICTh T4 MOTHUBAIIIMHUHN ITOCHJI, MOKYTh BHKJIMKATH B ayIWUTOPil BIATOPTHEHHS HE JIMIIE BiJ PEKIAMHOI
iHpopmamii, a # TPOAYKWii UM TOCIYTH, sKa peKIaMyeThcs. BomHouac BIamo mepekianeHi CIOTaHH JIETKO
3aram’sITOBYIOThCS Ta, CTAIOYHM YaCTHHOIO 1HIIOMOBHOT'O CEPEIOBHILA, aKTUBHO Ha HBOTO BILIMBAIOTb.

Hepo3yMiHHS HalllOHaJIBLHO-KYJIBTYPHOI CHEUU(IKH COPUIHATTS ayIuTopil MOKE HPU3BECTH /IO MPOBAITY
pexnamHoi kammnauii. Tak, Hampukian, pekjJamMHa KOMIIAHisS XOJIOJHOro 4Yaio JIiNTOH HaBiTh y aHIJIOMOBHOMY
cepenosumi, y CIIA Ta BenukoOpuraHii, mana kapauHanbHO mnpotwnexnuii epexr. ¥ CIIA Bona Oyra
HaJ3BUYAMHO yCIIIHOIO, a y BenmukoOpuranii mpoBaipHOI0. A Bce yepe3 Te, mo y pekiami «Liptonlced»ne
BpaxyBaJll YalHUX Tpaaullid OpUTaHILIB, SKI MIIHO YBIMLIUIM Yy IXHE MOBCSAKICHHE JKUTTS 1 CTAIM CBOEPIIHUM
puryanoM. ToMy, IpH CKIaAaHHI PEKIAMHHX CIOTaHiB, TOTPiIOHO BpaXOBYBATH 1 JIIHIBOKYJIbTYPHHH KOMIIOHEHT.

3a CBOEIO CTPYKTYPOIO CIIOTaHW MOIUIAIOTHCS HA 3B’S3aHi, MpsAMi Ta BUTbHI. 3B’sI3aHi, 3a3BUYal, MiCTATh
Ha3By npoaykty «AURORA mit dem Sonnenstern». YacTo BOHH CIIBBITHOCATHCS (POHETHYHO 1 PUTMIYHO i3 Li€IO
Ha3Boro. Hampuknan, sk y pexnami Gilette: «Gilette, the best a man can get». AG0 HiMeIbKHX Mapok Ata: «Zum
Scheuern und Putzen nur Ata benutzen» uu Ariel:«Ariel wéscht nicht nur sauber, sondern rein. Soll's wirklich rein
sein, muss es Ariel sein». IIpsimMi clioraHu € pi3HOBHIOM 3B’sI3aHHX, ajle Y HUX MICTHTBCS OCOOMCTE 3BEPHEHHS JI0
NOTeHLiiHorO cnokuBaya. Hanpuknan, y pexnami toprooi Mmapku AT@T: «Reach out and touch someone. The
right choice. Your true choice» abo Himenpkux tenexananiB «Bei ARD und ZDF sitzen Sie in der ersten Reihe».
BinbHi c10raHu € caMoJJOCTaTHIMH, ajie IOTaHO aCOIIIOITHCA i3 HA3BOIO TOBAPY, TOMY iX, SIK MPABHJIO, MOXKYTh COO1
JIO3BOJIUTH BiJIOMi OpeHIH, peKiiaMy SIKUX YacTO TPAaHCIHIOKOTH 1 BIi3HaroTh. Hampukian, cnoptuBHuii Opena Nike:
«Just do it!».

CrpykrypHa crienudika OyIOBH CIOTaHIB YacTO CIPUYMHSIE HEOOXIMHICTh 3aCTOCYBaHHS TpaHC(hOpMaIlii
npu ix nepexnazni. Ha qymky JLK. Jlatumesa, y mepekiai 3aCTOCOBYIOTECS JIGKCHYIHI, MOP(HOIIOTIUHI, CHHTAaKCUIHI
TpaHcopMarlii, a Takox TpaHchopMmarii 3mimanoro tumy [6, ¢.175]. Hami mocmimkeHHs MepeKiIaaiB peKiIaMHIX
TEKCTiB YKpaiHCHKOIO MOBOIO IIOKa3ylOTh, IO y TAaKOMy BHAI Iepekyaxy HaHOIIbII YacTO 3aCTOCOBYIOTh
CTHJIICTHYHI TepeKIafanbKi TpaHchopmMarii, g gac SKUX 3MIHIOETBCS CTIJIICTHYHE 3a0apBICHHS MEBHUX CIIIB.
CTWIiCTHYHI TPUHOMH B PI3HHX MOBaX MOXYTh OYTH CXOXHMH, aje IXHE (YHKIIOHYBaHHSI B TEKCTi MOXeE
BiApi3HsTHCh. Ha mepuimii morssi cxoxi MOBHI 3acO0M MOXYTh MAaTH Di3HY CTYyMiHb BXXMBaHOCTI YW €MOL[HHOT
BUPA3HOCTI Y Pi3HUX MOBax. SIK IOBOJIUTH MPAKTUKA, CTHIICTUYHI 3aMiHU € TAKUMH X BOKIMBUMH, SIK JIEKCUYHI Ta
rpamMatuyHi. SKmI0 Opu  3AIHCHEHHI JIGKCMYHOI YW TIpaMaTWdHOl TpaHcopmaiii mepekianad KepyeTbes
HEOOXIiIHICTIO Tepeaayi JEeKCHMYHOr0 YK I'PaMaTHYHOrO 3HaueHHs abo (opmH, TO NMpH nepenadi CTUIICTHYHOTO
3HAYEHHs IepeKyajad Mae HaMaraTuCh BIATBOPUTH -€()eKT BIUIMBY OpHUTiHANy, 100 BHKIMKATH y CIIOXKMBauya
AHAJIOTIYHY PEAKIIifo.

Came TOMY B Tally3i peKiIaMy JOCHUTB PiIKO MOXXHA TOOAYUTH TTOBHE CITIBIAiHHS CTHIICTUIHUAX MPHUHOMIB
Y TEKCTi OpPHTIHAIY 1 TEKCTI MepeKiIaay, IPOTe iHOAL TaKe 3yCTPidaeThesl.

Hanpuknan, B pexnami Peugeot: «Peugeot. The drive of your lifen— «Ilexo. [paiiB TBOTO KHUTTA.) 3aBISKH
3aCTOCYBaHHIO CJICHTOBOTO CJIOBA <«ApaiB» IepeKiazady BAAIOCh IOHECTH JO CIIOKMBada IEBHY JIETKICTb,
BECEIIICTh Ta MOJOJIIKHICTh, i, THM CaMHM, alelIoBaTH 1O NEBHOI I[ILOBOI ayIWTOpii, aile, BOAHOYAC, OYyIO
BTPaYeHO TPy CHiB (KIFOYOBUH MPUHOM B TEKCTi OpHriHamy) — «drive — BOOUTH MamuHy» i «drive — BecemicTs”.
BapianT nepeknaay 31a€ThCsl OibIIT MPUMITHBHUM 1 O17HIM.

HamaranHsi ik MOXXHa TOYHIIE IEPEKIACTH MOXKE MPU3BECTH [0 MOMUIKOBOTO BHOOpY EKBIBaJIeHTa,
CTWJIICTUYHO HEeaJIeKBaTHOTO cWHOHIMA. Tak, OykBanbHMU mepekian cioraHa Volkswagen«Volkswagen. Drivers
wanted» — «@omnpkcBareH. [ToTpiOHiI Boaii» Oyi0 O mopeyHilie 3aMiHUTH Ha «PO3NUIYKYIOTHCS BOAII», 10 30eperio 6
MIPUXOBAaHUM TyMOp ciioBa «wanted», sSIke acOIIOETHCS i3 PO3MIYKOM 37MOYWHINB. i 30€peXeHHsS TpH CIiB YU
CTBOPEHHSI T'YMOPHUCTUYHOTO e€(eKTy HIMEIbKi KOIipalTepH 1 peKIamMicTH 4acTo 3aCTOCOBYIOTh ABOMOBHI peKJIaMHI
tekctu. Hanpukiazn, y pexkinami American Express: «Bezahlen Sie einfach mit Threm guten Namen. Don’t leave
home without it» un «Sexy...mini...super...flower...pop-op...Cola...alles ist in Afri Colay.

OCKUIBbKH CTHJIICTUYHI NMPUHOMH Maibke 3aBXau € 6araToyHKIIOHAIBHUMH, TO, SK TPaBHJIO, TIPU MEPEKIIaii
BUSIBISIETBCST  (DYHKIIOHAIBHO-TIparMaTHyHa acHMETpis OpHTIHAJBHOTO 1 MEpeKNaJIcHOr0 pEeKIaMHUX TeKCTiB. Y
PEKJIaMHHX TEKCTaX 4YacTO 3aCTOCOBYIOTH AJITEpallilo 1 acoHaHC, aje TXHE (QYHKIIOHYBAHHS 3aBXK/IU € HalliOHAIHHO-
KyJIbTYPHO OOYMOBIIEHHM. B SIKOCTI BITHOCHO B/IJIOTO MPUKJIATY MOKHA HABECTH MEPEKIIa]] PEKJIaMHOTO CIIOTaHa HAIlok
«Red Bull»- «It Gives You Wiiings» - «Red Bull- oxpunsisieeex. [epexianau 3miiCHIB JTeKCHUHY TpaHCHOPMAIIiFO, B
X0l SIKOi BIYYHO 3aMiHMB BHpPa3 «give wings» (OYKBaJIbHO «Ia€ KpWiia») Ha IECITOBO «OKpwisie». st 30eperkeHHs
€MOIIi} pasocTi, 3aXBaTy Mepekiaaay 30epir IpUiioM pO3TATHEHHS TOJIOCHUX.
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ByBaloTh i BUNAAKH JAOCHTH CEPHO3HUX JIEKCMYHHUX Ta CTHWJIICTHYHUX TpaHchOpMalii mpu mnepexiiani
OpUTiHAJTBHOI'O PEKJIAMHOIO CJIOraHa 3 IOBHOIO 3aMiHOI0 3MICTy 1 CTWIICTHYHMX mpuiiomiB. Lle mMoxe OyTn
BUKJIMKAHO HEOOXITHICTIO 30eperTH peKkJIaMHUI MOTHBAIIIIHUI [TOCUII, aJJpECOBaHUH MOTEHLIITHOMY CIIOKMBauy. 3a
YMOBH BQJIOT0 BUOOPY CTHIICTHYHHMX MPUHOMIB 1 JEKCHUHMX 3aco0iB JUIs Hepenadi YHIKaIbHUX SKOCTEH TOBapy
TaKWi MiAXia Moke OyTH IIIIKOM BUIpaBAaHuM Ta BipHuUM. Tak, cioran «Whiskas. In tests, eight out of ten owners
said their cats preferred it», mHimempkoro — «Katzen wiirden Whiskas kaufen. Lange lebe die Katze»,0yB
nepekaneHnii sk «Bama kumpka kymmia 6 Bickac». BapiaHT mepexiany BHUSBHBCS HaI3BHYAWHO BIAIAM Ta
3amaM’ATaBcsl MIJUTIOHaM CIOXHBAYiB, SIKi YK€ BIIPOJOBXK 0araThbOX pPOKIB HUTYIOTH HOTO YU TAPOMIIOIOTH.
AHTTIiicEKHI BapiaHT OyB CTHIII30BaHUH i HAYKOBO-TIOMYJIPHUHA TEKCT, MO0 OMUPATHCh HA PO3YM Ta HAyKOBO
nmoBeneHi (akTu. YKpaiHCBKUI BapiaHT OinbIn HaONMKEHHH MO0 HIMEIBKOTO, alle 3aMiCTh JAPYrOT0 PEUeHHS CTaBKY
3po0MJIN Ha CIB3BYYHICTH 3BYKiB, IO YTBOpHIJA PHMY, a TaKOX AacOLiaTHBHO BaXIHWBI (OHOCEMaHTHYHI
BJIACTUBOCTI 3BYKIB [7, . 231] [11] i [c], m1o HOB’sI3aHi 3 MEBHUMHU HAIlIOHAJIBHO-KYJIFTYPHUMH aCOIialiasMu (THIIII,
M’SIKOCTI, JIETKOi XOJH), sKi TNpPUTaMaHHI Kimmi. TakuM YHHOM, IICEBIOHAYKOBHH aHIJIHCHKHNA CJOTaH
NepeTBOPUBCS Y PUMOBAHMI 1HIIOMOBHUM TEKCT, KU 100pe 3amaM’sITOBYETHCS Ta BUKJIMKAE MOTPIOHI acoriamii y
CHOXKMBaya Ta MiIalTOBYETHCS il HOro MEHTAIBHICTB.

CnpoOu mepekiacTH pHUMOBaHMH pEKIaMHHMH TeKCT 0e3 30epeKeHHsS pPUMH 3a3BHYall BUSIBIISIOTHCS
neBaanumu. Tak, coran «Duracell. No battery is stronger and longer» He BIanochk BIy4HO MEpeKIacTy, 30epiraryn
pumy. TekcT BHMINOB CyXHMM i He NPHBAONIOE y AOCTAaTHIN Mipi cmoxkuBada «/{ropacens. XKomna Oarapefika He
MPaLIoE JOBLICY.

Sx GaunMo, AJS YCIHIITHOTO Tepekiany 0a’kaHOBUKOPUCTOBYBATU Ti CTIUIICTHYHI MPHAOMH, SKi OYIOyTh
aJIeKBaTHUMH OpHTiHaiy. Tak, y BIy4HO MepeKIaJeHoMy pekiamMHoMmy cioraHi «3ronomHiB? He Ttopmosu!
CHikepcau!» (opuriHampHHA TekcT — «Snickers. Hungry? Grab a snickers») Bmamoch 30epertu puTMIiKy, sKa
BIUIMBA€ Ha MOTEHLIHHOIO CIOXKMBAa4a, Ta, 3aBASKM BUKOPHCTaHHIO HEOJIOTI3MY «CHIKEPCHU», 3aMiHUTH Ti
CTHJIICTHUYHI TPUHOMH, SIKi OyiIM BHMKOpDHCTaHI i BHXIZHOMY TekcTi. CTBOPEHHS HOBOTO CJIOBa «CHIKEPCHNY
MO3UTHBHO CIPHUHHsIA MIJUTITKOBA Ta MOJIOJDKHA ayAWTOpis, a IIé — OCHOBHA IJIbOBa Ipyla pPEKIaMOBaHOTO
MPOIYKTY.

[Tpu nepeknani cioraniB yKpaiHChKOI MOBOIO iHOAI 3aJIMIIAI0Th HE3MIHHOIO Ha3BY MEBHOI MapKHu, TOBapy
yu ¢ipmu. Ile mMoxe cnpuiiMaTHCh 1 SK JOJATKOBUII apryMeHT Ha KOPHUCTh L€l Ha3BH, a caMe — 3aBISKH
MIOITYJIIPHOCTI BOHA He moTpelye mepekiany: «MasterCard. There are some things money can’t buy. For everything
else, there’s Master Card» - «€ peui, siki He MokHa KynuTH. J{i1st Bckoro inmoro eMasterCardy.

OTxe, MOXXHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO HAWOUTGII BHANMMH € TMEepeKiIaad pPEeKIaMHHX TEKCTIiB i3
3aCTOCYBaHHSM CTHIICTHYHUX TpaHCPOpMaliid, sSKi MOXYTh BIJIIKOAYBaTH 3MICTOBI 1 NparMaTW4Hi BTpaTH,
MiCWINBIIY TIEBHE 3HAYEHHSI a00 CTBOPWBIIM HOBI BiATIHKK 3HAYCHD, SIKi € MEHTAJIbHO ONM3BKMMH  HUTBOBIH
aymuropii. 1{i HOBI (hopMHU i 3HaYCHHS MOXKYTH CTBOPIOBATH HOBIi acoriamii i oOpasHi psaw, sKi MalTh Ha METi
MOTHBYBaTH Oa’kaHHS KyIMTH NEBHUI TOBap uu nociyry. [IpoBeneHe MOCIHiIKeHHS! JOBOJHUTD, IO NP MepeKIIaii
peKJIaMHUX TEKCTiB HaHOLIbII MPOAYKTHBHOK € TpaHCKpeallis Ha OCHOBI 00pa3HOi penpe3eHTalil 3MicTy, sika
CTBOPIOE aJIeKBaTHI acOIiaTHBHI PSAIM, SKi € 3HAUYLIMMH JUIsl IPEJCTAaBHUKIB IHIIOMOBHOI KyJIbTypH. Kpim 1poro,
Ha EeMOIiiHy OI[IHKY pPEKJIaMHOr0 TEKCTy aKTMBHO BIUIMBAIOTh TPAJAMIIHHI €CTeTHYHI ymnoJo0aHHs IiJIbOBOT
ayJuTopii.
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